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Bij den ijver , waarmede in den tegenwoor- 
4igen tgd de Aardr^kskunde in de beschaaf- 
de wereld beoefend wordt, en hy het over- 
groote belang, dat JSederland bovenal en te 
regt in ee^e naauwkeurlge kennis stelt zgner 
schoone en rijke Ooi^tindische bezittingen , vlei 
ik nig , dat d^ by dragen , welke ik in dit werk-' 
Ja den beoefenaar der Land- en Volkenkunde 
van den Indischen Archipel aanbied, met wel- 
gevallen zullen ontvangen worden. Zy betref- 
fen onderwerpen , omtrent welke tot nog toe 
schier geene, of althans^ geene volledige en 
duidelgke narigten door den druk zijn bekend 
gemaakt, en die evenwel, niet minder uit een 
Wetenschappelijk > dan praktisch • staatkundig 
ciogt>unt beschouwd, eene grondiger behande- 
ling, dan bun; tot biertoe te beurt h mogen 



VIII 

Tallen , overwaardig zgn. Ik heb ^ by het bear- 
beiden der daartoe strekkende bouwstoffen , 
dit tweeledige doel steeds voor oogen gehad en , 
naar mgn beste m^etei;! ^|i jnzigt , gepoogd , met 
elkander te vereenigen. In hoeverre miy zulks 
is mogen gelukken , moet ik aan de beoordee* 
ling van der zake kundigen overlaten. 

Ik heb voorts getracht , bij eeno kritisch- we- 
tenschappciyke behandeling, zoo verstaanbaar 
inogelijk te zSjn. Tandaar, dat onder anderen 
de meeste namen van landen , plaatsen en van 
een aantal andere onderwerpen van eenig ge- 
wjgt, volgens dé Hollandsdie uitspraak, met 
Italiaansche letters , doch ook tevens met de 
oorspronkelijke karakters geschreven z^n ; eene 
bg voeging ^ die^ gelijk ik vertrouw , uit hoofde 
der veelvuldige wijzigingen, Waarmede de Se-, 
mitische en Indische alphabeten en de Chine- 
sche schrifttéekens , door de geleerden van ver- 
É^itlëilile natiën, met Europesche letters ge- 
speld Vèirdèn, geemdsshis als eéne gdele over-^ 
toUigheid sial f^'bes^ÖQwen zyn. Een naauw^ 
keüi^ig öiid^rik)ek on^tmnt Am oorsprong en 
de éigehllgice (^etëdkenis van sommige vreemde 
ytrbóMefi i^eeü , dieels ter wederlegging, deds 
4er liVav&ig: ' van énkele geschilpunten , en tot 
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het erlangen van stellige uitkomsten, wensdieils^; 
waardig en nuttig. ; 

Wat onze spehvgze Tan Treinde Troordeni 
betreft: wg zgn in dit opzigt hoofdzakelijk dëj^ 
door eenige oude en latere Nederlandsche taal-* 
kundigen y in het Maleisch en Jayaansdi ge«t 
geyene , toorbeelden geyolgd > en hebben , naan 
die beginselen \ de woorden uit andere Treem^ 
de talen in de onze overgezet. E^i zoodanigt 
woord is door ons meestal de eerste maal^ 
^1 soms meermalen , naauwkeurig tollgens de 
oorspronkelijke s][)elling en uitspraak , met aan-» 
duiding der lange of korte vokal^i en^ der 
klemtoonen, geschreyen; maar bij herhaling^ 
tooral Wanneer zoodanig woord sïeer dikwerf 
Toorkwam, hebben wg die bijzondere toontee-^ 
kens achterw^e gelaten; zigndê in hét algeK 
meen , de lange vokalen tan eenai circumjBer 
voorzien, en de korte óf in 't geheel niet, Ü 
wel met het daartoe gebruikelijk teeken {^) g«M 
merkt. Ten opzigte van die woorden , in wdkè 
door de Malegérs en Javanen de a als o wordl^ 
uitgesproken^ bl^kt die klank venvisseling even-f 
zeer uit het inlandsche schrift, dis ^ulks teiK 
aanzien der verschiUetade soorten van t^ 9^ n 
enzv. , in het Sanskrit , voor d^imdige lezend 



b#t g^Tül hl dewgl 4oor bet eetten ran 
zondere teekens (accenten en sdppen) by die]> 
gxdjgiu» oonaonaatmi ^ of door de a met eene 
l^leinè o er boVen te rerbindea, de daarmede 
filet Tertrouwd zgnde^ omtrent de ware uit- 
spraak yan zoodanig vreemd woord, ligi;e)i|k 
In on^^erhcdd en Terwarring geraakt. Ypor 
den ni6t«ingewt)de scheen ons, met inadbtne- 
i^ing der aangenomwe r^^len, de eenToudig** 
(^e aohrüfwyze met onze lettws, het meest 
Terkieseiyk. Enkele kleine ongelijkheden in 
d^ spelling van sommige eigennamen van per- 
sonen ^ als andier^ins» gelieve men te veront« 
«cbuldfgen. 

Omtrent de in deze bedragen tot de kennis 
Tan Suinafra behandelde onderwerpen, moet 
ik hiet volgende aaiim^ken. Van de drie laat- 
ste stukken is Qngetwgfeld dat over de goud- 
wijnen bij Salida van het meeste belang. De 
daarin medegedeelde , op authentieke beschei* 
den geronde b^j^nderheden , aau^paande de 
Opbrwgsten dier mgn^ ,^ welke » benevens die 
vao den berg Parang^ in de Pr^iiger-*Re- 
{^t^a^ppeQ op Java, de voornaaniste waren ,^ 
^der (iet bestuur dof voormalige Opst-Indi^ 
liOhje^ ^ompagnk^ ingieheel den Indisqhen Arcbi^ 
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pel^ bewerkt ^ kumieji tot méatstal dia^a dw 
iFOOr- au npdeelen, welke uit soortgdgke on^ 
denuamiiigen^ Toor rekening ymi bet GouTer^ 
nemeüt, te wachtenen. Niet oBmiddeUgk» 
maar ^Ueea loiddeUyk, door bare. Toedende 
en Toortibrengfeadekrackt,-.-abPrithiwi der 
Hinch>e9 r^ beloont de aarde mild en duur* 
s&aam de zoi^ en moeite harer bewerking* * 

De opsftellra orer de malegers^ Tooral die 
orer de oude hui^oudeiyke in/sto^ngen yaii 
dit Tolk^ Egn zeker in meer dan één opzigt 
niet eonder aanbelang, Alyon^i9 tooh^ dat 
men den nard en bet miderlinge verbi^Jid ^an . 
die , met het maatschappelg ke leyj^i zoo innig 
Terb(»aidene en, door de langdürighdd van 
t^d, tot wetten gewordene^ instellingen be-f 
hoorlgk kende, was het TOor ons béstpur te 
^adang eaie teedere en moegelijke ta^k^ on** 
der de j^ale^ers aldaar eoa regeringsetelsel 
in te voeren, hetwelk eenigermate met hunn^t 
eude gebruik^i strookte, of althans er niet 
regtstreeks t^gen aandrui$ohte. Hiwvan da 
botsingen , die wel eens ontstemd^ uit Io^b:^ 
lingen^ welker b^ginsel^i In strijd waren met 
de Eeden en gewoonten des yolks , voor het-» 
wdk zy waren iiitgeTaardigd. r^ fladat ik 
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Mhnographische l^drag^n, zooals 2^ thains Vrni 
p. 108—147 worden medegedeeld, voor d^i 
druk had in gereedheid geforagt, ontdekte ik 
eenst, dat het officiële Terslag, dat mg hoofd-^ 
isakeligk tot leidraad had gestrekt, in het 
TtjdsehHJï voor Jfeêrlands Indië, 1839, D. l^ 
p* 112—129, is openbaar gemaakt, gelijktg- 
dig met eene , door den Heer Francis, gewe* 
ten Resident van Sümatra- s westkust , uit On- 
derscheidene rapporten getrokkene, korte be* 
schr^Ting van die landstreek. De wgze ech- 
ter,- waarop beide stukken zgn behasiddd ; de 
. miüder juiste spelling en vooral de vele druk- 
feil^» , welke in de inlandsche namen, en uit- 
drukkingen worden aangetroffen , en de hier 
en daar uiteenloopende (^^ven van dezelfde 
zaken , dit een en ander heeft mg doen be- 
sluiten, mgnen arbeid niet achter te houden , 
maar onveranderd zgner bestemming over. te 
geven. . 

Wat eindeiyk aangaat het stuk over de na-^ 
men van Sumatra, en.de; kennis, welke, in 
vro^;ere tgdperken , onderscheidene vreemde 
volken van dit eiland hadden: dit opstel ia 
zgnen oorsprong verschuldigd aan een aantal 
aanteekemngen , door. mij langzamerhapd uit 



eene.realiSc^ gededitQlgk zeldsamp werke^^bg-! 
eenven^aiueld. JDie wexkeaa waren n^y noodig; 
bjj het bearbeiden der afdeeling Land* en Yok^ 
kenkunde van de F^erhandelingen over Ua 
nahwrlifke geschiedenis der JVederlandsche 
Over%eesche hezittingeïiy M doorlezende ea 
opt^enende, : kwam ik Tan Ueyerlede. ia hel; 
bezit Tan een aantal / niet algemeen bekende ge- 
schiedkundige berigt^n , welke ik meende^ aaa 
de bevordering der kenais van den Indischea 
Archipel te moeten dienstbaar maken,, «n is^ 
^n beknopt Overzigt, i^et vermelding der broor^ 
nen, zanien te, vatten. Ten einde het 2&00 toIt 
ledig mogel^k te doen worden , verzocht ik d^n , 
in de Chinesche en Japansohe letterkunde zoo 
ervaren Dr. Hoffmann , m^ soortgelgke berig- 
ten uit dé geographische werken dier natiën te 
willen mededeelen; een verzoek^ dat daor de 
bekende dienstvaardigheid van dien geleerde, 
gereedelgk verhoord werd. Door deze zamen- 
werking is het ons mogelgk geworden , dit 
overzigt met menige nieuwe opheldering en bg«- 
zonderheid te verrgken ; ofschoon veelligt , bg ' 
den groeten rgkdom der literatuur , nog wel 
enkele bronnen , waaruit wij voor onzen ar- 
beid hadden kunnen putten , mogen zijn voor- 



bg gesien^ Wy hebben onderttisschen onls tööiN 
nemen <» met de fér onzer beschikking staande 
middekn^ en voor zoo verre het onze tgdl 
toeliet^ nafar onè beste weten ten uitvow g^ 
brt^, en het zal ons genoegen dóen, ihdieti 
deze arbeid aan de behoefte en dén eisch vafil 
bevoegde r^jters beter moge beantwoorden, 
dan hetgeen Marsden en Crawfurd , in hnnne 
werken dienaangaande , hebben medegedeeld; 
Moge ik ten opzigte der toepassing en verkla* 
ring van sommige vreemde namen gewaald 
hebben j dan verzoek ik , mg met de woorden 
Vto l^co te mogen verontschnldigen : 

f Citins emergit veritas ex errore, quam ex 
confbsione/* 
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O^er de namen, onder welke het eiland Somati^i 
▼an de vroegste tijden af, aan Terschillende volken 

is bekend geweest. •••••• «•*•*• 
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Over de Maleijers en eenige hunner oude insteUingett* 
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3. Over de erfopvolging der Panghoeloe*s, en de be^ 
trekking tussehen hen en hunne Anakh<^b6ah*s« » 
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goudmijnen in het gebergte beoosten Salida. 
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Over 

de namen, onder welke het eiland Sumatrai 

Tan de vroegste tijden af, aan yerschil- 

lende Tolken is bekend geweest. 



De aardrijkskunde der Ouden strekte zich ^ 
TÓór Ptolemaeus^ of tot in de tweede eeuw Tan 
onze tijdrekening^ naar het Oosten niet Teel Ter* 
der uit dan tot Ceylon^ hun Taprobane, 
welke naanx in latere tijden dikwerf ten onregte 
op Sumatra werd toegepast. In Indië , aan gene 
^ijde Tan denOanges (India extra Gangem)^ 
Tormt de Aurea Chersonesus of het gou- 
den schiereiland Tan Ptolemaeus^ de meest 
zuidelijke grenspunt Tan het Tasteland Tan Azië. 
Ook deze Teel bcTattehde naam werd uit misTer- 
stand wel eens aan Sumatra toegekend (1)^ en 
Tandaar^ dat in den beginne de Portugezen, 
zinspelende op het goudland Tan Salomon, niet 
slechts in den Maleischen Staat Malakka , eenen 
berg O p h i r noemden , maar met dezen naam 



(1) Zit , onder anderen i J. Hqygen Tan Linschoten, Itine^ 
rario^ Amsterdam 1596, p. 24; en J. P. Maffeii Historia^ 
rum Indicarum^ Fiorentiae 1588, p* 80, alwaar men Tan hal 
eiland Smnatra leest: »auri est apprime ferax, ex quo.ChersO" 
a nesiim anream prisci appellariuit,*' etc. 

1 
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ook eenen dergelijken op Sumatra bestempelden , 
die, door zijne plaatselijke ligging, ver uit zee 
zigtbaar zijnde, langen tgd voor den hoogsten 
berg van geheel den Indischen Archipel gehoii- 
deii ^iverd (2). Ten westen , ten zuiden en ten 
oosten van het gouden schiereiland, liggen bij 
Ptolemaeiis ^) onderscheidene, gedeeltelijk in 
groepen vereenigde eilanden, omtrent welke de 
latere geschied- en aardrijkskundige navorschers 
^eër verschillende meeningen hebben geopperd. 
Volgens Reichard zoude het groote westelijke, 
juist onder de evennachtslijn liggende eiland 
van den goeden geest (a)/<xdoD d'odfum vfjao^) 
Sumatra kunnen zyn ; terwijl het door Mannert 



. (2) Yolgeiis 66116 naauwkenrige meting met iffü barometer^ 
in den jongsten iyd door Dr. Horner gedaan , Terfaóft zich de 
Goenong Pasaman {^y^^Ji) of Ophir Tan Sumatra, slechts 9590 
Lond- voeten (= 2924 meters) boren de opperrlakte der zee ^ 
•n is bijgeyolg 4252 yoet lager , dan hij door Marsden , in zijne 
History of Sumatra^ 3<Ie editie, p* 13, wordt opgegeven. De 
tneer zuidelijk liggende Goenong Singalang en de beide bergen 
Iferapi (in Agam en Korintjit ) zijn dus p. m. even hoog , als de 
tr« Pasaman ; terwijl deze door onderscheidene bergen van Java 
(Seméroe, Skunat, Soemlnng, Lawoe, Ardjoeno enz.) nog aan* 
inerkelijk in hoogte overtreden wordt. Zie m|jne hjpsographi- 
sche plaat van Java en Sumatra in de Verhandelingen over de 
natuurlijke Geschiedenis der NederL Overzeesche Bezittingen : 
Land- en Volkenkunde , PL 83. — - De zoogenaamde Ophir van 
-BUakka, die door de inboorlingen Goenong Ledang (cOlJ) wordt 
Ifenoemd, is, volgens Montgomerj Martin, Britiische Cohnien^ 
if. 132, slechts 4000 voet hoog. 

(3) Orhis jintiqui TeAutoe g^ografkicae y Asiae Tjd)«XL 



voor het grootste der Nicobar-eilanden , en door 
d'AnviUe voor Groot- Andaman gehouden wordt. 
Dezelfde onzekerheid heerscht ten opzigte van 
Jabadiu^ en de Sabadibae en Sindae In- 
sul ae^ welke allen op omstreeks den 9^ zuider 
breedte^ op de kaart van Ptolemaeus liggen j 
wordende zij door de geleerden zeer uiteenloo- 
pend, door dezen als Java, door genen als Su-i 
matra , of ook wel slechts als gedeelten van Su- 
matra , of andere naburige eilanden voorstellen- 
de, opgegeven. 

Men ziet hieruit, dat de kennis der Grieken 
en Romeinen , aangaande de eilanden van Ach- 
ter-Indië zeer onvolledig en verward was, en 
dit kan geene verwondering baren , wanneer men 
in aanmerking neemt^ dat al hetgeen zij van die 
verwijderde gewesten vernamen en door Ptole- 
maeus werd medegedeeld, slechts op zeer onbe^ 
paalde en oppervlakkige narigten van handeU 
drijvende zeelieden berustede. Gelijk reeds door 
verscheidene Schrijvers is aangemerkt, doet de 
naam Hyfat aan het woord Sunda , die van la^'^ 
dsTL^t v^of en 'LxjSo^ aan Java denken ; doch de 
omstandigheid , dat met het laatste woord meer 
dan één eiland in die streek der aarde bestem- 
peld werd, maakt alle toepassing moeijelijk en 
onzeker (4). 



(4) Men T^i^^elijke ten deze Tooral W. von Humboldt, JTaiffi- 

Sprache , I. p. 61 en yolg. ; en wegens de yerschillende yerkla^ 

ringen , A. Forbiger , JTandbuek der allen Geogra^hie , 1844 ^ 

II. p. 518 , 524 en ?o]gg« 

1* 
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- O&choon de Arabieren mede tot de eerste be- 
middelaars \an het verkeer ter zee tusschen Indië 
en het Avondland behooren > vindt men in hun- 
ne geschriften ^ tot in de dertiende eeuw onzer 
tijdrekening^ slechts zeer onvolledige en onbepaal- 
de berigten omtrent de landen en volken van het 
verwijderde Achter*Indië. Het was voor hen een 
gewest van wonderen^ alwaar naast vele zeldza- 
me en kostbare natuurvoortbrengselen^ den vreem- 
den handelaar ook velerlei gevaren wachtende 
waren. Die gevaren werden door de opgewon- 
dene verbeeldingskracht niet weinig vergroot , 
en de desaangaande wonderbaarlijke verhalen er- 
langden uitbreiding en vereering^ door menig nog 
wonderbaarlijker sprookje. 

Bij zoodanige gesteldheid kan het geene be-- 
vreemding baren , dat eene menigte zaken en ook 
de namen van plaatsen aldaar^ met die uit andere^ 
even weinig bekende streken , verward en verwis- 
seld werden ; en ^ eenmaal aan het dwalen , was 
het den ligtgeloovigen en weinig kritischen geest 
der Arabische schrijvers , ten hoogste moeijelijk , 
ja , schier onmogelijk ^ weder op het regte spoor 
te geraken. Onder de verschillende namen van 
de groote westelijke Sunda-eilanden , vooral van 
Sumatra , welke aldus met andere , tamelijk ge- 
lijkluidende van Vóór-Indië zijn verward gewor- 
den , schijnen inzonderheid te behooren die van 
Rami of RAmni en R&mana^ Sjelahath 
én Kei at of Kal ah ^ waarvan het gevolg is 



\ 
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geweest ^ dat ten aanzien hunner toepassing de 
Hieeningen der Europesche geleerden aanmerke* 
lijk uiteenloopen. Tot staving van dit ons ge- 
voelen zal het niet overbodig zijn ^ eenige uittrek- 
sels hier mede te deelen , uit onderscheidene^ zoo 
Arabische als Perzische werken. 

De oudste in druk gegevene berigten van dien 
aard^ dagteekenen van de negende eeuw onzer 
tijdrekening (S). Men vindt daarin twee namen 
van eilanden^ Ramni en Fantsoer^ omtrent 
welke een dier oude reizigers zegl^ dat zij de 
zee Herkend (of Harkand d. i« de Indi- 
sche Oceaan) van de zee Sjelahath afschei- 
den ; met welke laatste veelligt de Straat van Ma- 
lakka bedoeld wordt. Het eiland Ramni ^ waar 
men vele olifanten vindt — luidt het verhaal — - 
heeft eene uitgestrektheid van acht- of negen-dui- 
zend mijlen^ en wordt door onderscheidene ko- 
ningen geregeerd. Fantsoer levert zeer goede 
kamfer en bezit ook goudmijnen. 

Zulke weinige en schrale berigten worden , niet 
zelden nog verminkt^ door alle latere Arabische 
en Perzische Schrijvers herhaald^ en veelal met 
andere^ even onvolledige en min of meer ver- 
warde bijzonderheden vermeerderd. Masoédi^ 
die omstreeks het jaar 3S2 der Hedjira (= 944 
a. Chr.) zijn geschrift : Beemden van goud enz. 



(5 ) Renaudot , Anciennes relations des Indes et de la Chine , 
de deux Toyagears Mohaioetans qui y allèreni djuls Ie neuvième 
siècle. Paris, 1718, p. 4,5. 
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zamenslelde , en zich den naam van Arabisch^t 
Herodotus verworven heeft ^ omdat hij^ gelijk 
deze^ de aardrijks- en volkenkunde met de ge- 
schiedenis in verband bragt , maakt van de Indi- 
sche zeeën op de volgende wijze melding (6):. 
1 Na de golf van Perzië (Bahr Fars of Fa- 
» ris) /' zegt hij Dkomt de zee van Ladiwa (der 
» Lakediven , op onze kaarten) ; daarna de zee vai^ 
)^Harkand (mS^ j^) en vervolgens die van Ke- 
il a t ( y^j^ ) , welke de zee der eilanden is ,^ 
en waarna alsdan de Chinesehe zeeën volgen. 
Tusscfaen de zee van Ladiwa en die van Har* 
kand (7) — zegt hij verder — liggen vele eilan- 
den , onder welke het eiland Serandib (s^^k^jJ) of 
Ceylon^ het belangrijkste is. Op den afstand 
¥an ongeveer duizend Farsangs (8) van Serandib, 
is een andere Archipel^ welks eilanden wel be- 
bouwd en rijk aan goudmijnen zijn en door ko- 
ningen geregeerd worden. Aldaar vindt men, 
behalve meer andere^ de eilanden Ramni (9) ea 



(6) EI Mas*üdrs Historieal Encychpaediay cntitled: »Med« 
»dow8 of gold and mines of gems;** transL from the Aralue bj 
A. Sprenger , London 1841 , Vol. I. p. 346. 

(7) L.C p. 350, 352. 

(8) Farsang of Parasang in het Perzisch , en bij de Ara- 
bieren in Farsakh yerbasterd, is eene landmaat yan omstreeks 
'5500 meters lengte of bijkans één uur gaans. 

(9) In den tekst staat ^^«ty^t; 9 doch later, p. 356, ^J^^^ '% ^t 
eerste is baaii>li|kelijk eene drukfout. Prof. Gildemeisler schrijft 
lUmanè , en past dezen naam toe op^het eertijds beroemde Rama- 
D^tha , thans Ramnad , in Yóór-Indiè'. De Rebus Indicis^ 1838, 



Fantsoêr {jy*cuö) , van hetwelk de Fanso^i-». 
kamfer haren naam ontleent. In die jaren , dat 
stormen, orkanen, oyerstroomingen en aardhe^ 
vingen menigvuldig zijn, is de kamfer het over- 
vloedigst , doch wanneer die onheilen zich weinig, 
of niet vertoonen , is de oogst schaars (10). De 
zee van Kelat (^JL^) (11) zeer ondiep zijnde, stelt 
4e zeelieden aan vele gevaren bloot. Men vindt 
daar eene menigte eilanden en voor den zeeman 
bevaarbare straten. » Onderscheidene eilandeii 
h en bergen dier zee — merkt Masoêdi aan — zijiv 
» eene nadere beschouwing overwaardig , doc^ 
» ons plan bepaalt zich alleen tot de mededeeling 
» van algemeene denkbeelden , niet tot die der 
Hf bijzonderheden.'' — Het berigt , door dezeii 



p* 59« Malte-Brun , Tan eene oude stad Ramana op Cejioi 
prekende » zegt reeds : » c*est douc ici qa^l faat chercher VÜf( 
» OU Ie rojaume de Bamani , qaoique les Arabes Talent eux n^ê- 
> mes confonda a?ec Sumatra ;*' namelijk met den naam Lamerj 
of Lameri (slechts een andere yorm van lUmni oF Remi ?) , waar- 
mede zij dit eiland zouden hebben aangeduid. Zie Précis de ld 
Géograpkie universeüe^ T. I. p. 163 der editie van Brussel, 1829. 

<10) Deze bijzonderheden vindt men ook bijkans wqordelijk bij 
Pazwinl, die in bet jaar 674 (=: 1274 a. Chr.) overleed, «n 
uit vriens geographisch werk in den jongsten tijd de Heer Gil-; 
demeister een uittreksel heeft medegedeeld. De Hebua Indipis^ 
p. 209. 

(11) £1 Mas*ud!, edit. Sprenger , p. 354. Somwijlen staat er 
K^, en ook wel eens XJL^* Sprenger schrijft in zijne vertaling 
Kilah en Ko)ah$ Gildemeister , de Reb, Ind, p. 200, Kaloh; wy 
zuUen btejr de redenen opgeyen , waarom wy in h^ onderwerpeen 
lijk geval Kelat schrijven. 
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BchriJTer^ aangaande eenen Mohammedaan , die 
naar China reisde^ is baarblij keiijk slechts een 
meer uitvoerig verhaal van hetgeen in de Ancteri^ 
nes relations p. 68 sqq. van Ibn Wahab (of Aboe 
Zaid) te lezen staat (12). Masoedi namelijk ver- 
haalt^ dat zeker koopman van de stad Sarma- 
kand , in Khorasan , eens met eene goede hoeveel-^ 
heid koopwaren naar Basrah (Bassora) kwam. 
Van daar reisde hij over zee naar Oman , en ver-' 
Tolgens regtstreeks tot Kelat {»iS) , hetwelk halver 
weg China, of daar omstreeks ^ gelegen is. ï)Dit 
» Kelat is tegenwoordig — schrijft Masoedi in de- 
tiende eeuw — voor de Mohammedaansche vaar-^ 
» tuigen van Siraf en Oman de marktplaats , al-^ 
u^ waar zij met de handelaren van China , die met 
» hunne schepen naar gemeld eiland komen ,■ 
» te zamentreffen. In veel vroegere tijden was dit 
» anders : toen kwamen de Chinesche vaartuigen 
» tot Oman en Siraf, naar de kusten van Faris , 
9 en van Bahrain (een eiland in de Perzische 
» golf) tot OboUah en Basrah (IS)^ en keerden 



(12) De Heer Quatremère is yan oordeel, dat het geschrift der 
jtneiennes relations een eigen voortbrengsel Tan Masoedi is* Zie 
Journal Asiatique^ 3ème Série , T. YII. p. 22. 

(13) Dit strijdt met de aanmerking Tan Renaudot , Ancien, 
relat, p. 141 , en die ook bij Ritter , Erdkunde^ Asien Y. p. 587 , 
geronden wordt, dat namelijk de Chinezen eertijds hunne waren 
wel tot Siraf, in de Perzische golf, met hunne jonken ver- 
Toerd zouden hebben, doch wegens de ondiepte der zee en de 
dikwerf daar heerschende stormen i niet tot Bassora aan den £tt« 
phraat. - 




)) Tan die plaatsen , langs denzelfden weg , naar 
o China terug. Maar sedert de handelingen der 
» regering niet meer door reglvaardigheid be-" 
» stuurd worden^ en deze in een' bedorven staat 
» verkeert^ komen beide natiën elkander halrer 
»weg te gemoet." Te Relat ging de gemelde 
koopman aan boord van een Chineesch vaartuig y 
hetwelk hem naar de zeehaven van Khanikoe (14) 
bragt. » 

In de geographie van Edrisi^ die zijn werk in 
het jaar S48 der Hedjira (= IISS a. Chr.) volein- 
digde^ komt het woord Fantsoer niet voor^ 
maar de namen Rami^ Kelah of Ralah en 
Selahath zijn er meermalen genoemd. In de 
spelling dezer woorden merkt men eenig verschil 
op^ hetwelk echter vermoedelijk alleen aan de 
afschrijvers der verschillende handschriften te 
wijten is. Er zijn buitendien een aantal bijzonr 
derheden opgegeven , die bij de vroegere schrij- 
vers gemist worden. Yan Sarandib , zegt Edri- 



(14) Canfu, in de jincietu relat p. 64 en 180 ; Kan phu bij 
Bitter, 1. c lY, p. 701. De omstandigheid, dat tot in China 
geene aanlegplaats meer vermeld wordt, yoert tot de Tooronder^^ 
stelling, dat de '1'eizigers ergens naar Achter-Indië moeten zijn 
vertrokken, en dus het bedoelde Kelat in die streken te zoeken 
zij. Anders zoude men aan het in oude tijden druk bezochte 
Kalikoet, aan de kust vanMalabar , kunnen denken, welke markt- 
plaats , volgens Herbelot , door de Arabieren Kaleh (of Kalah) 
werd genoemd , terwijl zij echter denzelfden naam ook aan een 
Indisch eiland gaven. Zie Oriënt, Bibliothek : Caleh en Calah. ' 
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si (IS)^ naar het eiland Lankialioes of Lan^ 
djalioes (u-^^^ of cr^L?ui (16), heeft men 
tien dagen reis , en van daar naar het eiland Ke- 
lah ( ^) Tijf of zes dagen (17). Dit eiland is zeer 
groot en strekt ten verblijf aan eeqen koning, 
die de D j a b a of prins van Indië genoemd wordt. 
Bet eiland bezit eene rijke tinmijn, welke een' 
zuiver en schoon erts oplevert, die echter meestal 
door de kooplieden, alswanneer zij hem naar el- 
fiers vervoeren , op eene bedriegelijke wijze ver- 
yalscht wordt. Mannen en vrouwen kleeden zich 
op dezelfde wijze , gebruikende zij de Tunica (18)« 
Het eiland Kelah brengt ook rotting (19) en eene 
uitmuntende soort van kamfer voort , enz. -* In 
zijne nabuurschap liggen de eilanden Dj a bah 
(*^L>), Sela'hath(Ibi^^) en Heridj(go/>, vol* 
gens de vroegei^e Latijnsche vertaling Hazeléh), 



(15) Géographie <r£drisij traduite de TArabe, par P. A. Jau« 
bert, Paris 1836» T. L p. 76,77. 

(16) Negebiloés, bij Ibn Wahab, Jlncien. relat. p. 5; 
DjebS^Ioês ((j^L>)bij Masoédi; Langaloés en Landjii- 
loês ((j-j^ en (jl^L?VjÜ) bj Nowaïri. El Mas'udi, edit. 
Sprenger , p. 353. EeDaudot meent , dat men onder dien , op 

. verschillende wijze geschreyen naam , de Nicobar-eilanden te yer- 
ftaan liebbe. Ancien, relat, p. 13L ^ 

(17J Edria, l.c. p.79, 80. 

(18) Namelijk eene Perzisdie ^Lö khabij of khoeb^j; 
Xal^h: JlS kab^ja; zijnde bene?ens de sarong c^Lm^ 
liel gewone kleedingstuk ?an beide eeks^ der Blohammedaansche 
Inlanders van Indië. 

<19) Hdeiacli: ^jS^ rètan. 
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Deze zijn niet verder , dan min of meer twee Pa-«. 
rasangs van elkander Terwijderd. Zij zijn allen 
onderworpen aan denzelfden vorst ; die — gelijk 
gemeld is «-» den titel voert van Djaba. Hij draagt 
de Chlamys en de Tiara van goud^ met paarlea 
en edelgesteenten versierd. Op zijne munten prijkt 
sijn borstbeeld. Hij toont veel eerbied voor dea 
Boed (Boeddha)^ welk woord^ in de Indische 
taal ^ tempel (20) beteekent. Die van den Lo* 
ning is zeer fraai en van buiten met marmer be* 
kleedt enz* <«— Tan het eiland Selahath wordt^ 
onder anderen verhaald^ dat aldaar een Bor* 
k4n (o^y (^^) ^^^ vuur is, die brandt, en zich 
ter hoogte van honderd-en-vijftig voeten ver- 
heft. — Aangaande het eiland Rami (^i;), dat 



(20) Dus eene yerwisseling met de eeredienst yan dien naam , 
welke zich destijds ook over onderscheidene, Indische eilanden yer- 
spreid had. 

(21) De Heer Jaubert meent, dat dit woord eene verbastering 
zonde kunnen zijn yan ons »yulkaan.*' In de geographie yan 
Ehazwinl wordt , niet alleen bij het fabelachtige Indische eiland 
Sarthabll of Barth^jil ( jluli^^j of JoLb^j) yan yulkani- 
«che yerschijnselen gewag gemaakt , maar ook Tooral bij het ei- 
']and Djèbah ^^L:>. (Jaya of SumatraP). » Mons in insda est •— - 
Inidt het daar, onder anderen , yan BarthiÜ:^ — * de quo nocta 
■1» tympanorum iK>nns et clamor terribilis auditor ;*' en yanDj^bah : 
»Ibi mons est, qui noctu jgnem magnum, intardiu fnnum eyo^ 
» mit , et cui nemo appropinquare potest.** De Reh. Jndicis p. 201 , 
202. Nagenoeg hetzelfde yermeldt Ibn el Wardi yan het eiland 
Djabah. Zie Fragmenium lihri Margarita mirabiliumy audore 
Ibn-El-Yardi. Latine yertit C. J. Tomberg, Upsaüae 1835, 
p. 84. 
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door Edrisi , afwijkend van de vroegere schrijvers^ 
als niet verder dan drie dagen zeereizens van Se* 
randib liggende , wordt opgegeven , leest men : 
dat dit eiland , volgens het zeggen , zeven-honderd 
Parasangs lang zoude zijn ; dat de grond vrucht- 
baar , het luchtgestel gematigd , en het water er 
Toortrefielijk is ; dat het wel bebouwd , rijk aan 
mineralen en reukwerken is , vele steden en dor- 
pen bezit ^ en door koningen geregeerd wordt. 
Men vindt er den rhinoceros (o^>^ k a r k a d a n)^ 
een dier^ minder groot dan de olifant , maar groo- 
ter dan de buffel^ en op het midden van het 
voorhoofd eenen hoorn dragende^ zoo lang en 
dik^ dat men hem met beide handen niet kan 
overspannen (22). 

Bijkans dezelfde bijzonderheden vindt men aan- 
geteekend in het geographische werk van Khaz- 
wini (dagteekenende van 674 der Hedjira of 1274 
a. Chr ) ^ en in het ééne- en-een-vierde eeuw jon- 
gere geschrift van Bakhoeï , van welk laatste De 
Guignes een uittreksel heeft medegedeeld (23). 
In beide wordt van een land Djawah if^^), 
en vervolgens van een eiland Djabah (»4^) 
gesproken. Het land Djawah , waarmede misschien 
de Indische Archipel in het algemeen bedoeld 
wordt ^ ligt aan den kant der Chinesche Zee, ge- 
deeltelijk aanindië grenzende. » Hoc nostro tempore 



(22) L.C p. 74,75. 

(23) JJfotices et Extraits des Sfanuserits de la BiUiotkèque 
du Roi^ T. U. 
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•1 

'h mercatores sinici non ultra eam terram proceduht, 
ylongitudinem distantiae et diversitatem religio- 
j» num praetendentes /' leest men bij Khazwini (M). 
•Wat dus hier van het land Dja^ah , als algemeen 
ne marktplaats voor de handelaren van westelijk 
en oostelijk Azië^ wordt gezegd^ stemt geheel 
overeen met hetgeen , drie eeuwen vroeger , door 
Masoêdi omtrent het eiland Ke^at aangeteekend 
werd. Het woord Kelah of Kalah (xJLT (2g) kWt 
bij Khazwini tweemaal voor : eens als de naam 
eener landstreek (ë<>^)^ en la ter ^ in het twee- 
de klimaat^ als die eener stad (xjüju). Ondei? 
de laatste moge men Kalikoet of eenige andere 
oude stad in Y 6ór-Indië te verstaan hebben ; maar 
de landstreek of het eiland (»;Jj:>) van dien 
naam^ schijnt ons eerder toe^ in de Sunda-zee 
gezocht te moeten worden. Dit Kelah toch ^ dat 
halver weg tusschen Oman en China ^ en wel 
ónder de evennachtslijn is gelegen^ alwaar Dgeen 
» voorwerp eene schaduw afwerpt/' brengt^ be- 
halve den reeds vermelden tinerts , ook rotting ea 
uitmuntende kamfer voort ^ bij welke gelegen- 



(24) Gildemeister , de Rebus InéUcis^ p. 193. 

(25) Ik houde mij hier en elders zoo Teel mogelijk lan de 
oorspronkelijke spelling, ofschoon het, in het algemeen , Yan wei- 
nig belang is, of er aan het einde de letter » of g staat, die 
immers beide, in de uitspraak, dikwerf even veel waarde, name- 
lijk bijkans geene, hebben, en ook in de handschriften, door hel 
niet zetten der diacritieke stippen, vaak met elkander Yerwisseld 
worden. 
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heid Edrisi aanleiding vindt , eene korte beschr^« 
ting van den kamferboom te laten volgen (26). — » 
Soortgelijke verwarring van zaken en namen , ia 
klank min of meer met elkander overeenstem- 
mende^ doch aan verschillende plaatsen ontleend^ 
schijnt in de oude geographische werken der Ara* 
bieren , ook ten opzigte der woorden Selahath of 
Selahath en Salameth (L^o^ (27) te heerschen; 
doordien zij niet slechts aan plaatsen van Yóór*» 
Indië (28) doen denken^ maar vooral ook aan 
het Maleische SalatofSelat (vi^JL^) , welk woord, 
even als in die taal Relat (v^^I^)^ eene zeestraat 
of zeeëngte beteekent, en waarmede in hek 
bijzonder de straat van Singapoer door de Ma* 
leijers bestempeld wordt (29). 



• (26) L. c. p. 79. GildemeisUr , de JReh. Ind. , p. 200. 

(27) Khazwlni en Bakhoeï Yermelden beide van dit eiland , 
dat het in de Indische zee is gelegen , sandelhout , nardus en kam- 
fSer Toortbrengt, »en in zijne zeeën eenen TÏseh Toedt» die de 
il boomen beklimt en hunne rrncfaten uitzuigt*' (ongetwijfeM de 
iLaabas scandeas). De Reb. Ind, p« 203; en Jfoiiees et Extr^ 
des Jfanmcr, IL p. 411. 

(28) Onder anderen spreekt Ibn Bathoetha van eene kleine luTen- 
stad Sal^w^t (ot^X^) op Cejion. Zie Travels of Ibn BaiiUa^ 
trand. from the Arabic bj S. Lee, 1829, p. 185. 

(29) Salat tinah Dj^wa dan poeloe Fertja, letter* 
iyk: de straat tusschen het land Java en het eiland 
Snmatra, of de Straat Sunda. Meer algemeen worden 
édter zeer naaawe en ondiepe straten (g^jk die tusschen de 
kkine eilanden en de oostkust Tan SmnatEa) Salat of» deor 
UankTerandering , Kelat genoemd, terwijl de zeeTarende Cenuui* 




IS 

Niet meer voldoeïide Talt het onderzoek nif 
aangaande het reeds op verschillende wijte Ver-^ 
klaarde en toegepaste woord Ré.mi , Mmni , Rft-> 
mani óf R&manè (80). Wij hebbeii boven ge- 
zien ^ wat in drie voorname werken, uit de ne- 
gende tot de twaalfde eeuw onzer tijdrekening > er 
tan vermeld staat. Volgens Khazwtni en Bakhof 
ligt dit eiland (dj az ir at) in deChinesche zee| 



mers en andere Moloksche handelaren dat woord Sosolat aiU 
spreken* Daar in soortgelijke , jegens klippen , koraalrüTen , zand- 
banken , of door hare smalheid te gevaarlijke zeeè'ngten , de 
inlandsche zeeschuimers eene veilige hinderlaag Tinden en het 
liefst hunnen bnit beloeren, worden ook dezen Orang Salat of 
menschen der zeestraten genoemd. (Reeds De Barros en 
andere oude Portugesche schrij?ers , spreken van die op zee zwer» 
vende Maleische Trijbuiters onder den naam Tan Cellati). 

Wij gewagen hier met eèn enkel woord Tan eene belagcheljjke 
ongeremdheid, welke men in onderscheidene geachte geographi* 
3che werken aantreft; die namelijk, dat de voornoemde inland-v 
sche zeerooTers door de Nederlanders, in Oost-Indiè', Spek* 
Maleijers zouden genoemd worden. Een Hollandsch matroos 
in9g soms uit scherts en spot deze uitdrukking bezigen , omdat 
▼ele dier vrëbuiters, de Mohammedaansche godsdienst sleehts in 
naam of in het geheel niet belijdende, bij Toorkomende gelegen^ 
heden ofwel uit gebrek aan andere voedzame spijzen, zich niet 
ontzien , vaHcensvleesch te etenj maar dat die spotnaam, als ware 
.het eene algemeene Nederduitsche benaming Toor hen zoude zya , 
.is, wij herhalen het, eene groote ongerijmdheid. 

(30) De Heer Gildemeister merkt omtrent dit woord aan, dal 
u Tele handschriften en gedrukte werken ^t. r^mi of lei^W 
rahml staat, in plaats van ^JUK, door hem tkm^VLk §9^ 
schreven wordende. D^ jR^h* Ind. pt $8* 
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men tiadt er den rhinoceros en buffels zonder 
filaarten ^ paarlen en reukwerken in groote hoe- 
veelheid; ook kamferhoomen^ rottingriet ^ brazi- 
lië-hout (81) enz. — De menschen gaan er naakt , 
leven van de vruchten der hoornen^ en hunne 
taal wordt niet gehoord (32). Uit zulke onbe- 
paalde en verwarde berigten laat zich weinig 
9Ut.voor ons doel puttei^. In Richardson's Per« 
zisch en Arabisch woordenboek (38) staat : » ^yUj^ 
» Ramni , a island in India ^ whence comes cam» 
9 phire." Wij weten evenwel niet , met welk 
Maleisch of Ja vaansch wOord wij dien naam , op 
eenigzins aannemelijke gronden ^ zouden kunnen 
yergelijken en ophelderen; het eenige^ dat zich 
ons daartoe aanbiedt , is het Maleische ^t^ r a m i^ 

(31) Caesalpiniasappan, L. Maleisch: «.^Lm sipang fA 'ijkm 
èapang; Sundaneesch : a^aj>y sétjang; Perzisch en Ara- 
bisch: ^JLj bak ham of ^^ bakam (roodhout). Aan het^ 
eene roode viBrfstof be?attende hout van dezen stekeligen heester; 
ontleent, gehjk men weet, door oneigenlijke toepassing, Brazilié 
xijnen naam. De Ter%eTende eigenschap en, in dit opzigt, het 
nut van dit hout , was reeds lang bekend , vóór de ontdekking 
van Amerika. Zijn ItaUaansche naam is verzin o , in het Spaansch 
barcino, waaruit de Terbasteringen van berzin en berzil 
zijn ontstaan; deze namen werden later ook aan het Femam- 
buk- en andere verwante houtsoorten der Pfieuwe-Werdd gege- 
ven^ alwaar die vooral in dat gedeelte, hetwelk thans Brazüië 
heet , menigvuldig groeijen. Zie Traveh of Marco Polo , transL 
ïrom the Italian, bj W. Marsden, London, 1818, p. 612. 
( (32) De Jieb, Ind. ■ p. 193 ; en Jfotices et Exir, des Mamusc^ 
IL p.397. i 

(33) Nieuwe editie van Jdinson, London 1829. 
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Jayaansch 7na(|£ii\ ramê (Sanskr. ^ rama en 

;[i?r ramya), dat volkrijk, biöeijend, aanger 
naam beteékent, op eene Indische marktplaats 
allezins zeer toepasselijk en ook veel, in het da- 
gelijksche leven , gebruikelijk is. Of nu met de- 
zen naam misschien zekere plaats in het noorde-^ 
lijk of noord-oostelijk gedeelte van Sumatra zal 
e^n i>edoeld , waarr , uit hoofde eener aanzienlij* 
ke beyolking, veel druktef en handel met vreem- 
delingen heerschten , of wel , dat de wooïxleii 
R&mi of R&mnl en Lameri (84), voor zoo verre 
zi} op Achter-Indië betrekking hebben, veelligt 
alleen verbasteringen zijn van den naam Lam- 
bri, waarmede Marco Polo hoogst waarschijn- 
lijk Djambl , een eertijds vrij aanzienlijk rijk aan 
de oostkust van Sumatra , aangeduid heeft , zul« 
len wij , als bloote gissingen , in het midden laten. 
Er blijven ons thans nog twee namen uit vroe- 



(34) De minnebroader Oderich (Odorietift) Tan Porteiiaa , die , 
door god&dienstyyer gedreven ^ omstreeks den jare 1318 de rèié 
door Indië tot China ondernam, en wiens wonderbaarlijke be* 
scfiriJYing een jaar vóór zynen dood, in 1330, door hem aait 
een* zijner Ordebroeders werd gedicteerd , spreekt van eene Iand« 
streek Lamori, ten zuiden van welke een ander koningryki 
Sumoltra, is gelegen, en niet ver van dit een groot eiland v 
Zapha genaamd (»het gebenedijde Saba [Java?]: het beste ei*- 
land der wereld , waar de zon juist aan de tegenovergestelde zij* 
de , als bij ons , opgaat ; de zuidpool ze^ graden boven de kinl 4 
en de noordpool even zooveel beneden haar staat, enzv.*\ volgens 
den bygeloovig-vromen minnebroeder Ilfarignola, die tussdhea 
1339 en 1353 Indië bezocht), 

2 
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gere tijden. > ter nadere besdhouiivfTig over , om- 
trent een' van welke de allermeeste waarschijn* 
lyiheid bestaat^ dat hij ter aanduiding yaji Su- 
matra gebezigd werd. Wij bedoelen het woord 
FaAtsoér. Marco Polo (3S) maakt melding van 
een koningrijk F anfur of Fansur;eene Termoe- 
delijk. door den mond van Arabische kooplieden 
gevormde klankverbastering van Kampar^ of wei 
van Pantjór , den naam van een klein ^ digt voop 
de uitwatering der rivier Kampar gelegen eiland. 
9 Dit koningr^k" zegt de Yenetiaansche reiziger^ 
» levert de beste kamfer; zij wordt kamfer van 
^Fanfur [of Fansur (86)] genoemd^ en hare 
» waarde tegen goud opgewogen/' Deze aandui- 
ding schijnt de gelijkheid der beteekenis van dien 
naam met het door Masoêdi vermelde Fantsoér 
(zie p. 7) buiten allen twijfel te stellen. 
Edrtsi (87) noemt voorls , in dé tiende aldee- 



(35) The TraveU of Marco Polo^ by Marsden , p. 614. 

(36) Marlden, «n ook reeds Yalentjii, merken bij liet Termel- 
^ Tan dien naam aan, dat de Penianen de kamfer tan Suma* 
tra en Borneokiifoêr kanfoeri noemen { het laatste woord komt 
^gBichardflon niet toot, doch wei ^^yM k^foérl , pare, att 
einblem of whiteness: beteekenissen , die rermóedehjk aan de na- 
fiiurlijke eigenschap der Indische kamfer zijn ontleend, eren absom- 
inige Sanskritnameh def er zelfistandigheid , b. t. sifèbha,dhawa- 
la en a. , bunnen oorsprong aan de znivere witheid harer kleuf 
versdinldigd z^n. Bij den Arabier Ehazwlni leest men ondertus- 
fdien , jnift als bij Masoédi, volgens Gilderaeister: »Fandkr \^yat^'\ 
regio in India , unde comphora Faneurica \y^yya:^\ jjilXIt] 
mportatur omoinm opüma.'* Seript. Arah. ie Réb, Indieis , 209. 

(37) Géogrt^ktey JKÜt. Jaubert-^p. 89. 




liDg van het^eKSle Uimaat^ een eiland Soémafa 
(&4^Aw) of•$obar^lak(lu^;;.^M(^^ door ons bij geein>dw 
Andere Arabi^he schdjFers geYonden. .Herbelöt 
4iitte de moeniog^ vermoedelijk wegens, de Jdank»- 
overeenLomst der namen • dat difc eiland Sumatnt 
^ude ku.nn<» zi]n ; wd^kgevxieleaJlatQrfDpk M^lt^- 
Bron en andere geographen ^ op zijn voetspoor ^ 
ombelsd hebben» Wat ons betreft : wij . zien in 
dien naam Sobarmab (88) slecbts eehe verbas- 
tering van het Sanskritwoord ggrof soewarna^i 
Q;A^ soebarn en Qj^^^rsoébaVan in hetHindt j 
hetwelk goud beteeken t^ en houden dé toepas^ 
sing van dat woord op een eiland of schier- 
eiland (89) van India, alleen voor eene navol- 
ging vanden naam Aurea GhersOnesus of wel 
der goud- en ziWerstreken (M)), waarvan dë 
Ouden gewag maken ; en zulks te meer , daar he| 
bekend is, hoe zeer Edrisi zich de Grieksche geo- 
graphie ten nutte gemaakt en in zijn werk alles 

(38) 4A& eene etymo1og[bche zeidcaamheid ?ermeldeii wQ hier de 
verklaring, welke ons Tan dit woord, door eenen -Engelscliett 
fehrijver, wordt opgedisdit* Sobarmah wordt door :lieni voor E<n*nea 
gdionden* en iot Soe-Burmao^het eiland der Birmanengemaakit 
eene . benaming door de Chinezen aan heUeire g^even, in wier 
taal: soe, een eiland zoude beteekenen. Op dezelftle Yernufltige 
wijze wordt de naam Sumatra a%eleid van Soe-mon-tai;de dóór 
lle Pipriagesen ^eger^h i^aam \. Celebet , van Soe*law-*bis,énzT. 
Zie Malayan Miscellanies ; BeAcoolen 1 820. Yc^ I , a^. TI, 32, 

(39) Yermiis het Arabisehe lióord dja^lrati beide betéeke» 
niasen heeft 

, (40) X^va^ en a^/v^ci x*^ft^ h$ Ptolemaeus $ zie «ék Püaiu^ 
YJ , 21 , en Arrianns , J'efiplus, marii Eryikr^ p. 34 , 37. 

2* 
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^ersaméld heeft , wat hij bij hen en andere <iudé 
-schrijvers^ omtrent de natuurlijke gesteldheid 
:der aarde ^ geboekt TOnd, In . het Jayaansche 
heldendicht Brato Joedho en andere oude 
overleyeringen Tan dit Tolk , vrordt met den naam 

fïoeso KlSntjono ((m(MKii(KiiKi\^ Sanskr. omsPT 

lantjana) d. i. gouden eiland^ Borneo be« 
doeld (41), Dat dit echter meer als eene dich- 
terlijke, dan wel eigenlijk geographische aan« 
duiding behoort opgenomen te worden y is reeds 
door W, von Humbpldt opgemerkt en in het mid- 
den gebragt (42), 

De opgaven der zoogenaamde Sanskritnamen 
Tan onderscheidene Indische eilanden , en inzon« 
derheid van Sumatra^ door den majoor Wilford 
gedaan j zijnj wegens het bekende letterkundige 
bedrog Tan eeiien loozen Brahman» en de ligt- 
Taardigheidj waarmede Wilford de hedendaags 
8che namen en die der oude geographen trachtlQ 
te Terklaren^ Toor ons van geene waarde « daar 
het onmogelijk is^ het ware en goede van hel 
Teelvuldig Talsche en apocryphe zijner mededee« 
lingen^ het kaf en het koren ^ oordeelkundig te 
kunnen schiften (43). De ons ten dienste stdan- 



(41) Zie Raifies , Sistory tf Javu^ I, de Flaat teg^eaover 
p. 412, ea II, p.8a 

(42) JS^ttwi^Sjffvckê, I, p. 61. 

(43) De namen, door hem Toor Sumatra opgegeten, endoor 
cgoderacheidene latere schriJTers toot een gedeelte orergenomen, 
zijn: Sü?arna, Canchana, Rajata, Nalicera, Sri- 
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de SansLritwerken kunnen daartoe niet strekken i 
en wij meenen ook weinig hoop te mogen voe-» 
den, van, in weerwil der geschiedkundig ge- 
staafde naauwe betrekking , welke , in een yet 
verwijderd tijdperk , tusschen Indië en de wes-^ 
telijke Sunda-eilanden ^ vooral Java, bestaan 
heeft, in de nog onuitgegevene geschriften det 
zer oude, klassieke taal, geographische aantee* 
keningen omtrent gemelde eilanden te zullen 
vinden. Deze meening wordt vooral ook zeei^ 
versterkt door het nieuwst geographische en 
ethnographische werk van den Hoogleeraar Las^ 
sen (44). 

Wij wenden ons thans tot de geschiedkundige 
bronnen der Europeanen , Arabieren en Perzia- 
nen, aanvang nemende met de dertiende eeuw^ 

MarcoPolo, die op zijne terugreis uit China ^ 
omstreeks het jaar 1290 , de oostkust van Sumatr4 
aandeed en van acht koningrijken aldaar gewa^ 
maakt, viEin welke hij er echter slechts zes met 
naam opgeeft, heet dit eiland Giava mina- 
re (4S) , wordende de naam van Sumatra in hqjt 



mat, Carpura, Sabala, Subela en meer anderen. Z!e 
de jisiatic Researckes ^ edit. in 8«. VoLX, p. 142— 153 , en 
«dit. in fv». Vol. XIV. p. 453. 

(44) Indische kliert humskunde , Bonn , 1843. 

(45) De naam van Java minor werd destijds, en nogf een 
paar eeuwen later , meestal zeer onbepaald op onderscheidene 
eilanden van den Archipel to^epast. Sompaige schrijvers begrij- 
pen er het eiland' Bali mede; anderen, gelijk Odoardo Barbosa, 
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geheel niet door hem genoemd (46). Wij Tin«» 
den dien Toor het eerst bij Ibn Bathoetha (47) , 
:iyelke Arabische Sjeikh^ gedurende de drie-en- 
twintig jaren ^ namelijk van het jaar der Hedjira 
72S tot 748 (= ISaS tot 1848 a. Chr.) , die door 
)iem op reizen in Indië ^ China enz. zijn door- 
gebragt^ tweemaal Sumatra bezocht heeft. Van 
de stad Soetirkawan (48)^ in de golf van Beu-r 
galen , yan waar de reis naar Sumatra op veer* 
tig dagen berekend werd^ vertrok hij met eene 
Chinesche jonk (49) , welk vaartuig eerst zekere 



wiens reisTerhaal van hei begin der zestiende eeuw dagteektnt, 
het eiland Somhawa) terwijl op de kaart van Ramusio, die naaui 
aan Borneo wordt gegeren. Zie Ramusio , JPfavigationi et f^iag" 
gi, Venet 1554. Vol I, p. 353, e. 

(46) Het zoude erenwel mogelijk kunnen zijn , dat Marco Po- 
lo hem met zyn koningrijk Sa m ara bedoeld hebbe. Marsden 
houdt dit woord voor eene verminking ?an den hededdaagschen 
naam Samalanga (bij Valentyn Sumorlanga gespeld) , eene plaats 
aan de noord-oostkust , tusschen Pedir en PasL 

(47) The Travels of Ibn Batüta^ by S. Lee; ?an pag. 
198—204. 

(48) ^^t^l/ygwM, volgens Lee, p. 194, somtijds ..j^l^Ju- 
Sadk^wan geschreven , omtrent welk woord Ritter zegt : » eene 
» ons onbekende haven aan de kust van Bengalen." Erdkunde^ 
Asien, II « p>427, der tweede editie. 

(49) Van het Perzische <3^JL:>. djoeng, een groot schip^ 
Men moet derhalve niet altijd uitsluitend aan Chinesche vaartui- 
gen denken, wanneer men in de reisverhalen uit de middeleeuwen , 
omtrent Indië, van djoeng's of jonken gewag vindt gemaakt 
Ibn Bathoetha b. v. spreekt van dertien jonken , door hem in de 



plaats Bat^linak&r aatideed, en vervolgens naar 
het eilatid Öja\?ah (tf^l^l '^^f^) stevende, 
waarmede ongetwijfeld Sumatra bedoeld wordt 
^). Van dit eiland, zegt onze reiziger, ont- 
leent de dja wasche wierook (al loeban al 
djA wt) i^ijnen naam. Het is een groen en bloem-" 
ï^ijk eiland, dat kokos- en betelnootpalmen enzv. 
in menigte voortbrengt. De inbo(»*lingen bezi-» 
gen stukjes tin- en gouderts, niet versmolten ,> 
maar in den natuurlijken staat, voor gemunt 
geld. Reukwerken worden daar (namelijk in de 
door Ibn Bathöetha bezochte kuststreek) niet veel 
gevonden * meer in de ddor de ongeloovigen be- 
woonde gedeelten. Toen wij aèin die kust kwa-^ 
6ien, gaat de Sjeikh in zijn verhaal voort, voe- 
ren wij eene haven binnen , aan welke een klein 
dorp lag, uit eenige woonhuizen en handelsma- 
gazijnen bestaande. Van daar, op deh afstand 
Van vier mijlen, komt men aan de stad Soé-* 



haven Tan Kalikoet , aan de kost van Malabar , aangetroffen ; 
maar of dit enkel Chinesche schepen ^aren , is zeer twijfelachtig» 
De Chinezen noemen hunne groote haudelvaartuigen Jang 
tschoean, welke naam, yojgeiis Dr. ItoffAiann , iii den zuideKjk 
Chineschen tongval (Foekiën) , Jong schon ofShon schoa- 
luidt, en letterlijk: vaartuig der zee beteekent De Indi- 
scha eilanders noemen die soort yan Chinesehe vaartuigen Wang^ 
kaag. 

(50) £r is hierin een nieuw bew^s gelegeii , dat toenmaals de 
naam Djawa of Java van vry algemeene toepassing op onder- 
scheidene eilanden , is in gebruik geweest. 
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matbrah of Samathrah {^lu^ '^^mXq (Sl)^- 
alwaar de koning zijn verblijf houdt. «Toen de- 
))ze Tan mijne aankomst^" zegt Ibn Batboetha^ 
»berigt bad ontvangen, zond bij een zijner ei- 
))gene paarden gezadeld tot mij , en anderen voor 
» mijne begeleiders^ waarmede wij naar Soema- 
»tbrab reden. Destijds was de rijkszetél aldaar 
»door El Malik el Tlahir Djamal Oddin bezeten , 
Deen' der uitstekendste en grootmoedigste vorsten 
Dvan de sekte van Sj è feï (52), en een' getrouw' 
» aanbanger der Mobammedaanscbe leerstellingen, 
» Hij was een ijverig voorstander van zijne gods- 
» dienst, en zeer streng jegens zijne ongeloovige 
» naburen , die bem scbatpligtig waren. De be* 
» woners van zijn distrikt bebooren alle ook tot de 
)^ sekte van Sjafeï, en ondersteunen bem gewillig 
Dbij zijne krijgsondernemingen. Dadelijk na on- 
»ze aankomst in zijne hoofdplaats, werden wij 
» onthaald met spijzenden met de areca-^noot en 
))bet betelblad [dus met de Sirie-bestanddeelen , 
))even als nog heden ten dage gebruikelijk is 
)) onder de Maleijers, Javanen en andere Mobam- 



(51) Somtijds, merkt de Heer Lee aan, staat in het hand* 

schrift y >» t " ■ Sjoemoethrah. Gelijk in dit ge?al vermoede* 
Ujk een of meer onjuiste klankteekens zijn gezet, heeft daar en 
tegen missehien de kopijist in het bovenstaande woord de dia-> 
criüeke stippen op de {Ja, weggelaten, en ze nu en dan eens, 
ten onregte, op de letter « geplaatst. 

(52) De stichter van eene der vier hoofd-sekten der volgelin-* 
gen van Mohammed. De meeste Indische eilanders behocren tot 
deze regtzinnige sekte. 
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» medaansche Oosterlingen]."— Na een verblijf vaiix 
vijftien dagen ging Ibn Bathoetha weder scheep 
en bereikte^ na eenen togt van één-en-twintig 
dagen ^ de stad Moei Djawah («^L^ ^)^ welke 
door Lee voor het hedendaagsche Java gehouden 
wordt (88). De uitgestrektheid van dit gebied 
is twee maanden reizens. Men vindt daar veler- 
lei soorten van reukwerken; terwijl in het land 
van El Malik el TIAhir op Java (Sumatra) , al- 
leen dja wasche wierook (benzoë)^ kamfer ^ eeni- 
ge kruidnagelen en Indische aloë (de twee laatst- 
genoemde voortbrengselen^ vermoedelijk als van 
elders ingevoerde handelsartikelen) aangetroffen 
worden. De koning van Moei Djawah is een on- 
geloovige^ enzv. — 

Eenige bijzonderheden door Ibn Bathoetha , 
aangaande zijn tweede bezoek op Sumatra ver- 
meld^ zullen wij onverwijld laten volgen^ en 



(53) Indien die meening juist is, schijnt het woord moei 
geen ander te zijn , dan het Maleische m o é 1 a J^ , Sanskrit 
n^, Hindostansch J^ moêl, hetwelk: begin, aanvang, 
ook Toornaamst, werkelijk, enzv. beteekent. Een zeera- 
rende Maleijer, de kust van Java aan het west- of oosteinde be-. 
reikende, zoude zeggen: per-moéla t^nah dj^wa, d. i. be« 
gin Tan het land Ja?a, oF waar hetzel?e aanvang neemt. 
Yeelligt moet onder moei djawah de omstreeks dien tijd 
bloeijende en aanzienlijkste handelplaats yan dit eiland, het in 
de Straat Sunda liggende Bantam , verstaan worden. De door 
W. ?on Humboldt , Kawi^Sprache , I , p. 64 , gegiste afleidingen 
▼an de Maleische woorden moelia( JLq) of moêlekk 
( üü^ ) » komen ons minder aannemelyk voon 
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dliarna orer het» vcx)r ons doel, door hem aan-' 
geteekende, onze aanmerkingen mededeelen. Uit 
China naar zijn vaderland terug willende keeren, 
begaf Ibn Bathoetha in de haven van 2Laitoen 
[Tsioeën tscheoe foe, bij de bewoners van 
Foekiën, toenmaals eene groote handelplaats] 
zich aan boord van eene jonk , liggende er eenige 
dier vaartuigen juist zeilreê naar Indië. Na eene 
Taart van twee maanden, gedurende welke de 
schepelingen met zware stormen te kampen had- 
den y bereikten zij gelukkig el Djawah (Sumatra) 
en kort daarop Soemathrah (de stad). El Malik 
el Tlahir was juist van eene overwinning terug- 
gekeerd, vele gevangenen met zich voerende. 
Zijn zoon en erfgenaam trad omstreeks dien tijd 
in het huwelijk, welke plegtigheid door Ibn Ba- 
thoetha werd bijgewoond, en waarvan hij ver- 
scheidene bijzonderheden mededeelt, die als oude 
en geheiligde gebruiken , tot den huidigen dag 
bij de Maleische volken zijn in zwang gebleven. 
Hij toefde er twee maanden, als wanneer hij in 
eene jonk naar Kawlam (Kollam of Quilon , aan 
de kust van Malabar) onder zeil ging. Zijn vor- 
stelijke geloofsgenoot. El Malik el Tlahir, bood 
Ibn Bathoetha bij zijn vertrek eenige geschenken 
aan , bestaande in levensmiddelen , benevens Lig- 
num aloës, kamfer, kruidnagelen en sandelhout. 
Het blijkt dus uit bovenstaand verhaal , dat om- 
streeks het midden der veertiende eeuw van onze 
tijdrekening , ergens ter kust van Sümatra , eene 
Mohammedaansche heerschappij der Sj£feï->sekte^ 
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bestond (W), die in eene stad, Soemalhrah of 
Samathrah genaamd^ gevestigd was, en van daar 
uit veel handel dreef, ter eener zijde met China, 
en ter anderer met verschillende streken van In- 
dië, vooral, naar het schijnt, met de destijdsr 
Sterk bezochte havens van Quilon (Kol lam) , G)- 
chin(Kacha) en Kalikoet (Kal ik odoe) in Vóór- 
Indië. Bij dit al woixit die voor den handel be- 
langrijke stad, noch door Marco Polo, noch door 
een' der vroegere Arabische schrijvers genoemd, 
althans niet met den naam Soemathrah ; en het* 
zelfde stilzwijgen is ook door al de schrijvers tot 
hiertoe bewaard omtrent Pedir en Atjin, twee 
der aanzienlijkste plaatsen in het begin der zes- 
tiende eeuw , toen de Portugezen daar aanland- 
den. Volgens eene inlandsche kronijk (S5), loo- 



(54) Een uit het Arabisch in het Maleisch orergezet hand- 
schrift, in 1812 door den regerenden Sultan van Palembang aan 
den kolonel Colebrooke ten geschenke gegeven , vermeldt Jacquet 
onder den titel : £xposition de la doctrine de la secte Chafeï^ 
par Mohammed Zin , fils de Djel^l eddin d" Atchin. Nouv, Jour^' 
iml jisiat. Tom. X, p. 555. 

(55) £r bestaan twee vertalingen van die kronijk : eene in de 
Malayan Miscellanies ^ Bencoolen 1820, I, n^3, en eene van 
Prof. Dnlaurier, in het Jomnal ^siaiique ^ 1839, VllI, p. 4T. 
De eerste begint aldus : » Originally in the year 601 of Ihe fligkt 
» of the Prophet ehosen of GoA and on whom be the bleasing of 
»pea€e, on Friday the first day of the month Ramadan, Pa^ 
»deika Sri Sultan Jehon Shah came from the vtriadvrard 
>» country and settled i» th& kingdom of Achin the htirbour and 
j»abode ofpeace.*' Deze vorst kwam dus uit het boven den 
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pende over een tijdvak van 878 jaren en eindi- 
gende met 1780 der Christelijke jaartelling, dag- 
teekent de lijn der Mohammedaansche vorsten 
van het weleer magtige Atjin^ sedert het jaar 601 
der Hedjira (= 1208 a. Chr.); en het is meer dan 
waarschijnlijk^ dat die plaats als het eersteen voor- 
naamste punt van Achter-Indië te beschouwen zij , 
waar de Moslems vasten voet kregen ^ en dat hun* 
ne leer zich van daar over de omliggende eilan-* 
den allengs verder verspreidde. In 1298 be- 
klom Radja Moehammad, bijgenaamd Soelthan 
Firman Sjah^ den troon van Atjin^ en werd 
na eene regering van 48 jaren ^ in 1844 opgevolgd 
door Radja Mantsoer Sjah^ die tot 1398 den 
rijkszetel bekleedde. Ten tijde ^ dat Ibn Bathoe* 
tha Sumatra bezocht, stond dus te Atj in een an- 
dere vorst aan het roer , dan in de stad Soeniathrah. 
De daar heerschende El Malik el Tlahir Djamal 
Oddin was, gelijk wij gezien hebben^ een zeer 
naauwgezet en streng dienaar van den Koran , en 
vermoedelijk waren zijne voorgangers, indien hij 
er gehad heeft , zulks in eenen niet minder ster- 
ken graad. Of het een geboren Arabier of wel 



Mfind gelegen land (nagri di litas angin) d. i. yan 
Vóór-Indië of Perzië, gelijk deze, westelijk van hen liggende 
streken , yeelal door de Maleijers genoemd worden , en zulks in 
tegenoverstelling Tan hun eigen land: nagri di b^wah an- 
gin = beneden den wind; zoo als dit laatste, in het al- 
gemeen, ook door de Perzianen met den naam Zirb^ld wordt 
aangeduid* 
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een bekeerde Maleljer was^ is^ ons niet bekend; 
iiaar zijnen naam odrdeelende^ zouden i^ij het 
eerste vermoeden , en hieruit het besluit willen 
trekken^ dat ook de hoofd- en yerblijfplaats van 
dezen vorst eerder een' uit het Arabisch ontleen-' 
den naam^ dan eenen van Sanskritschen oorsprong 
2al gedragen hebben y zoo als Marsden en andere 
schrijvers^ ten opzigte véin het woord Sumatra^ 
vooronderstellen (86). Wij bekennen evenwel, 
geen stellig bewijs daarvoor té kunnen bijbren- 
gen. Zoude ook misschien in dien naam het 
Arabische ^^ mathrah, eene rust- of stand-* 
plaats, grondvesting^ post, ten grondslag 
liggen, en met het woord ^A sjam^ reuk, 
geur, grootsch, prachtig, stqut enzv. , 
Verbonden kunnen zijn? In het handschrift van 
Ibn Bathoetha is deze naam op verschillende wij- 
ze gespeld. Marsden zegt, dat hem de Perzia* 
nen yi^^^^ Sjamathrah schrijven (87); de Ma- 
leijers, aan wie voor het overige zijne plaatselijke 



(56) Zie Marsden , ffiêU rf" Sumatra , dde edit. p. 11. Prof« 
Lassen oppert de ?raag, of Sumatra niet Sanskrlt : de fraai 
begi f tigde , zoude kunnen zijn. IfuL jUiertkumsiunde^ I , p. 466. 

(57) Maleisch Woordenboek^ op tju^; en ffist of Sumatra ^ 
p. II. In het zeevaartkundige Turksche werk Mokit^ door Sidi 
Ali Capudan (kapitein), omstreeks het midden der zestiende eeuw 
geschreven , en uit welk de Heer J. Ton Hammer een uittreksel 
heeft medegedeeld, is die landnaam Shomotora gespeld. Jour^ 
nol of the jisiatic society of Bengal ^ 1834, VoL III, p. 450, 
De Perzische geleerde Sadik Isfahani , die zijne geographische 
schriften omstreeks den jare 1635 zamen&telde» vermeldt den 
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tbepa'ssing leit eenetnale onbekend js^ sobjPiJAren 
jyu^ Samatré entyuU^ Samantré. 

In Ei^opa werddeae naam eerst tegen, het einde 
dep vijftiende en in het begin der zestiende eeuw ^ 
door Italianen en Portugezen^ meer algemeen be- 
kend. De eerste: speuren er van schijnen in het 
door den monnik Oderich vermelde woord Su«^ 
^oltra(zie p. 17) gelegen te zyn. Nicolo di Con- 
ti , die ma .een veertienjarig omz werven in de zui^ 
delijke streken van Azië^ in 1449 naar s^ijn va- 
derland terugkeerde^ zegt van 2eilam (Cey^on) 
gezeild te zijn naar eengroot eiiaiid^ Sumatra^ 
oudtijds Taprobana geheeten, op hetwelk hij 
^en jaar had doorgebragt. Ook in een , in 1308 
te Milaan gedrukt werkje (SS)> wordt er^ on- 
der den naam Samotra^ g^wag van gemaakte 
Het volledigste berigt over dat eiland gaf echter 
eerst de Poriugeos Odoardo Barbosa y die zijn 
reisverhaal in IftlQ optelde: «una grandissima 



naam Sumatra niet ; doch wel dien ?an Atjin (Maleisch : xs^( 
Atjih) , 'waarbij 'hij hek volgende aanmerkt: .» •«A:>f Atjin is een 
wél bekend eiland in de Chinesche zee, nabij de èyennachtsHjn.** 
Geogpfiipk, works of Sédik Isfahaniy transL from original Pertian 
MSS. 1832 y p, 2, Eindelijk Toeren wij hier nog aan , .dat de 
Perzianen eene Indische landstreek, in welke het, door geheel 
«nidelijk Azië, als wierook zoo : beroemde ak>ë<-hout (Agallo» 
ehum) groeit, Samandar (yJU^j^)* noemen, en ,Richardson 
dien naam , zonder naderen bewijsgrond , op Sumatra toepast. 
Zie zijn DioU Pers, Arah,^ edil. Joimson; op J^U 

(58) Itinerarium Portugaliensitm f yolgens Marsden i Mi^t* 
üfSmnaêra^ p.8, 



e bétltadiMa isola chiamata Sumatra^^ (S9) , zeg^ 
deze. Door zijne landgenooten werd yóóv en 

^ Ha dien .tijd , het onderwerpelijke Yfoord ook 
wel Sumotro^ Somatra^ Zamatra en vooral Sa* 
matra geschreven. Ongetwijfeld is door hen die 
naam iB hét noord-oostelijk gedeelte van het 
^land^ met welke streken zij het eerst en het 
meest in aanraking, kwamen, van de inlanders 
gehoord. Zij passen hem evenwel nooit op eene 
bewoonde plaats toe , maar steeds op het gehee* 
Ie eiland. Pedir> zegt J. de Barros (60)^ was 

^ de meest aanzienlijke stad^ in dit gedeelte van 
indië^ vóór da grondvesting van Malakka (door 
den Maleischen vorst Sri Iskander Sjfth^ in 1263) j 
maar raakte na die gebeurtenis ^ en voornamelijk 
na de komst der Portugezen^ in verval^ ten ge-^ 
Wge waarvan zich Past^ in hare nabijheid 
verhief^ tot eindelijk Atjin beide overheerschte. 
In het koningrijk Felech^ Ferlech of Ferlach 
(vermoedelijk :s Perlak^ aan de noord^oostkust) 
Tond Marco Polo , in de hoofdplaatsen , vele Mo- 
hammedaansche inlanders^ door de Sarraceen- 
ache kooplieden^ die daar onophoudelijk da zee** 
havens bezoeken , tot hunne godsdienst overgo* 
haald (61). Of nu ten gevolge van dergelijke ge* 
wigtige staatkundige gebeurtenissen^ de zooge^ 
naamde stad Soemathrah of Sjamathrah, tusschen 
de veertiende en zestiende eeuw^ verwoest en 



(59) Ramusio , Vol. I, p. 318. 

(60) Decada III, p. 115. 

(61) Travels of Marco Polo ^ by W. Maredea , p. 60L 
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verlateii is geworden^ ofwel eeneo anderen naam 
heeft verkregen^ van welke voorvallen de geschied- 
boeken geen gewag maken , durven wij niet be- 
slissen. — 

Na tot hiertoe de namen te hebhen opgegeven^ 
wsCarmede van oudsher de voornaamste westelijke 
volken , of de Europeanen , Arabieren en Per- 
zianen^ Suma tra hebben aangeduid, komen wij 
thans aan die , waarmede, de Maleijers zelven en 
andere Indische eilanders dat eiland bestempelen ; 
zullende wij datgene,^ wat ons dienaangaande uit 
Chinesche bronnen is bekend geworden^ ten 
slotte laten volgen. 

Dat de Indische eilanders over het algemeen zeer 
beperkte begrippen van de Aardrijkskunde bezit- 
ten en weinig denkbeeld hebben van de waarde 
barer beoefening , is eene bekende zaak. In het 
dagelijksche leven zijn zij gewoon^ de kleine eilan- 
den of die^ welker uitgestrektheid zich^ als het 
ware, gemakkelijk en van één punt uit ^ laat over- 
zien, met den naam: Poéloê, Poéló^^of Noeso 

(Ki(KJi\^ Noeswo oiiiKjN d. i. eiland te bestempelen* 

Aan al de grootere daarentegen , geven zij dien van 
Tènah iuL» of Nagri ^^ (Sanskr. rmft nagari) 

d. i. land, landstreek. Elk zoodanig land (groot 
eiland) erlangt voorts één' of meer eigennamen , 
naarmate het door één' of meer volksstammen 
van zekere getalsterkte, magt, aanzien of alge- 
meene bekendheid bewoond wordt. Op Sumatra 



^Varen hét yoornamelijk drie staten^ die tiünnen 
naam tijdelijk op het geheele eiland overdroegen , 
te weten: het rijk van Menangkabo^ dat van 
Atjin, en dat van Palembang (62), Na de 
volslagene oplossing van het eerste , en het aan-^ 
merkelijke verval van het tweede^ is tot in den 
jongsten tijd alleen die van Palembang in dé 
Wandeling bewaard gebleven^ zoodat ^ wanneef 
de bewoners van Java , Celebes of andere nabu- 



(62) Ten tijde dat alle drie deze rijken meer of minder bloei- 
den, was het geheele eiland in drie groote afdeelingen verdeeld « 
onder de namen Bktanghkrl of ook Kambatog, Menan^ 
JLabó en Batakh. Het eerste bevatte de zuidelijke streken 9 
van de Straat Sunda, ter oostzijde tot aan de znidel^ke grenzen 
van Djambi , en ter westzijde tot aan de rivier van Manjoeta* 
Menangkabd, het geheele midden van het eiland innemende, 
strekte zich langs de westkust noordwaarts tot bij de rivier van 
Singkel , en langs de oostkust , tot voorbij Slak uit. Het overige 
noordelijk gedeelte vormde de afdeeling Batakh of Bat a*. 

B^tanghèrl ^.Lpjb beteekent letterlijk: stam of stok 
van den dag; Eambang K.A4/9 ontluiken, opengaan: 
dus beide zinnebeeldig, van waar de dag aanbreekt» Me- 
nang «LJU, winnen, overwinnen^ kabó, van het Ja- 

vaansche (KlIl(noi2\ këbö {M.a\* ^S karbo of karbtu). 

een buffel: dus Menangkabó:^ buffeloverwinnend; 

deze naam zoude afkomstig zijn van een gevecht tusschen een'. 

buffel uit die streken en eenen van Java , waarbij de eerste de 

overwinning heeft behaald. £ene verklaring van het wo^rd 

Bf^takh vJub > of bij eene meer zachte uitspraak B^ta', gelijlt 

het ook gewoonlijk uitgesproken wordt, moet in de taal van 

het volk van dien naam gezocht worden, waartoe mij de hulp^ 

middelen ontbreken. 

3 • 
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rig^ eilanders ^ : Sumatra willen aanduiden^ zij 
hel gewoonlijk Tanah- of Nagri Palam- 
bang noemen. 

Afgescheiden van het gebruik^ om een groot 
eiland naar een' enkelen zijner staten of volks- 
stammen te noemen^ wordt Suma tra ^ in de Ma- 
leische geschriften, met twee eigennamen ver- 
meld^ namelijk Indalas of Andalas (jJiAit 
en Pertja ^.j3^ waar tevens het woord Poêloê 
mede verbonden is; een bewijs, dat de schriftr 
geleerde inlanders zeer goed welen, dat het be- 
doelde land rond van water omgeven , of, vol-» 
gens onze wijze van bepaling, een eiland ist. 
Omtrent den eersten dier twee namen is de oor- 
Sprong en beteekenis eenigzins onzeker. Er be- 
staat aan de noord-oostkust van Sumatra, tus- 
schen de Tandjong Perlak en de rivier van Deli, 
een distrikt Alas, alsmede een aldus genaamd 
dorp aan de westkust, in de landstreek Saloemah, 
ferwijl in de daaraan grenzende landstreek Sile- 
bar, eene rivier en afdeeling Andalas gevon- 
den worden. De evenzoo , of met meer juist-^ 
heid Indalas luidende (68), algemeene naam, 
is dus veelligt zijnen oorsprong verschuldigd aan 
een dier plaatselijke woorden. In het Maleisch 
beteekent yJt alas, een voetstuk, grond- 



(63) De t wordt somtijds , aan het begin van weinig gebruike- 
lijke woorden » door dea eenen inlander als Kesrah , en door den 
anderen als Fathah uitgesproken ; randaar ook Indraglrl en 
Andraglrt ^^^^J^ü (naam cener groote riYier aan de oost- 
kust van Sumatra). 
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slag^ steun^ in het algemeen iets^ dat onder 
een ander ding gezet wordt ^ om het te schragen. 
Welke bijzonderheid tot de toepassing van deze 
zinnebeeldige uitdrukking^ op het onderwerpe- 
lijk eiland^ aanleiding heeft kunnen geven ^ is 
ons niet duidelijk. Wij zullen derhalve nog in 
een' anderen verwanten tongval y namelijk in het 
Javaansch^ eene aannemelijker verklaring ti*ach* 

ten op te sporen. In die taal beteekent ojin arui fM j \ 

Jialas (spreek alas uit), een bpsch^ wilder- 
nis; (aQnm7\ ngindah(Mal. sJóS in dab) kost*- 

CaJ ' 
baar^ zeldzaam^ fraai^ bewonderens* 

waardig enzv. Het zoude mogelijk kunnen 
zijn^ dat die woorden oorspronkelijk ten grond- 
slag liggen aan den naam Indalas , en zinspelen 
op de onderscheidene kostbare voortbrengselen , 
vooral van de benzoë- en kamferboomen ^ waar- 
mede Sumatra boven Java door de natuur begif- 
tigd is. — Aangaande den naam Pertja (of Pertjo) , 
bij de Maleijers meer algemeen bekend, dan de 
voorafgaande, merken wij hier aan, dat pertja 
(Perzisch: w^ partjah), een overblijfsel, 
stuk, brok, flarde beteekent, en reeds op 
verschillende wijze verklaard is geworden. Som- 
mige schrijvers hebben het zonderlinge denk- 
beeld geopperd, dat de gescheurde en slechte 
staat der zeilen van het vaartuig , waarmede hefe 
eiland het allereerst werd omvaren , daartoe aan- 
leiding kunne gegeven hebben; anderen meen-? 

den de toepassing te vinden in de talrijke bog- 

3* 
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ten^ baaijen en eilandjes^ welke langs de oost- 
kust van Sumatra waargenomen worden. Wat 
ons betreft, wij zouden zijnen oorsprong liever 
zoeken in eeneoude geologische legende^ die zicU 
in den mond van het beschaafdere gedeelte der 
Indische volkeren , van geslacht tot geslacht heeft 
yoortgeplant. Wij bedoelen de dichterlijke over* 
levering, door Raflles uit de Javaansche jaartel- 
ling 924 (= omstreeks 1000 na Chr.) vermeld , 
dat namelijk : in overouden tijd de eilanden Su- 
matra^ Java, Bali en Sumbawa met elkander 
'waren vereenigd en één land vormden met H in- 
dostan , van hetwelk zij zich later afscheidden en 
onderling verdeeld geraakten in negen verschil- 
lende deelen ; doch dat zij , volgens de voorspel- 
ling, na verloop van drie-duizend regen-moe- 
sons, zich wederom met elkander zullen veree- 
iiigen(64p). Sumatra is dus een der stukken 
van dat groote, door de natuurkrachten uiteen- 
gereten land , van welk de verschillende gedeel- 
ten thans door zeeëngten gescheiden zijn. Het 
moge uit dien hoofde dan ook wel den naam 
dragen van Poêloê Per tja d. i. verbroken 
eiland. 

De navolgende berigten, omtrent het vroegere 
verkeer der Chinezen met den Indischen Ar- 
chipel , en de namen , met welke zij Sumatra , be- 
nevens Java en Borneo aanduiden , ben ik aan den 



(64) Sistory of Java , II , p« 65 en 232. 
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Heer Dr. HoHmann verschuldigd, aan wien ik 
daarvoor opeutlijk mijnen dank betuig. Ik heb 
aan deze berigten niets toe te voegen, dan alleen 
eenige toelichtende aanmerkingen , die ik in no- 
ten, aan den voet der bladzijden plaatsen en met 
mijne naamletters teekenen zal. 

Het eiland Sumatra , vooral het zuidoostelijke 
of dat gedeelte , hetwelk het naast bij Java gele* 
gen* is , dus de landstreek Palembang en die der 
Lampongs, was reeds in het begin der tiende eeuw 
van onze tijdrekening den Chinezen bekend onder 
den naam ::^> (^^ San foe ts*i, San foe 
tjai of Sam bo tjai, en wordt daarmede op de, 
in het jaar 1668 uitgegeven Chinesche wereldkaart 
(6S) aangeduid. Somtijds wordt die naam ook enkel 
door San foe uitgedrukt, met bijvoeging van 
loeë (land (66)). Inr lateren tijd, toen men d^ 



(65) ^dn ioeè' td U'ioeên foe , N^ 187 Tan Atn CataL libn 
ei manuscript, japonicorunu 

(66) Dit heeft onder anderen plaats in het register der yreem* 
4e landnamen , tot de bovengemelde wereldkaart , van de dynastie 
Hing, behoorende. De vreemde landen worden daar in de na^ 
volgende orde vermeld : 

1) Kaoli koeë (Korea). 

2) Ni o e tji (het land der Mandschoe). 

3) Jï poeèn (Japan), 

4) Lieoe kieoe (de eilanden van dien naam), 

5) Si fan (N. oostelijk gedeelte van Tibet). 

6) Kiao tji (Tongking). 

7) T j e n t j i n g (Cochinehiaa)* 
S) Siënio (Siam). 

9) Koea wa (Java). 
10) San foe koeë' (Sumatra), ))Het land der straat , die fdie 
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Eüropesche landkaarten in het Chineesch be£;on 
over te zetten^ kwam het woord Sumatra in zwaiig, 
waarvoor de schrijfteekens ^^ ^^ J^ ^(j ge- 
bezigd werden^ in den Mandarijnen- tongval 
Soe moen tha la luidende^ doch door de 
Japanezen Soe mo da ra uitgesproken wor- 
dende. In Japansche schriften (67) staat echter 
ook somtijds ^^ ^ ;^ ^| Soe ma ta la; 
terwijl de heer Medhurst^ in zijne Chinesche 
beschrijving van Java (68) , de klank teekens 
*^fe PU ^^^^^ ^^® moen te la daarvoor 
in cle plaats stelde. De schrijfwijze Soe moen 
tha la^ is echter het meest in gebruik; zij 
wordt onder anderen^ op eene Chinesche we* 
jreldkaart van het jaar 1723 (69)^ op het^ naar 



Vreemde zeeyaarders dooi" moeten.'* 

11) Man la kia (Malakka). 

12) Toeng [Kan-] p'hoe tjai (Eambodja). 

13) P'hd ni koeë (Borneo) enzv. 

(67) Olan sin-jeki tsi kioe yen dsoe , hemisphaerinm nlnwa- 
^üe origine Batavum ; japonice reddidit notasque adiecit Aka« 
midsu centorio ciTitatis Mito, 1796; een deel in 4^ n^ 191 
Tan den Catalogus librorum et manuscriptorum japanieorum ft 
Ph. Fr. de Siebold coUectorum. 

(68) £iao lieoê pa ts'óng hen d. i. » beschrijving van Java** 
door Sc hang te (den » vriend der deugd*' Medhurst). Batavia 
1825 ; een deel in 8% groot 85 bladzijden, met een kaartje 
van den Indischen Archipel. 

(69) Deze wereldkaart, baarblijkelijk grootendeels naar oude 
Europesche kaarten te zamengéstekl , vormt een gedeelte van de , 
op één blad uitgegeven Chinesche Encyclopaedie : San tsai £- 
koidn tkoéf 1723. Zie Catalogus libror. et manuscr, japon. 
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« 

Etiropesche bronnen bewerkte en in 1796 uitge-* 
geven, Planisphaerium Tan den reeds genoem- 
d^i Japanscben geograaf Akamidsoe^ als öok in 
Morrison's View of China (p. 88) aangetroiFen. 

Dat met den eerst opgegeven naam San foe 
tsi of San foe tjai, werkelijk hel eiland Su- 
ma tra bedoeld wordt ^ blijkt vooral uit de opgave, 
dat het land Koea wa (Java) in het westen aan* 
dat van San foe tjai grenst (70). HetChine- 
flche werk Têng ihan j^ kieoe (71) bevat dien* 
aangaande het volgende : »San foe tjai, eigen- 
lij k een bijzonder , door het menschenras der N a n 
man [d. i, zuidlanders] bewoond land, in 
de nabuurschap van het koningrijk Tjen tjing 
fCochinchina] , en tusschen Tjinla [het zuide- 
lijke gedeelte van Kambodja] en Koea wa|Java] 
gelegen. Het is verdeeld in vijftien regentschap- 
pen (72), en buitendien behooren daartoe de 
landen Tan ma lingy Ling ja, Ssep'hóng 
fsng, Teng ya moeng, Silan enzv. — De 
koning van het land voert den titel Tjen 



N». 186; en Ferzeichnisa der Ckznesischen und Mandscku^Tun^ 
gusischen Bücker und Handschriften der königL BiUiothek m^ 
Berlin^ ?on Dr. W. Scholt, 1840, p. 113. 
. (70) Zie de Jap. £ncjclopaedie> XIY, 10, r. ; en ^en hian 
thoeng kkao , volgens de aanhaling in het JVouv. Journ* Asion 
tique, T.XI, p. 41. 

(71) Volgens het daaruit oyergenomene in de Japansche Ency- 
clopaedie, XIV, 13, ▼• 

(72) Zoogenaamde koningri jke n , van welke het noordelijkste 
of A tj in , in het Chineesch ^^ ^ Itsl heet 






pi ; de inboorlingen hebben veelal den familie* 
ijaam ^|Ê P'hoe. — Het eerste verkeer tnsschea. 
dit land en het Middelrijk [China] had plaats 
tijdens het regerende vorstenhuis T h a n g ^ in het. 
begin van het tijdperk Thién jeoé [dus 904 
na Chr. geb.]. In het begin van het tijdperk 
Kien loeng [960], onder de dynastie Soeng^ 
zond de koning Sili Hoéta hiatan afgezanten 
met geschenken aan het Chinesche hof; hetgeen hij . 
later nog eenmaal deed, In het vierde d^ jaren 
tl o n g wr o è [1372] van de dynastie M i n g ^ zond 
HölatjaPalapö, koning van gemeld land^ 
zijnen dienaar met een' brief in gouden letteren^ 
en betaalde schatting in voortbrengselen des lands;. 
en van toen af is men niet meer achterlijk geble* 
ven^ geregeld schatting te betalen. Er werden, 
van den kant des Chineschen hofs^ tot tegenge-^ 
schenken gegeven: de almanak Ta toeng lïj 
benevens zijden stoffen en dergelijken (78)/* 

Na deze, uit Chinesche bronnen geputte , apho- 
ristische mededeeling omtrent de oudste^ tua« 



(73) Marco Polo zegt yan het koningrijk B a sm a (Pacem by de 
Barros, = PasI , zie p. 31) » dat de bewoners gehoorzaamheid 
aan den grooten Khan (Eoeblaï Khan) bewijzen , maar hem geene- 
schatting betalen. Wel was het jgeheele eiland hem in naam on- 
derworpen, doch de afstand was te groot. Wanneer echter een- 
schip daar kwam, maakte men zich gaarne de gelegenheid ten- 
nutte om hem eenige zeldzame en ft*aaije voorwerpen , waaronder 
vooral eené bijzondere soort van valk (voor de keizerlijke dier-' 
^rde te Schang toe) te zenden* Zie Trauels of Marco 
Folo^ edit. Marsden» p. 603. S. U. 
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scben Sümatra en China bestaan hebbende be- 
trekkingen , deelt de Japansche Encyclopaedie 
nog de navolgende berigten mede^ uit de^ t^tï 
tijde der dynastie Ming geschreven Chinesche 
rijksgeographie Ta Ming ï-^thoeng tji, 

» Wat het land San foe tjai betreft: het 
lüchtgestel aldaar is het geheele jaar door heet , 
zelden koud ; des vrinters ziet men sneeuw noch 
rijp. De bewoners zalven hun ligchaam met 
welriekende oliën. De grond brengt geen ko- 
ren (74) voort , doch wel rijst en boonen^ van eene 
lichtblaauwe kleur. Kleine koperen munten ^ die 
men in snoeren kan rijgen ^ gelijk in China , 
vindt men er niet; men bedient zich bij den- 
handel enkel van goud en zilver. De hutten zijn, 
met het blad van den kokospalm gedekt. Men 
gebruikt het Indische (F a n-) schrift ; de ring des 
konings strekt tot zegel van den Staat. Ook het 
^hrift van het Middelrijk is aldaar bekend , en 
men bezigt het tot het schrijven der zendbrieven 
aan het Chinesche hof. Door de plaatselijke lig-> 
ging in de zee , bezit het land de heerschappij 
over den doorgang voor het buitenlandsch verkeer 
te water. Wanneer een schip daar voorbij ste- 
vent^ zonder het land aan te doen^ komen er 
dadelijk vaartuigen op af ^ die het vijandelijk aan- 



(74) ^g^ m^9 Tolgens Lonreiro Tri tic nm genus; dé 
Chinezen ?erstaan er tarwe en garst onder, en onderscheiden 
beide graansoorten van elkander, door de eerste ta mé en dd 
garst siaó më te noemen (ta = groots siaó =: klein). 
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Tallen. Het gemeene volk^ van beide seksen, 
]»indt het hair in eene wrong op de kruin te za« 
Vien , en draagt blaauwe zijden of katoenen klee-* 
4eren. Vermits het de reinheid bemint, staan 
zijne ligt gebouwde hutten veelal langs stroomend 
trater." 

, In de boven aangeduide Chinesche wereldkaart, 
van het jaar 17^^ is het eiland Sumatra in twee 
deelen gescheiden, van welke het noordelijke den 
Haam draagt van San foe tjai, en het zuide- 
lijke dien van Soe moen tha la. Deze verkeer* 
de voorstelling is ongetwijfeld haren oorsprong 
verschuldigd aan het bestaan der beide namen , 
wier gelijkheid van betedkenis door den auteur 
niet is opgemerkt. Wel voert ook de Japansche 
geograaf Akamidsoe, in zijn Planisphaerium beid6 
namen aan, doch past den laatstgenoemden op 
het geheele eiland toe, terwijl hij met den eersten 
alleen het zuidoostelijke gedeelte bestempelt. In 
zijne bijgevoegde noten merkt hij het volgende 
aan: »San foe tjai [in den Jap. tongval San 
boetsai of Sa boe sai], de zuidoostelijke ^ aaa 
de zee grenzende ^ landstreek van het eiland Soe 
mon da ra^ heet tegenwoordig^ ^^(Kieoé 
k i a n g , volgens Chinesche uitspraak ; K i o e k ó , 
volgens de Japansche). Dit land is in vijftien 
regentschappen verdeeld. Uit hoofde van zijne 
ligging aan zee, bevindt zich de doortogt^ langs 
welken de schepen der vreemdelingen uit de wes- 
telijke zeeën heen moeten, geheel in zijne magt. 
Stev^t éën vaartuig, zonder de haven binnen 
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te loopen , daar voorbij , dan vrorden door da 
bevtroners ^ die zich bijzonder op den strijd t6 
water toeleggen^ booten uitgezet en jagt op het 
Taartuig gemaakt. Om die reden havenen 
alle handelsvaartuigen aldaar. Er yrordt ergens 
gezegd^ dat San foe tjai tusschen Tjinla ea 
Ma lak ka gelegen is; het is te vreezen^ dat dit 
Wel onjuist 2al zijn." 

Volgens de medegedeelde aanmerking van Aka* 
Inidsoe zoude dus de eertijds gebruikelijke naam 
San foe tjai^ later door dien van Kieoë 
kiang vervangen zijn geworden. Deze, uit 
zuiver Chinescbe woorden bestaande, beteeken t 
letterlijk het oude vaarwater, en is heden 
ten dage in China de gewone naam voor Pa* 
1 e m b a n g. De Chinezen op Java , meest uit de 
provincie Foekiën afkomstig, zeggen in plaats 
daarvan Koe kang; en wij vinden dan ook dit 
woord bij Crawfurd (75) onder de plaatsnamen , 
door hem uit den mond van een' Chinees te Soe^* 
rabaja opgeteekend. Op het door den Heer Med- 
hurst (76) medegedeeld kaartje van den Indischeü 
Archipel,is die naam^ ^^Kioè kiang geschre- 
ven, hetwelk groot e waterstraat beteekent.— 

Wegens de in meer dan een opzigt groote be- 
langrijkheid van J a V a , en de , in verloopene eeu- 
wen dikwerf plaats gehad hebbende verwisseling 
of verkeerde toepassing van dien naam ook op 



(Ih) Mist. of the Indian Jrchip. Vol. IH. p. 167. 
(70) In zijn aangehaald, in het Chineesch ifeschreren» werlge 
over Java. 
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émiere Indische eilanden^ vooral op Sumatra/ 
ligt het niet buiten het doel , ook omtrent dien 
en de daarmede in verband staande geschiedkun- 
dige overleveringen , hier het een en ander aan 
te teekenen. Over het vroegere verkeer tusschen 
Java en China bevat een Chineesch werk (77) het 
volgende : 

1) »Het eei'ste verkeer van Java met het Ghine* 
scherijk^ had plaats in dejaren Joeën kia van 
de dy uastie S o e n g [dus tusschen 424 en 4&3 van 
onze tijdrekening] , en hield daarna weder op/' 

2) )) In de jaren Schün hoa (990 — 994) van 
bet regerende huis S o e n g ^ kwamen echter af- 
gezanten van den Javaanschen koning M o 1 o tja 
(Maharadja P) met geschenken aan het Chinesche 
hof." (Toenmaals regeerde in China Thai tsoeng 
van de dynastie T jaö). 

8) «Inde jaren Ta koean [1107— 1110] kwa* 
men van daar wederom afgezanten met geschen* 
ken." 

4) «Tijdens de Mongolsche dynastie Joeën^ 
ontving bedoeld land deu naam f^^^^ Koea 
wa." 

5) )) Tegen het einde van de zoo even genoemde 
dynastie [dus vóór 1363] werd eene militaire ex- 
peditie uit China afgezonden^ die Java beoor-- 
loogde^ maar het onderspit dolf." 

6) )) In het begin van het tijdperk Koengwoe 



(77) Tcng tkdn pi kieoé^ Tolgens de aanhaling in de Jap. 
Encjclopaedie, XIV, p. 10. 
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[1369]^ toen de Mongolsche dynastie door het 
vorstenhuis Ming van den rijLszetel verdrongen 
was, zond Sili pa tba la^ koning van Java^ 
zijnen dienaar Pati koe pi met meer anderen, 
ten einde schatting te betalen; en van dien tijd 
,af^ werd er steeds schatting betaald." 

Ten aanzien der eerstgemelde opga ve ^ tot wier 
nadere historische beschouwing wij thans over-* 
gaan y moeten wij aanmerken , dat^ volgens eene 
andere Ghinesche bron (78) , het eerste verkeer in 
het twaalfde der jaren Joeën kia (bijgevolg ia 
«486 naChr« geb.)^ plaats gehad ^ en zich slechts 
tot een enkel gezantschap zoude bepaald heb* 
ben. De eerste kennis van Java hebl^en de Chi« 
nezen hoogst waarschijnlijk te danken aan hunnen 
Schamaan Fa Hian^ die in bet jaar h\k , op zijne 
terugreis van Ceylon naar China , door een' storm 
buiten koers geraakt^ met zijn schip ^ na eenQ 
vaart van drie maanden^ Java bereikte^ en na 
een verblijf van meerdere maanden aldaar, tot 
zijn vaderland terugkeerde^ en zijn reisverhaal in 
bet licht gaf. Hetgene hij omtrent Java zegt y dat 
bij met den naam van J e p'h o t h i (79) aanduidt ^ 



(78) Wen htan thoeng'khno ; liv. 332 , p. 6 , volgens de aan-» 
haling door C. Landresse in de yertaling Tan het reiswerk Fcé 
kow ki^ p. 364. 

(79) Eene transcriptie van de woorden D j a w a d w i p a ; he^ 
laatste beieekent in het Sanskrit : eiland, en ook schierei- 
land, of in het algemeen een van water omgeven land, gelijk 
het Arabische djazirat of djazirah* S. JU. 
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beperkt zich enkel tot de aanmerking : i> Anders- 
ji geloovenden en Brahmanen zijn daar menig vül*- 
» dig ; yan de leer yan Boeddha hoort men er 
jiniets (80)." 

Met welke Chinesche schriftteekens de naam J e 
p'h o t h i oorspronkelijk door den pelgrim Fa Hian 
is geschreven geworden^ staat in de yertaling niet 
opgegeyen. Volgens de in het begin dezer mede- 
deelingen genoemde bron y strekten tot de oudste 
Chinesche schrijfwijze yan den naam Jaya^ de tee*- 
lens^p ^^y welke in den mond der Mandarijnen 
Schê po^ in den tongyal yanFoekiën Scha po 
(81) en in het Japansch Zja wa ^vM^^ luiden ; 
doch volgens het Chinesche syllabarium ^ door de 
Boeddhistische priesters tot de overbrenging van 
Sanskrit- woorden gebezigd wordende, de Sanskri- 
tische lettergrepen ^^^r t j a w a of «eist t j a b a ver*» 
tegenwoordigen (82). 



(80) Zie het zoo even genoemde werk: F6t koüé ki^ ou 
relation des Rojaumes Bouddhiques, par Chy Fa Hian; traduit 
du Chinois par Abel-Rémusat« Paris 1836, p, 360. De naam 
van het eiland Java is daar Te p h o ti geschreven. 

(81) Deze opheldering verspreidt een helder licht over den 
oorsprong van dat woord, omtrent welks verklaring W. von 
Humboldt zich te vergeefe veel moeite heeft gegeven« Zie Kawi'* 
'Sprache^ I, p. 18. S. M. 

(82) Overeenkomstig dit stelsel van spelling, wordt b. v. ook 
ket Sanskritische -mh i ^u ^tjirya, geestelijke leermees- 
ter, door de Chinesche karakters P^ ^^^w ® ^^^® ^* 
uitgedrukt. Het karakter ^^, beteekent voorts ook een* toren 
boven de poort ieener stad » in dit geval echter wordt het toe 
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Gedurende het genoemde tijdperk Joeën kift 
(424 — 488)^ waarin het eerste verkeer tusschen 
Java en China zoude hebben plaats gehad ^ wa$ 
keizer Wen ti, bijgenaamd I long^ op den troon 
van laatstgemeld rijk gezeten. Ten onregte noemt 
de Heer Crawfurd (88) ^ op het gezag van eenen ge- 
letterden Chinees op Java ^ dien vorst L a o - G i 1- 
yong (84)^ en verwisselt hem met diens voorgan* 
ger Woeti^ welke van 420 tot 428 regeerde. 

Gelijk uit de vierde door ons medegedeelde hid^ 
torische aanteekening blijkt^ begon men, vandö 
xijde van China , eerst omstreeks het midden der 
dertiende eenw , den naam Djawa (85) met de 
teekens ff^ t^ te schrijven, die, Koea wa lui* 



uitgesproken. J. Elaprotli, die deze grilligheid, op welke het 
Khanghi-woordenboek opmerkzaam maakt , over het hoofd heefl 
gezien , spreekt dien ten gevolge ook van een eiland Toe po, id 
plaats van Schê po (zie Jfouu. J^oum, jisiatique^ X, p. 521); 
terwijl ook Morrison z^t: »Kwa wa, Ava (In de Imperial 
map of the world put for Java). The ancient Too-po nation, 
in the Tuen-Dynastie , first called Ava'* Fiew of China ^ p. 85* 

(83) HisU of the Ind, jirchipelago y III , p. 166. 
' (84) Saow-Gil-jang bij Raffles, Historif of Java , Ih 
p. 127. 

(85) Dj^wa ^, volgens de schrijfwijze en uitspraak der 
Maleijers en Sundanezen; Djowo ag:o\» i^ ^^^ zooge- 
Baamden Laag-Javaanschen tongval (Ngoko); Djawid^OV 
in het Hoog-Javaansch (Kromo). Na het uitvoerige onderzoek ^ 
door W, von Humboldt, KawiSprache ^ I, p. 59, ep anderea 
omtrent den naam Java in het werk gesteld , schijnt het nutteloos 
en overbodig er meer van te zeggen. Zijn oorsprong en belee- 
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dende^ hier slechts van phonetische waarde zijiu 
Wantom, vermits koea, pompoen beteekent, 
Tan koea wa, pompoen-geluid te wiliea 
maken, en te zeggen, dat het land dien naam 
Toert, dewijl zijne bewoners eene stem hebben^ 
klinkende als het geluid van een' pompoen (86) , 
is eene woorden-pluizerij , die, naar ons inzien^ 
tot het ongerijmde geleidt. Indien de schrijfwijze 
Koea wa slechts eenigermate den klank djawa 
wedergeeft , behoort de reden daarvan hierin ge- 
zocht te worden , dat de aan het Chineesch vreem* 
de lettergreep dj a, in die taal door een anderen, 
verwanten klank vervangen moest worden. Het 
is voor het overige onzeker, gelijk reeds door 



kenis is en blijft onzeker; want ran garst of weit, welke 
beide graansoorten nooit op eenig Indisch eiland menigvuldig 
werden gebouwd, schijnt hij zijne uitgebreide plaatselijke toe- 
passing daar niet verkregen te hebben, al wordt zulks ook 
reeds door Ptolemaeus gezegd, op grond , dat in het Sanskrit 71^ 
yawa, garst beteekent. £en inkndsch woord, door W. yon 
Humboldt in zijn kiitisch onderzoek niet yermeld, doch even als 
de Arabieren den naam Jaya schrijven (»^L> Djèwah) gespeU 

wordende, is bet in het Kromo- Javaanseh gebruikelijke A^O?\ 

djawah (djawoeh in het Madhjo), hetwelk regen betee* 
kent. Wij voeren dit aan, zonder juist de vooronderstelling er 
op te willen grondvesten, dat de bedoelde aardstreek, wegens 
de, in het natte jaargetijde (de zoogenaamde kwade oF regen- 
in o es on) daar veelvuldig vallende regens, den naam van re-» 
genland of regen ei landen kunne verworven hebben» 

S. SL 
(86} Zie /oë ioue ki p. 364 , noot. 
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}* Klapi^lh (87) is aangemerkt^ of nietyJjS^koea, 
enkel als eene, tot gewoonte gewordene^ onjuiste 
.schrijfwijze van het, in Torm daarmede zeer over- 
e^nkomeude /j\^tj ao , te beschouwen zij , en bij- 
|;evolg. of niet oorspronkelijk Tjao wa bedoeld 
.werd ; een vermoeden , dat te meer grond ver* 
krijgt, naardien ook Crawfurd (88), uit den mond 
.Tan eenen Chinees op Java , mededeelt : » The 
j» country (Java) was formerly called Cha-po, hut 
tnow Jao-wa'* (spreek uit Djao-wa). 

Wat eindelijk aangaat de van China , tijdens de 
Mongolsche heerschappij , tegen Java afgezondene 
-militaire magt, van welke gebeurtenis ook het 
4oor Raffles medegedeelde uittreksel uit het ge« 
^chiedkundige werk Wen hian thoeng khao (89) 
gewag maakt; deze gedenkwaardige expeditie 
^ad nog onder het bestuur van Koeblaï Khan , 
in den loop van het jaar 1293, plaats. De oudere 
DeGuignes deelt ons daarover, in zijne Histaire 
(les Huns (90), in de hoofdzaak het volgende 
mede: 

» Hoezeer ook anders de Chinesche natie zich 
zeer tegen Koeblaï's zucht om vreemde landen 
te veroveren^ verzettede, trachtte zij evenwel 



(87) In het Jfouv. Joum. Jtsiaiique^ X| p« 506. . 

(88) Indian Archipelago^ III, p. 165* 

(89) OF, naar den tongval Tan Foekiën,^o^ kyan tong ko. 
Zie Raffles ffisiory of Java, Vol. II , p. 127 en 128. 

(90) Ia?. XVI, p.186. 
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thans [1292] hem tot het beooriogen Tan het land 
Koea ¥ra (91) aan te Turen. De&e souTerein had 
dikwerf aan de Terschillende Indische Torsten , 
dienaren afgeTaardigd^ met het doel^ hen aan 
te sporen om allerlei zeldzame Toortbrengselen 
Tan hun land naar China te zenden ; en de In- 
dianen^ in dezen handel Toordeel Tindende^ i/va- 
ren in menigte in de haTens Tan Foekiën Tersche- 
Aen. Nu gebeurde het^ dat een Tan zijne mi- 
nisters^ Mengki genaamd ^ die aan den koning 
Tan JaTa afgezonden was^ aldaar zeer honend 
behandeld en^ gelijk een gaauwdief^ met een 
igloeijend ijzer in bet aangezigt gebrandmerkt 
Tverd. Deze ongeboorde schimp Terbitterde alle 
Chinezen dermate , dat zij den Groot-Khan Ter- 
sochten^ er wraak OTer te nemen. Men bragt 
toen spoedig duizend oorlogs- en transportraar^ 
tuigen in gereedheid^ scheepte er dertig-duizend 
{volgens eene andere opgave (92) slechts 8000] 
man op in^ zonder de matrozen te rekenen^ en 
Toorzag de expeditie Toor een jaar Tan leeffcogt. 



(91) De Goignes TCMgt er l>g : »qiie Ton sonpcoDoe être Tilo 
de Borneo.** Doeh te oordeden naar beigeen rerder bij RafRes 
daarover Termeld staat i sefaijnt hier werkelijk het eiland Java 
bedodd te zyn; o&chooa eertijds rermoedelgk ook denaam Eoea 
wa, eren onbepaald voor Tenchülende eilanden of ook TOor 
gebeel den Indischen Archipel, in China gebmikt moge zijn 
geworden, als znlks ten aanzien ran het woord Djawa, bg 
de handeldrijrende westelijke rdken het getal isgeweest. 

(92) Jfouv. Journ. jtsiaiigue, XJ, 57^ 



Aan Sche pi vmB het opperberd opgedragen} 
aan Kao king dat over de landtroepen^ ter- 
vrijl Jehemi 8che> uit het land Igoer^ over 
het scheepsvolk gezag voerde. De vloot liep in 
de twaalfiie maand Van het 20»^ der jaren Tji 
joeën [januarij 1298] van Ts*ioeën tjeoe 
foe^ in Foekiën^ uit^ zeilde langs de kusten 
van Tongking en Goehinchina^ stevende in de 
opene zee^ en ontscheepte^ na eene vaart van 
68 dagen [in maart 1208] , de troepen in Koea 
Mra, Toehan Pitoeje^ de koning van het 
land , begaf zich dadelijk tot de Chinezen en bood 
hun groote geschenkai aan , met oogmerk hen 
te misleiden en te vernietigen. Hij spoorde hea 
vervolgens aan^ tegen een naburig land^ Koe- 
lang genaamd^ vrelks koning zijn vijand v?a8, 
ten oorlog te trekken^ en beraamde middeler* 
wijl de noodige maatregden tot hun verderf» 
Ingevolge zijn voorstel bleven eenige officieren , 
tot bewaking der vloot j achter , terwijl de ove- 
rigen met de troepen tegen de hoofdplaats van 
het land Koelang oprukten , alwaar zij een hon^ 
derdduizendtal gewapende manschappen slag- 
vaardig vonden, die van zonneopgang tot aan 
het middaguur wd het gevecht volhidden^ doch^ 
in weerwil van dezen tegenstand , geslagen wer- 
den^ waarna de koning tot de Chinezen over- 
ging en benevens zijne gehede ibmilie werd 
ter dood gebragt. Toen trachtte de koning van 
Koea wa^ die weinig lust gevoelde om zijne 
beloften te vervullen , den Chinezen den terug- 

4» 
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togt naar het zeestrand af te snijden en opentlijk 
Tijandelijkheden tegen hen te plegen; hij be- 
stookte hen gedurende den weg van dertig mij- 
len , en deed omtrent drie duizend huimer sneu- 
velen. De overigen^ welke het geraar ontgin- 
gen, scheepten zich, met een' onmetelijken buit, 
weder op hunne vloot in." 
• Gelijk men uit de , door Raffles en Crawfurd 
in hunne werken over Java medegedeelde , ge* 
schiedkundige berigten van eenen Chinees te 
Soerabaja, ontwaart, had in het vijfde jaar van 
het tijdperk Joeng lö (dus 14(07 na Chr.) de 
koning der westelijke helft van het eiland, To 
wa pan genaamd, dien van het oostelijk ge- 
deelte den oorlog aangedaan en hem overwel^ 
^igd ; eene overlevering , die of op de, door een' 
prins uit het westelijke vorstenhuis, Padja- 
djaran, omstreeks 1825 plaats gehad hebbende 
grondvesting van het rijk van Modjopahit, 
of Yfd. op de anderhalve eeuw later (in 1478) 
voorgevallene verwoesting zijner hoofdplaats , 
door de Mohammedaansche legei^benden van De- 
mak, betrekking heeft. In het zestiende jaar 
van Joeng lö (1418), zond de koning van wes- 
tel^k Java, die toen den verhevenen naam van 
Ijang wisêso (9S) droeg, een gezantschap naar 



(93) Ijaag of Jirang, (LiJjIV» een gewone titel roor dea 

naam eener Godheid, en vandaar ook door »God*' Tertaald wor- 
dende; wiséso (0(n(M(M^ beteekent in het Javaansch: het 



88 

China ^ met een geschenk van een' tVitten papef^ 
gaai (kakketoe (94). 

De Chinesche Encyclopaedie (98) bevat over 
Java en zijne bewoners , het volgende : » Het rijk 
Koea \?a ligt zuidoostelijk van China ^ onder 
de eilanden van den Oceaan. Het is het oude 
Schê po. Van Ts'ioeën tjeoe foe in Foo- 
kiën^ kan men in eene maand ter zee derwaarts 
reizen. De hemel aldaar geefit rijp noch sneeuw j 
de lucht is er het geheele jaar door heet» Het 
land brengt peper en sappanhout {96) yo(xrt.. 



hoogste gesag» de opperste magt» en doet hierdoor den-* 
ken aan het Sanskritsehe fot^ w is w é s a , een' naam van Si w a 
{Ictterhjk: heer van het heelal). W. tou Humboldt, iTa- 
wi-Sprache , 1 1 p. 200 , verklaart wi s ê s o door f^SPT w i s é- 
s^a, soortelijk on|ders€heid , Tot>rtreffelijkheid.' 
I j a ng wi sêso beteekent derhalve zooveel als: flij» die de 
opperste magt bezit, en komt dos overeen met het Mar 
leische Jang di per-toewan, d. i. Hijy die regeert,^ 
een titel der vorsten van Menangkabo. S. M. 

(94) Men vergelijke hetgeen verder door Pater Amiot in de 
Mémoires concern, Vhtst etc. des Chinois , par les Missionnaires 

r 

de Pékin, Tom. XI Y , p. 109 en elders , over de vroegere betrek^ 
kingen der Chinezen met de Indische dhinders aangeteekend is. 

(95) S0,n ts*ai tkoê koèt^ rolgnDB de aanhaling in de Japan^ 
sehe Encyclopaedie, XIV, 10* 

(96) De Chinesche naam voor Caesalpinia sappan is, 
volgens Lonreiro ^SSi >^>ÏV soefang mö, hetwelk zonder 
twijfel eene transcriptie is van het Maleische sa pang (zie om- 
trent dit woord p. 16). Li sch! tjin , de schrijver van de Chi- 
tiéseht aatnnrlyke geschiedenis: Pèn ts*ao kang moe, van hei 
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Steden^ door munai m grachten omringd, me^ 
talen wapenrustingen, koren«magazijnen en 
tuighuizen yindt men er niet. Bij het begin van 
elk nieuw jaargetijde steigt de koning des lands 
met de zijnen te paard , grijpt de speer en voert 
oorlog. Indien hij zegeviert, doet hij geschen-* 
ken ronddeelen, en zijne verwanten en aanban^ 
gers vieren vreugdefeesten en dansen. Sterft 
hg, ten gevolge van ontvangene wonden, dan 
laten hem zijne vrouwen zelfi, zonder mede-* 
doogen liggen," 

» Tot het voorzetten der spijzen bezigen de in- 
woners boombladen , en zij eten met de vingers. 
Bij drinkgdagen zitten de jongelingen en mei»» 
jes in eene rij, juichen en schreeuwen, en geven 
zich aan volslagen dronkenschap over. Hetgeen 
zy Tan kruiden en insekten gebruiken, wordt 
Tooraf gekookt. De handel wordt alleen door de 
Trouwen gedreven. Bij huwelijken wordt lang 
over het uitzet onderhanddd. Na het overlijden 
van een' man , blijft zijne vrouw , gedurende tien 
dagen, binnen het huis, en hecht zich daarna 
weder aan een* ander'.*' 

Ten opzigte van Java's oeoonomische voort*« 
]M:*engselen, leest men in het Chinesche werk Lioê 



jaar 1596, geeft daarraa eent andere afloding op. »Tot da 
a eilanden der Zuidzee/* zegt deze , abehoori het land S oef a ng 9 
adat een hout Toortbrengt , hetwelk om die reden soefang mö^ 
»d.i. hout van Soefang, heet, en hetwelk men, 1^ ver* 
» korting, thana meaital soe md noemt*' 



Êohi hAnff êchoe: »Het rijk Koea wa levert hen-^ 
» nep^ i'ijst j gierst &i peulTruchten; maar 

jien geen koren [weit en garst namelijk]." In- 
dien aan deze opmerking eenige waarde mag 
worden toegekend — en ^j wordt inderdaad door 
de ondervinding bevestigd: want in vroegeren 
tigd Tond men daar evenmin plantsoenen van 
theeheesters^als uitgestrekte velden met garst 
(Hwdeum) «— wanneer dus die opmerking^ door 
eenen Chineschen schrijver geboekstaafd^ juist 
is, dan wederlegt zij op eene afdoende wijze de 
bekende vooronderstelling, dat Java zijnen naam 
xoude voeren , uit hoofde van de groote hoeveel- 
heid garst, die het voortbrengt of eertijds voort- 
gebragt zoude hebben ; ten ware het bij nader 
onderzoek mogle blijken, dat met het Sanskrit- 
flche woord yawa, gierst (Panicum) bedoeld 
'merd 191). In dit seval zouden de woorden 



(97) De Halegen benttaa ia hnaiM taal lelft geen eïgen 
woord Toor garst, zynde de door Marsdeii opgegeyeae Perzi« 
aebe iiaamj:> djaw, aan seer Telen hanner geheel onbekend. 
Op de knstpIaateeD wordt Toor de Enropetche granen (garst en 
weit) gewoonlijk het Portugesehe enSpaanscha »trigo*' of tri« 
f oe gebezigd* De gierst heet in het Ualeisch ^L:>. jü^ 
randa-djèwa, dns JtTaansehe randa, waaruit noen 
sottdè kunnen besluiten ^ dat ééne of reelligt meerdere soorten 
lan hit geslacht Panicum, eertyds Tooral veel op Java geteeld 
werden , eren als lulks nog heden ten dage in vele plaatsen van 
Tóór- en Aehter^Indië het geval is. Volgens de opgaven van 
lUffles kennen de Javanen de gierst (Panicum italicum) onder 
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DjAwa dwipa schier dezeTfde beteekenis heb«^ 
ben als de Japansche naam A.wa no koeni d. i.' 
gierstland^ vrelken een landschap op het ei-- 
land Si kok draagt^ omdat ^ volgens de fabel- 
achtige overlevering van genoemd volk , de 2k>n->' 
negodin de eerste zaadkorrels dier veldvrucht^ 
aldaar heeft uitgestrooid. 

Het Chinesche werk Tèng thdn pi kieoé (98) 
geeft als synoniem van Koea wa de benaming 
ra ^ l[^ ^^^ ^^^ loeng op, hetgeen veel-' 
ligt slechts eene transcriptie is van den naam 



den naam van djowo-woeti »van welkt korrels, overeeo* 
»koiiistig de oyerlevering Tan het land, de bewoners in een aeer 
» vroeg tijdperk voorondersteld worden voornamelijk geleefd te 
hebben^ en «waaraan het eiland zijnen naam verschuldigd is.** 
Zie Ifisé. of Java , I , p. 2. Wij merken hier aan , dat w o e t 
7^ of boet o^ , in het Bengaalseh enHindc^tansch,de naam 
eener penlvrucht (Gieer arietinnm) is , wier voedzame zaden onder 
anderen door de Birmanen veel gegeten en tevens onder de arti*» 
kelen van uitvoer aldaar worden opgenoemd. Zie Ritter, JSrd'm 
kunde ^ Asien, Y, p. 218, 247, 249. De mais werd, voU 
gens de Javaansche geschiedboeken , in het jaar 375 naChr.geb. 
in Java ingevoerd; de rijst eerst vele eeuwen later. Zie Rafflea 
L e. II, p. 96 et 232. De rijst begon vervolgens de andere 
veldgewassen daar meer en meer te verdringen en het hoofd-^ 
voedsel van den inlander te worden, B§ de minder beschaafde 
bewoners van de Timorsche eilanden-groep, is daar en tegen nog 
thans de mais het voornaamste voedingsmiddel. Men vergelijke 
hiermede de aanmerking p. 47 , en hetgeen door mij in de /^«r- 
handdingen^ Land» en Volkenkunde, p. 141 , over dat onder* 
werp aangeteekend is. S. M. 

(98) Volgens de Japansche Ëncydopaedie, l.c. p, 10, v. 
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Pakalongan; en noemt voorts als bijbèhoa*' 
rende landen : Soê kt tan, Ta pan, Ta kang/ 
Ti woe, verbasterde uitdrukkingen, die eenig-' 
2ins aan Soerakarta / Toeban , Tagal en^ 
Ti mor doen denken. In de Chinesche Ency-^ 
elopaedie<San f/cw tJioè Aoèï wordt Poe kiê, loeng 
of Po ka long, als een afzonderlijk rijk ver- 
hield, betwelk zuidoostelijk van China is gele- 
gen, en met gunstigen wind, van Canton in 
ëénen dag bereisd kan worden. De koning van 
dit land, verhaalt genoemd werk, draagt het 
hair in een' knoop ^ die in den nek afhangt ; het 
gemeene volk echter scheert het hoofd geheel 
kaal. Uit het sap van de vrucht Je tsè (kokos- 
noot) wordt door gisting een roodachtig-witte, 
welsmakende drank bereid. De voortbrengselen 
van den grond bestaan in peper, sandelhout, 
agilahout, kruidnagels. — Acht dagen zeilens 
van P'oê kift loeng, luidt het verhaal verder, 
ligt het rijk T& Schê po (letterlijk: groot Sche- 
po = Java major) , onder welks voortbrengselen 
opgenoemd worden: zijdeharige geiten (miën 
j a n g) , kakketoes , koralen , paarlen en kostbare 
schelpen. Eene oude volksoverlevering wil, ze^t 
de Chinesche schrijver^ dat door de schudding 
van den donder eene rots vaneen spleet y waaruit 
een man te voorschijn kwam , die vervolgens ko- 
ning werd^ en van wien nog nakomelingen aan- 
wezig zijn, . 

De ^hrijver van de Japansche Encydopaedie, 
na het bovenstaande te hebben medegedeeld. 
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' De naam Borneo of eigenlijk Boerni (103), 
wordt door de .Chinezen met de pbonetische tee- 
kcnsjllljjg Fhö-ni,^J5J5Wen lai en^^^ 
Wen ts*ai geschreyen. De eerst opgegevene 



(103) De Maleijers schrijven dien naam ^i^ Boem! en 
3^ Boêrnt, waarin het Sanskritsche woord ^j^ bho e mi, 
hetwelk aarde, land beteekèot (van den wortel ^ bhri, 
Yoeden, onderhouden) en van hetwelk hij afkomstig is, 
ach zniver bewaard heeft Pigafetta , de oudste , regtstreeksche 
Kijuropesehe vermelder van dien naam , schrijft hem in zijn reis- 
verhaal Burne, waarmede hij de stad, in het noordelijk ge-^ 
deelte van Borneo aanduidt Zie Premier voyage auiour du 
Monde ^ Paris, Fan IX, p. 147. In de tweede editie van Ramu- 
sio*8 Jfavigationi e ^iaggi^ Yenezia , 1554 , Vol. I et II , staat, 
p. 354, Bornei, en later, in het reisverhaal van Barbosa, 
p. 387 en 400, Burnei. De uitspraak Borneo, met den- 
o-klank aan het einde , in plaats van dien eener i , schijnt dus 
eerst in het begin der zeventiende eeuw in £uropa in zwang te 
zijn gekomen , en zieh toen , op den grooten omweg door het 
westen , tot zelfs in Perzië verspreid te hebben. S^ik Isfahani 
althans, die omstreeks het jaar 1635 onzer tijdrekening, zijne 
aardrijkskundige schriften vervaardigde, vermeldt daarin ook- 
«jj^ Boernioê »een eiland in het oosten**' Zie zijne Geo^ 
grapkical workt , transL bij J. C. in 8^. p. 13* — • Wanneer de 
inwoners van de hoofdplaats Boerni , dat woonj , gelijk J. Hunt 
in het eerste deel der Malayan Jtfiscellanies opgeeft, door let* 
terverzetting soms broéni uitspreken, en van het Maleische 
brini, dapper, stout willen afleiden, is dit alleen als eena 
snoeverij te beschouwen. 

De namen Kalamantan, Waroeni en andere Inlandsche 
en Sanskrit-woorden, die door sommige schrijvers verkeerdelijk 
ais algemeene nam^ voor Borneo woxden opgegeven , gaan wij 
hier met stilzwijgen voorby. & AL 
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scbrijfwijze schijnt de oudste te zijn ; zij komt 
in de Chinesche jaarboeken der tiende eeuw 
reeds voor^ en men vindt haar op onderschei- 
dene Chinesche wereldkaarten (104). Uit den 
mond der zuidelijke bewoners van China ^ luiden 
de klankteekens van dat woord P'ho t n i ^ en uit 
dien der Japanezen Botneï. Men ziet^ dat de 
sluitende r van de lettergreep bor^ als een vreemd 
element voor het Chinesche spraakorgaan^ geheel 
weggevallen of door eene t vervangen is. 

Den tweeden vorm^ Wen lai^ ontmoet men 
als plaatsvervanger van den naam Boemi^ in 
de^ door eenen bereisden Chinees > in 1780 ver- 
vaardigde landbeschrijving : Hai koeë toen kien 
toe (lOS) ; die beide phonetische teekens luiden 
in de tongvallen van zuidelijk China Ben lai^ 
bij de Japanezen Boenrai^ en beantwoorden 
dus j door letterverzetting voor de Chinesche ton- 
gen vloeijender geworden^ tamelijk wel aan den 
naam Boem i. 

Als eene van dien vorm afwijkende lezing , is 
Wen ts*ai of Ben ts*ai, hetwelk op de Chi- 
nesche wereldkaart: ffoean thién thoê scfioee 



^ 



(104) Onder anderen in de wereldkaart, welke op de, in 1723 
in het licht verschenen Encjrclopaedisehe tabel San U*a% i koedn 
thoê ▼oorkomt; gelijk ook op de, door Li Ming tje, in 1820, 
ie Kanton uitgegeven kaart Boedn thién thoê scho^ Zie het 
Ifouv, Jaunu jisiatique^ X, p. 522. 

(105) Zie in het Jifouv. J'imm. AsiaUque^ X, p. 521 , Notiee 
d*une Mappemonde et d'une Coemographie chinoises , par Klap- 
roth. 
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Toorkomt^ te beschoitwen ; hétüj door vetviime» 
ling Tan de veel op elkander gelijkende schrift» 
teekens ^|^ lal en ^^ ts^ai^ hetzij door dat 
het laatste teeken ^ hetwelk door de bewoners 
Tan zuidelijk China ook wel daï wordt uitge* 
sproken , ter TerTanging Tan de oorspronkelijke 
eindsyllabe ni> gekozen is. 

In de zoo eTen genoemde landbeschriJTing Hoi 
koeH ioen hiën loe worden Tan onderscheidene 
Toomame kustplaatsien Tan het eiland Borneo de 
tolgende bepalingen gegeTcn : » Ten zuiden Tan 
Lucon"(106)^ zegt de reiziger , » strekt zich eene 
1^ lange keten Tan gebergten uit [het eiland Pala« 
i wan of Paragua]. Oostelijk Tan die bergreeks 
i ligt Solo (Soeloe)^ welks koning eerst in 1728 
» schatting naar Foekiën zond; westelijk Tan die 
» keten [de schriJTer bedoelt namelijk hare Toort- 
» zetting tot Borneo] isKiliwen [Kinibaloe]^ en 
» nog Terder naar het westen Wen 1 a i [Boerni] ge- 
» legen. De beide laatste gebieden Tormden Toor- 



(106) Eigenlijk Losongi welk Tagaabcb woord, e?en alt 
lesong of lesoeng in het Maleiseh en Jaraanseh, een* ?ijzel 
beteekent »Toen de Spanjaarden, onder Magelhaens , in 1521, 
»naar dit eiland kwamen, zagen z$ Tobr de deur van elk huls 
» een* grooten houten ?ijzel staan , waarin de bewoners gewoon 
» waren , hunne rijst te stampen* Zij b^repen de blanke Treem* 

• delingen Tericeerd, toen deze naar den naam ran het eiland 
» vroegen, en noemden, in plaats daarvan, dien dezer hun nood* 

• zakelijke ^oanmpok van haishonding; door welk misverstand 
nhct nu voor altgd den naam van Tgzolland draagt** Zie 
Berghaus , jisia , Geo- und hydrogrophiichè Dtnkschriften. S. M« 
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» heeü bet rijk |^H P'hó ló. Yenrolgt men 
» de reis Terder i^est waartd , dan komt men aan 
» het gebied Tjoe ga tiao la [Suecadana]« 
1^ Juist in bet zuiden der bergketen [het Ratoes* 
» of Honderd-gebergte , dat de schriJTer als een' 
9 onafgebroken schakel van Palawan beschouwt] 
' ^g^ J^ J^ Maschin [Banjermasing]/' 

Fhó ló of P'ha la wordt door den Heer Jac« 
quet (107) en^ gelijk het schijnt^ te regt voor eene 
transcriptie gehouden van den naam Pappal , wel« 
ken de kuststreek beoosten Bomeo-proper draagt. 

In de geschiedenis der dynastie Ming> word- 
den de rijken P'hó 16 en Fhö nt Tan elkander 
onderscheiden; hetzelfde yindt ook op eene wereld*- 
kaart Tan die dynastie (108) plaats^ en wel in de 
b^geroegde lijst der buitenlandsche Staten , welke 
met China in betrekking kwamen^ of ^ geliyk het 
heet^ aan China schatting betaald hebben. Al* 
daar is de a&tand Tan Nanking tot P'hÖ ni op 
12000 /die tusschen eerstgenoemde stad en P'hó 
1 ó 18000 Li (109) opgegeven. Door de Japansche 
geographen is uit Chinesche bronnen de schrijf- 
wijze P'h S n i overgenomen ; doch sedert zij met 
de Europesche kaarten zijn bekend geworden, 

(107) iTputf. Jmtn. jtsUitifUê , XI, p.69. 

(108) F^èn ioèê té tt'ioeên ikoê, N^ 187, van den Caid. lOr. 
ja^pwMwrwm a Ph. Fr. dé Siebdd coHeehrwm , aanexa enumeni* 
lioDe iUoriim, qni in Hnseo regio Hagano senrantor. L.B. 1845» 

(109) Er lyn grootere en Uoaere Li ; de eerste, van welke 
%0 =r 15 gec^graphische mijlen , xga de oodste; van de nienwera 
ivorden 250 ss 15 gec^rapUidie oiylea gerekend* 
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heiigea zij buitendien ook den vorm ^^l^^, 
Bor'neo^ in plaats waarvan soms verkeerdelijk 
S^JÏ^^ Bor'nera gesteld wordt. Op het 
kaartje van den Indischen Archipel^ door Med- 
hurst 2ijner Chinesche beschrijving van Java toe- 
gevoegd » heeft eindelijk het eiland Borneo nog 

dennaam 'Ij^^y^P^ Po lo ni a ontvangen^ 
eene transcriptie^ waarmede op de Chinesche 
wereldkaart van het werk San t^ai ï koedn thoè 
reeds het koningrijk Polen is aangeduid. 
• Overeenkomstig de berigten , welke door Klap- 
TOth uit de geschiedenis der dynastie Ming zijn 
medegedeeld^ betaalde de staat Fhó ló^ die zich 
over het noordoostelijke gedeelte van Bomeo 
uitbreidde^ en onder dien naam reeds der dy*- 
nastie Thang bekend was^ tijdens Thang kao 
tsoeng ( 628 -i*» 688) r^elmatig schatting aan 
China. In 1405 verscheen een afgezant van daar 
met eenen op bonte stof geschrevenen brief ^ 
waarop een keizerlijk antwoord gegeven werd; 
en in 1406 zonden de beide koningen van het 
land^ namelijk die^ welke in het oosten^ en die, 
•welke in het westen regeerde, gemeenschappe- 
lijk gezanten naar China , hetgeen door hen in 
het volgende jaar herhaald werd. -De bewo- 
ners — aldus gaat de schrijver voort — volgen 
öe voorschriften van S'akya, verfoeijen den 
moord en zijn weldadig. Het eten van varkens- 
vleesch is hun op doodstraf verboden. Des ko- 
.nings hoofd is geschoren; hij draagt kleederen 
van goudstpffen , en een paar degens met duhr 
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4iéle Söecïeil. Wanneer hij naar deti tempel gaat^ 
vergezelt hem een 'gevolg van meer dan twee^ 
honderd personen ; door hem 'worden daai* ^öds^ 
dienstige handelingen terrigt en teirie dieren 

geofferd De koning ^ die aldaar in dé 

jaren Wan li [1578 tot 1619] heerschappij voer* 
de^ ^as van Foekiên afkomstig* Hij bezat een 
gouden zegel met antieke Chinesche karakters; 
hetwelk^ tolgens het opschrift^ door den keizct 
van China, in déjat^i Joeng 1» [1408— U2*] 
aan zijrl huis geschonken was. — Toen nader^ 
hand de Franken dien staat overvielen , nam de 
koning met de zijnen de vlugt naar het geberg^ 
Ie, alwaar dóór hen , tót groot nadeel van den 
Vijand, het iVatei' der rivieren vergiftigd werd. 
Dé 'Franken Verlieten het gebied weder , ten ein- 
de Lu^ön in té nemen, en de koning keerde 
naar zijnen staat terug. 

Zoo verre het hoofdzakelijke van de, uit Chi^ 
nesche bronnen , reeds in het Nou/vmu Journal 
Asiatiqüe medegedeelde aanteekeniiigen omtrent 
dit gedeelte van den Indischen Art;hipel. 

Ook de Japansche Encydopaedie (110) bevat 
narigten over Bomeo , aan dè Chinesche geogra- 
phie Ta Ming ï^thoèng tji ontleend , ' en op het 
Volgende nederkomende : 

» Het koningrijk Fh 8 ni is Vijf-en-veertig da- 
gen zeilens Van Sc hé po [Java] , veertig dagen 
van San foe tjai [Sumatra], dertig dagen 



(110) fTan kan san sai dsöe e. Editie iTan 1714, XIV, p. 14- 
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ipn Tsiampa Ta:*wijderd. Het behowt eU 
geniyk aan Java^ liggende het zuid^restelijk 
(▼an China namelijk] in den grooten Oceaan, 
Wanneer de afgezanten van daar de schatting 
pverbrengen ^ gaan zij van Canton [over Ginton] 
jdaar Nanking* Het land is in veertien distrikten 
Terdeeld. In yroegeren tijd stond het met het 
Rqk-Tan-het-midden niet in Terkeer. Eerst tij- 
dens de dynastie Soeng^ gedurende de jaren Ti 
jp'ing htng koeë [976— 988]^ bragten a%ezan^ 
ten Tan di^iar schatting^ en onder de dynastie 
Ming^ in het Tierde der jaren Hoéng noè 
[1872] , kwamen zij Toortbrengselen Tan hun land 
psa geschenke aanbieden. In het Tierde der ja- 
tten Joeng lö [1406] werd de koning Tan het 
]and P'h 6 n 1^ krachtens een bcTcl des kmers^ als 
[Chineesch] leeuTorst erkend en hem een zegel 
ter hand gesteld. Sedert dien tijd heeft men 
onafgebroken schatting betaald. In gemeld land 
gebruikt men planken [geene steenen] tot Terster- 
king eener plaats. Het huis^ door den koning 
bewoond , is met palmbladen gedekt ; de hutten 
der gemeene lieden z^n zulks met gras. In den 
oorlog Toert men sabels^ heeft men helmen en 
pantsers, bcTeiligt men den buik en rug door 
uit koper gegotene toestellen, die het aanzien 
Tan groote roeren hebbende, als wapenrusting 
gebezigd worden. Er is daar een geneeskrach- 
tige boom, welks wortelen men uitdelft, waar, 
door koking, eene Tette zeL&tandigheid wordt 
uitgetrokken : wie zijn ligchaam met die Tette 
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stof besmeert , sterft niet aan gehouwene won- 
den. De lijken der overledenen legt men in kis- 
ten en worden in eenen lierg ten graye besteld. 
Zevenmaal viert men van een iegelijk een' gedenk- 
dag^ en wel in de tweede maand na die van bet 
overlijden. Bij huwelijken worden^ onder bet 
gebruik van kokos- en arengwijü , eerst bet goud 
^1 zilver te voorsebijn gebragt^ en daarna de 
plegtigheden volvoerd. Het volk boudt vrij veel 
van opschik. Beide seksen vereenigen bet hair in 
eenen knoop ^ dragen een stuk bonte stof om 
de lenden en een dun ^ gebloemd baadje. Men 
kookt zout uit zeewater en bereidt wijn uit ge- 
giste boomsappen [toeakb of palmwijn]. Het 
nieuwejaar valt op den zevenden dag van de 
twaalfde maand [volgens denChineschen almanak]. 
Bij drinkgelagen wordt de trom geroerd , op flui- 
ten geblazen^ en gezongen. Schrift noch keu- 
kengereedschappen [gelijk die van China] vindt 
men aldaar. In plaats van de laatste bezigt men 
bamboesriet en palmbladen." 

De schrijver der Japansche Encyclopaedie be- 
sluit deze mededeeling met de volgende aan- 
merking: »P'hÖ ni^ een eiland van de Zuidzee ^ 
I» is een heet land. De bewoners behooren tot 
B hetzelfde ras als die van Siam. Dé voortbreng- 
» selen bestaan in : bezoarsteenen , draak->-hei*ae« 
B nen [kamfer] , edelgesteenten van de soort ma- 
B j a m a n en rottingriet.'' 
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: De navolgende chronologische tafel beTat een 
beknopt en kritisch overzigt van de Toornaamste. 
historische uitkomsten en gevolgtrjekkingen ^ tot 
"Welke de voorgegane berigten geleid hebben* 
Pe^tafel begint met de Christelijke jaartelling en, 
geeft van alle^ niet naauwkeurig bekende tijd- 
perken slechts een gemiddeld of gegist jaartal op* 
Zg. vermeldt buitendien eenige v^einige andere^ 
met ons onderwerp in verband staande y geschied- 
kundige gebeurtenissen van den Indischen Ar- 
chipel» . 

1^140. Grieksche en Romeinsche geographen, 
te weten: Dionysios^ Pomp. Mela^ de oudere 
Flinius en de schrijver (Arrianos?) van den 
Peripliês ma/ru Erythraei, spreken voor het 
eerst^ onderde namen Chrysc en Argyre^ 
▼an goud- en zilverlanden in Indië^ die 
door sommigen voor werkelijke eilanden 
worden gehouden. 

160. Ftolemaeus gewaagt niet slechts .van die 
goud- en zil verstreken^ aan gene zijde 
vanden Ganges^ maar 'bestempelt buitendien, 
het ^ zich regt zuidwaarts van haar uitstrekken- 
de , Achter-Indische schiereiland^ met den naam 
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' SAiurea Chersonesus.' Hij draagt ook ken- 
. nis van onderscheidene eilanden in die verwij- 
derde zeesjtreek ^ en geeft daarvan verschillende 
. ïiamen op^ onder welke het woord ï)jawa 
(Java) vooral duidelijk te erkennen is (zie bo- 
ven p. 1—8 en p. 19). 

^14. Fa Qian^ een Chineesch' pelgrim/ komt 
' toevallig naar Java^ en duidt in zijne reisbe- 
schrijving dit eiland met den naam Je p'ho 
' thi (Djawa dwtpa) aan. Hij vindt daar geene 
Boeddhisten y maar wel andersdenkenden (Hei- 
denen) en Brahmanen (zie. p. 4^S). ] 

A56. Het eerste staatkundige verkeer heeft tus- 
schen Java en het Chinesche rijk plaats. De 
Chinezen bestempelen Java met den naam Sché 
po of Scha po (p. 44-46). 

6ë0. De staat F'hó ló^ in het noordoostelijk 
gedeelte van Borneo^ brengt regelmatig schat- 
i' Ung aan Ghi»a (p. W^). 

660. Arabische zeevaarders vermelden in hunne 

. berigten het eiland Sumatra onder den ilaaiA 

Fa nt sper;: z^ spreken nog van een ander ^ 

daaromstreeks gelegen^ groot eiland Rèmni 

(p.5). ' • 

OM, Masoédi , de oude poly-historiograaf der 
Arabieren ^ deelt nadere berigten omtrent het 
eiland Fantsoêr mede^ en staaft de juistheid 
der toepassing van dien naam^ vooral door de 
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aanmerking^ dat de kafoêr al Fantsdéri 
(Sumatraanscfae kamfer) Tan dit eiland afkom- 
stig is. Hij rept buitendien nog van verschil- 
lende eilanden ^ RAmnt^ Kelat en andere al- 
daar { doch hetgene h^ daarvan zegt^ is vrij 
onbepaald^ terwijl ten opzigte der verklaring 
en toepassing dier landnamen groote onzeker- 
heid bestaat door de omstandigheid , dat zij , 
althans gedeeltelijk , met gelijkluidende plaats- 
namen van Yóór-Indië verwisseld werden 
(p. »-9). 

9S0. De Chinesche jaarboeken maken melding 
van Sumatra^ onder den naam San foe ts*i^ 
San foe tjai of ook San foe koeë (p. 8*7 
en volg.). — Het eiland Bomeo wordt in Chi- 
na onder den naam P'hö n! bekend (p. 60). 

980. Afgezanten van P'h)^ nt brengen schatting 
naar China (p. 66). 

992. Een koning van Java xendi gezanten met 
geschenken naar het Chinesche bof (p. 44), 

1 1 08. Er komen andeitnaal Javaansdie afgevaar- 
digden met geschenken in China aan (p. 44). 

1 188. Edrisi , gewoonlijk den Nubischen geograaf 
genaamd^ geeft vrq uitvoerige berigten over 
cmderacheidene Achter-Indische eilanden. Hij 
vermeldt onder deze een eiland Dj ft bah ^ 
RAmi, Sel&hath en Kelah^ van welk 
laatste hij verhaalt^ dat het zeer zuivei'en 
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tïnerts en voortreffelijlie kamfer ofïlerert 
Hij noemt ook een eiland Soêmah of So« 
barmah; doch de naam Faiitgoér komt 
bij hem niet voor (p. 9^U, 18). 

|1160* Een aantal inboorlingen, afkomstig uit 
het midden , binnenlandsche gedeelte van Su- 
matra , zet zich aan het zuidelijk uiteinde Tan 
bet schiereiland , op een onbewoond klein ei* 
land neder en sticht daar de stad Singapoe-, 
ra. Deze kóloftisten raken bij de omwonende 
Tolken^ onder den naam ran Malajoe bekend. 

120S. Een geslepen west-Aziaat yerschijnt te 
Atjin^ aan de noordkust van Sumatra^ sticht 
daar eene Mohammedaansche dynastie en Ter- 
spreidt de leer ran den Koran onder de inlan- 
ders (p. Z7, noot SS). 

12S0. De Ghinezeri Terwiüselen den ouden naam 
Schê po metdienvan Koea Wftj teraandui« 
ding Tan JaTa (p. 44^ 47). 



1282. De JaTaansche Tont Ardhi Widjojo be^ 
oorloogt de Mdieische Tolkplanting te Singfi- 
poera en Teijaagt haar Tan daar; zy Tlugt 
noordwaarts langs de westkust Tau bet schi6r« 
eiland en grondTest , in het daan^ Tolgende 
jaar^ de stad Malakka. 

1270. Khazwini gewaagt Tan een tand DJawahy 
Fantsoér en Kelah^ en Tan een eiland DjS.- 
bah en Salameth in Indiê (p. 1, 12— U, 18). 
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1200. De Yenetiaan Marco Polo landt ^ op z^|ie 
ierugreize uit China , aan den oostkant van 

..3umatra. welk eiland hij Giava minere 
noemt ^ en l^zoekt r^rrolgens onderscheidene 
kustplaatsen of zoogenaamde koningrijken^ 

• Mraaronder een 'den naam van Fanfur of Fan-> 

- sur (Fantsoêr)^ dat de beste kamfer voort- 
^ brdngt^ en een ander dien van Samara (Su- 

matrii ?) draagt (p. 18 , 21 , 22). 

t2Q8. Eei^ Cbineesch heirleger landt op Javn % 
mfi% het doel/ de bewoners te kastijden TQor 
de onwaardige en beleedigende behandeling 
aan een' 'keizerlijk* afgezant aangedaan; doch 
Vfordt inet verlies van daar Terdreven (p. 44 ^ 
49—82). 

1880. De Franciskaner nioi^nik Oderieb maa]Lt 
in het verhaal zijner reis naar Indië gewag 
' van een koAiiigfijk Sumöltra (Sumatra)^ en' 
" een niet 'vef daarvan verwijderd liggend groot 
eiland Zap ha (Java) (p. 17 noot). 

1840. De Arabische Sjeikh Ibn Bathoêtha be^ 
' xoekt de eilanden Sumatra en Javlei ; hij komt 

• op het eerste in eenè stad Soemathrah of 

• Samathrah genaamd , waar een Mohamme- 

- daansch'.vorst van de Sj4feï-sekte regeert (p, 
22 — 26). 

W70. De koning tan Java zendt schatting naar 
China (p. 44), — De Chinesche geschiedboeken 
van dien tijd ^ . vermelden de hamen Fhó ló 
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' en V\k^ n\, «Is die Tan tivee afEonderlijfke 
' rijken op BomeD (p. 63). 

14^. De koning van Java doet hulde aan Clii* 
na-^ door schatting derwaarts te zenden^ eq 
▼an dien tijd af ^ wordt daar steeds med^ Toort- 

- gegaan (p. 45), 

)406. Twee koningen van Bomeo zenden ge< 
meenschappelijk gezanten naar China (p. 64)* «^ 
De koning Tan FhÖ ni wordt door deü Chi^ 
nefchen keizer als leenTorst erkend (p* 66)» 

1407. De koning der westelijke helft van Java 
beoorloogt dien Tan het oostelijk gedeelte en 
OTerweldigt hem (eene gebeurtenis^ uit de Ja^ 
Taansche geschiedboeken niet juist verklaar- 
baar) (p. m). 

1418, De koning van westelijk Java zendt eene 
. kakketoe aan het Chinesche hof ten geschenke 
(p. m, U). 

1440. De Yenetiaan Nicolo di Conti keei^t vau 
zijne langjarige reizen terug en deelt berigten 

' mede over Sumatra^ op welk eiland hg eeo 
jaar heeft doorgebragt (p. 30). 

1809, Vier Portugesche schepen ^ onder ^let 
bevel vau Diogo Lopcz Sequeira^ in April 
van het jaar te voren uit Lissabon gezeild^, 
stevenen langs den nieuw ontdekten zeeweg 
opi de üaap de Goede Hoop^ na ecrsf Mada'* 
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gaskar en Cochin te hebben aangedaan , lot 
naar Achter^Indië , en ankeren in de baai Van 
Pedir^ aan de noordkust van Sumatra. 

Ifi06. De vier eerste Hollandscbe schepen^ in 
April van bet voorgaande jaar^ onder geleide 
Tan Cornelis Houtman ^ uit het vaderland ge« 
zeild ', komen in den Indischen Archipel aan* 

1809. Tvree Hollandscbe schepen ankeren in de 
baai van Atjin^ op Sumatra ; de bemanning 
wordt door de inlanders verraderlijk overvalten 
en gedeeltelijk vermoord^ waarbij ook Cornelis 
Houtman het leven verliest. 

1600. De regerende vorst van F'h6 lö is af- 
komstig van Foekiên (p. 68). 

1602. Eene Engelsche vloot ^ onder bevel van 
James Lancaster ^ verschijnt in de wateren van 
den Indischen Archipel en aeilt naar Atjin, 
aan den roof- en moordzuchtigenSoelthAn Aid- 
ed^in Rajat Sj&h een' brief en geschenken van 
koningin Elizabeth overbrengende. 

1619. De Hollandscbe Gouverneur-generaal Jan 
Pieterszoon Koen neemt ^ na vele bloedige ge- 
Tcchten^ de inlandsche stad Djakarta in^ 
bouwt daar eene vesting ^ en Terheft dit oord ^ 
waaraan hij den naam van Batavia geeft ^ 
tot »de hoofdplaats der Hollandscbe Oostindi- 
sche Compagnie.'* Weldra zetten zich vele 
Chinezen daar neder ^ zöó dat een 'jaar b(ter 
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hun getal reeds 400 -^SOO hnisgeKinnen he- 
draagt , over yrelke , ab het eerste opperhoofii , 
onder den titel van Kapitem , de Chinees So 
Béng Kong Mfordt aangesteld. De handel be^ 
gint te hloeijen, en er worden ovenrloedige 
voordeden behaald (Chronologische geêchiede^ 
nü vwn Batavia , geschreden door een Chinees). 
De Chinezen daar^ zoowel als in den moeder- 
fitaat , leeren de Europesche land- en zeekaar- 
ten meer en meer kennen ; met de daarop voor- 
komende namen langzamerhand vertrouwd^ 
beginnen zij deze in himne tongvallen en 
naar hunne taaleigenheden gewijzigd» over te 
nemen. Den naam Sumatra spellen zij Soe 
moen tha la^ en gebruiken naderhand dit 
woord in plaats van het vroegere San foe ts'i 
of San foe tjai (zie pag. 38); doch voor 
Falembang bewaren zij den zuiver Chineschen 
naam van Rieoé kiang of Koe kang (p, 
42^ 48). Batavia^ eindelijk^ duiden zij aan 
met de namen Kiao lieoê pa^ Ga la pat^ 
Go lo bat of Kö la pa^ en ook met Fa tjing^ 
Pa tl (p. 88, 89). 

1688. De Perzische geograaf S&dik Isfahani ver* 
meldt in zijne schriften het eiland Sumatra met 
den naam Atjin. Zijne landgenooten spellen 
het woord Sumatra : Sjamathrah; de Malei- 
jers Samatra én Samantra, zonder echter 
de toepassing daarvan bepaaldelijk te kennen 
(p. 29, 80). Laatstgemelde noemen^ in hun- 
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• ne genchriften i faet onderwerpelijkis eiland ge- 
wcx)nlijk Poéloê Pertja en Poéloé IndaUs 

' of A nda las; doch in het d^elijksche jieven he-^ 

• xigen Kij en andere Indische eilanders, meer 
- algemeen denamen Tanah of Nagri Palem- 

• ba n g (p. 82— 8H) j terwijl in den jongsten tyd , 

• sedert de Nederlandsche magt zich over een 

• groot gedeelte der westkust en binnenlanden 

• ^n Sumatra heeft uitgebreid , en in die stre- 

• kan I meer dan op eenig ander punt van dit 
, 'eiland^ handel en welvaart heerschen ^ vooral 
« ook de uitdrukking Tan ah of Nagri Pé^ 

dang , als algemeene naam voor Sumatra , zQer 
in gobi^uik is gekomen, 
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Orer 

de Maleijers en eenige^ hunner 
oude instellingen. 



Het is geenszins mijn oogmerk ^ hier een :irol-' 
ledig overzigt te geven van de duistere geschiet 
denis der Maleijers ^ en te herhalen hetgeen reeds 
in andere^ algemeen bekende werken , dienaan- 
gaande staat aangeteekend. Om zulk eenen ar-^ 
beid met vrucht te volbrengen , zoude men al de 
schriftelijke en mondelinge overleveringen van en 
omtrent dit merkwaardige volk^ met naauwgezet- 
heid behooren te raadplegen , en de als geschied-^ 
kundig waar aan te nemene bescheiden , van het. 
veelvuldig fabelachtige en ongerijmde met kri-'. 
tiek moeten schiften ; een' arbeid , waartoe mif -», 
mogte ik er ook lust en bekwaamheid toe be-^ 
zitten — thans de tijd ontbreekt. ledere nieu-" 
We bijdrage kan intusschen dat onderzoek slechts 
bevorderen ^ hetzij haar inhoud al oi niet met 
de vroegere berigten overeenstemme. Aangaan-. 
de den oorsprong der Maleijers , de reden hun- 
ner verhuizing uit hun oorspronkelijk vaderland^ 
en andere gebeurtenissen uit een lang verloopen 
tijdperk^ bestaan in de geschiedkundige bron-' 
nen groote leemten en afwijkingen ^ en dit is 
vooral bij de enkel op mondelinge overlevering 
berustende feiten het geval. 
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Eene der meest gewaardeerde schriftelijke fae« 
scheiden is het geschiedboek van Hang Toe- 
ah^ den Arabischen titel voerende yan Soelé^ 
lat ai SülAthAn, d. i. Geêlachtreguter dar [Malei- 
8che] Koningen, waaruit reeds Yalentyn ^ Wernd- 
1 j , Marsden en Leyden het een en ander heb- 
ben medegedeeld^ en van welk in den jongsten 
tijd , ook door den Heer Hoorda van Eysinga , een 
fragmentarisch verslag is gegeven (1). In eenige 
hoofdtrekken met den inhoud van dit geschrift 
overeenkomende^ doch voor het overige verschil- 
lend gewijzigd , zijn de volksverhalen , door d&k 
majoor de Sturler (2) uit de omstreken vanPalem- 
bang aangeteekend ; terwijl ons door de bewo- 
ners van dat gedeelte der Maleische landen^ het- 
welk als de eigenlijke bakermat van dit volk te 
beschouwen is^ vanwaar het zijnen oorsprong 
nam en zich langzamerhand wijd en zijd uit* 
Inreidde , wederom eene andere , daar bewaard 
vn)rdende legende is medegedeeld , luidende al- 
dus: 

. De bewoners van dit land [de bovenlanden van 
Padanc nameliikl ziln oorspronkelijk afkedaald 



(1) Tijdschrift voor Jfeêrlands Indië, 1844, II, p. 244w 

(2) Proeve eener heschr^ving van het gebied van Paiemhangf 
1843, p. 27—36. Zie ook RalHes, Memoir, hj bis Widow, 

I , p. 264 , der tweede editie in 8° , waar eene 0¥erle?ering der 
bewoners van Celebes, omtrent de llaleisehe volkplanting vaa 
Menangkabo , wordt medegedeeld ; en voorts de ffistory of Java ^ 

II, kapittel X; en de Malay annahj transl. from the Malaj 
languagei bj Dr. Leyden, 1821. 
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van den Goênong Merapi. Zij kozen in de 
streek Padang-pandjang, aan den zuidely- 
ken voet van dien vuurberg , Mraar toen vele geu* 
rige Lagoendi-struiken groeiden^ hunne eerste 
iTvoonplaats ^ en noemden haar Priangan. Hun 
opperhoofd heette Datoe Raso leso. Deze 
huwde zekere schoone maagd, Poetih gehee- 
ten^ en verwekte bij haar eenen zoon^ Kjai 
Toemanggongan^ eneene dochter^ Indra 
Sati genaamd. Kort na de geboortevan deze 
laatste , overleed de vorst , en zijne weduwe trad 
weldra weder in den echt met eenen man vau 
piinderen stand, uit welk huwelijk een zoon 
voortkwam^ die den naam van Perpat ih Sa-« 
ba tang ontving. Deze had zich^ nog zeer jong 
zijnde^ over zee op reis begeven en was zulk een' 
langen tijd weg gd>leven , dat niemand hem bij 
xijne terugkomst herkende, noch zich zijner 
ineer herinnerde, en ook hij had zijne maag- 
schap geheel vergeten. Indra Sati was midde- 
lerwijl eene huwbare jonkvrouw geworden en 
reeds aan een' ander' verloofd , toen Perpatih Sa- 
batang , die haar wegens zijne beschaafde manie* 
ren uitermate geviel, haar zijne liefde open- 
baarde. Zij aarzelde geen oogenblik, de vroeger 
voorgenomene verbindtenis te verbreken , en met 
Perpatih Sabatang in den echt te treden. Nadat 
Kij korten tijd gehuwd waren , gebeurde het , dat 
Indra Sati, toevallig naar het hoofd van haren 
man ziende, daar een likteeken ontdekte, vol- 
maakt overeenkomende met hetgeen haar, sedert 
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Jaren rcrdwenen jcmgere broeder hdd otet'gehöu-i 
den Tan eenen slag , hem eens door zijne moeder 
toegebragt* Deze bijzonderheid werkte zeer op 
hare nieuwsgierigheid en spoorde haar aan tot 
een ijverig onderzoek naaf den Troegeren levens^ 
loop van haren man^ ten gevolge waarvan het 
spoedig bleek en algemeen ruchtbaar werd , dat 
hij werkelijk niemand anders^ dan haar halvö 
broeder Perpatih Sabatang was. Zpodra dit den 
ouderen broeder en regerenden vorst ^ Kjai Toe-^ 
manggongan^ ter oore kwam^ werd deze daar^ 
over zeer in toorn ontstoken ) .hij gelastte oogen^ 
blikkclijk de scheiding der b^de echtelingen > 
nam zijne bedroefde zuster tot zich ^.. en zond in: 
de eerste opwelling van drifï^ .aan Perpatih Sa-« 
batang bevel, het land onverwijld te verlaten; 
als zijnde hy, door zyn vroegtijdig weggaan en 
langdurig omswerven, de eenige oorzaak Van dat 
ergerlgke voorval. Die vorst bepaalde toen tevens> 
dat voortaan, buiten den Regent van Menang-* 
kabo, niemand in het geheele rijk meer eene 
vrouw mogt huwen , uit zijnen eigenen funilie^ 
tak, tot welk einde h\j al zyne onderdanen in 
twee hoofiltakken of stammen verdeelde > en deze 
weder elk in twee l\jnen. Op deze Terdeelin<<? 
gen, die in den b^inne Soekoe werden ge« 
noemd , doch t^nwocttdig onder den naam van 
Laras bekend zyn, zullen wij later terug kc<i 
men« Perpatih Sabatang liet zich intussehen niet 
zoo gemakkelijk uit het land jagen. Door de 
Kooge achting, die hijï als naauw bloedverwant 
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van den vorst, bij vele van het volk genoot^ 
en door de op zijne verre reizen verkregen on* 
dervinding gerugsteund , wist hij zich spoedig 
eenen genoegzamen aanhang te verschaffen , om 
zijnen broeder te kunnen beoorlogen. Zij lever- 
den elkander verscheidene gevechten, van welke 
de inlanders nog een gedenkteeken bij het dorp 
Sintoa, in de vlakte van Tanah-ddtar, aanwij*^ 
zen. Daar namelijk ziet men, digt bij den weg^ 
eene vierhoekige, met steenen afgeperkte plek 
gronds, van twaalf voet lengte en breedte, in 
de hoofirigting zich van het oosten naar het wes« 
ten strekkende ; in dit laatste ged.eelte bevindt 
zich eene verhooging van opeengestapelde stee- 
nen, omstreeks zes voet lang en breed en ruim 
vier voet hoog. Boven , uit het midden van dezen 
steenhoop, verheft zich een grooter trachytblok 
van eene onregelmatig-lang werpige gedaante , met 
eene lange, smalle opening ter zijde, waarschijn* 
lijk door het uitvallen van een stuk ander ge- 
steente te weeg gebragt. De inlanders noemen 
.dezen rotsblok B&toe ber*tikam d. i. door- 
stoken steen, en verhalen er van, dat Per- 
pa tih Sabatang, toen hij eens door de krijgsben* 
den van zijnen broeder op de vlugt werd gesla- 
gen , in een oogenblik van geestvervoering , zijne 
kris uit de scheede haalde en in dien steenblok 
stak , met de woorden: » Indien mijn vervolger 
niet mijn broeder ware , doorboorde ik hem , zoo 
als ik dezen steen doorboor." De inwoners ver- 
eeren dien steen en dat. plekje gronds , als een 

6 
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heilig overblijfsel van hunne vorstelijke voop- 
ouders (3). 

Na elkander aldus gedurende eenigen tijd 
vijandig bestoken te hebben^ sloot /eindelijk het 
vorstelijk broeder paar vrede ^ en verzoende zich 
volkomen. . Kjai Toemanggongan gaf zelfs het 
beheer over één^ der beide door hem gevormde 
stammen^ aanPerpatih Sabatang; terwijl hij dat 
over den anderen hoofdstam voor zich behield. 
Het volk van dezen stam bleef in Tónah-da- 
t a r wonen y en breidde zich in het vervolg hoofd- 
zakelijk noordwaarts , tot aan de Batta-landen 
uit ; de andere stani ^ onder het bestuur van Per- 
patih Sabatang^ verhuisde naar hét hoogdal 
Agam^ en bevolkte van daar langzamerhand 
de destijds nog weinig bewoonjde landstreken zuid* 
waarts^ tot aan het gebied der Redjang's. 



Wij zullen hier eenige etymologische ophel- 
deringen omtrent de in het bovenstaande verhaal 
voorkomende eigennamen ^ laten volgen ; doch 
vooraf een' blik werpen op den oorsprong èn de 
eigenlijke beteekenis van den ^ dikwerf verschil* 
lend toegepasten en verklaarden naam van het 
zoo merkwaardige volk zelf ^ waarover wij han- 
delen. 

In het Maleische geschiedwerk Soeldïat ai Sct^ 
Idthin wordt gezegd^ dat in het rijk van Pa- 



(3) Zie Plaat I. » Dx Bètoc ber-tIkav , nr thiu-nfiriii** 
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lembang^ op Sumatra^ eenermer is, Tatang 
[Lamatang] geheeten , die aan haren oorsprong 
Malajoe genoemd wordt ^ en uit den berg Se^ 
go en tang Mahdmêroe ontspringt. Van die 
plaats hebben de Maleijers hunne eerste opper^ 
hoofden ontvangen ^ en aan den laatst opgegeven 
naam der gemelde rivier^ den hunnen te dan^ 
ken. Van de drie jonge prinsen^ yrelke daar 
eensklaps waren verschenen en bij de omwonen« 
de volken voor nakomelingen gehouden werden 
van A.lexander den Groote^ werd de oudste 
tot vorst van Menangkabo verheven , terwijl 
de jongste^ die aanvankelijk tot vorst van Pa« 
lembang verkozen en met de dochter van hel 
vroegere opperhoofd van die landstreek^ De- 
mang Lêbar-dawon^ in den echt getreden 
was^ eenigen tijd daarna [in 1160 na Chr. geb.] 
met een aantal zijner onderhoorigen ^ naar het 
naburige schiereiland verhuisde^ en daar> aan 
den zuidoostelijken uithoek Van het land [Oe» 
djong t&nah] de stadSingapoera [d» i» Leeu* 
wenstad] stichtte. Deze vorst heette Sri Toéri 
Boêwana (4). -^ Bit zijn^ zeer in het kort> de 



(4) In het uittreksel , door RafBes , fftst, of Java , II. {k 1 10 f 
uit het Legendea-boek Sedjarah MaUjoe medegedeeld ^ 
draagt die vorst den hoogdravenden titel Van Sang Sapoérba 
Trimoérti Toéri Boêwana, en wordt hij niet als stiehtei^ 
der stad Singapoera genoemd , maaf dese daad aan 2iJDeü <oon ) 
Sang Nlla Oetama, toegekend. Menuet, al de woordea 
dezer namen zjjn deels Kawi en deels luiver Sanskrit. 
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voornaamste geschiedkundige bijzonderheden , 
welke wij gemeend hebben ten dienste van ons 
doel^ hier te moeten herhalen. 

Het valt dadelijk in het oog , dat in dit ge- 
schiedwerk ^ even als in de Indische Poerana's , 
historische waarheden met fabels en dichterlijke 
vonden zijn dooreengemengd. In de bovenlan* 
den van Palembang is den bewoneren evenmin 
een berg Segoentang Mah&méroe bekend^ 
alseene rivier Malajoe. De Lamatang^ welke 
vermoedelijk met den naam Tatang (5) bedoeld 
wordt , heeft hare bronnen op den vulkaan Dem-^ 
poh en in het daaraan grenzende gebergte^ het* 
welk i de Pasoemah-distrikten van het landschap 
Ampat-lawang scheidt; zij ontlast hare water 
ren in de groote rivier Moési^ langs welke de 
hoofdplaats Palembang gelagen is, en die door 
onderscheidene monden (Soengsang, Oepang, 
Saleh) in zee uitstroomt. De naam Malajoe 
y^ kan dus van eene landstreek of rivier^ aan 
wier boorden het aldus genoemde volk hec eerst 
zoude gewoond hebben, niet wel afkomstig zijn. 
Hij kwam, hetgeen opmerking verdient, volgens 
de inlandsche en andere regtstreeksche geschied- 
kundige bronnen, eerst tegen het einde der twaalf- 
de eeuw , na de stichting der volkplanting te 
Singapoera , en wel bepaaldelijk als de naam van 



(5) Volgens Marsden sonde de rivier van Palembang eigenlijk 
iMoog oFTètaag^jLi heeten ; in alle nieuwere , ngtslreek- 
sche lierigten draagt zij den naam Moésl ^*^. 
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het Tolk dezer nieuwe kolonie , in gebruik ; ea 
bet is om die reden meer dan waarschijnlijk^ dat 
hij zijnen oorsprong aan het Javaansche Ngoko* 
woord (Efl (lOJi ojw % malajoe, wegloopen^ vlug- 
ten (vanflJianiHUU\ palajoe^ loop^ vlugt) ont- 
leent (6), te meer^ daar deze beteekenis reeds 
in den naam des vorsten^ onder wiens leiding 
die gedenkwaardige gebeurtenis heeft plaats ge- 
had, opgesloten ligt. Deze toch heette Sri 
Toêri Boêwana (7)^ hetwelk zooveel als: ko- 



(6) De door Raiïïes Termelde bijzonderheden uit het tijdperk 
▼an den aYontuurlijken Pandji, den held der Jayaansche, Bali- 
nesch^en JWaleiscfae romances, en andere van onhepaalden aard, 
hebben geene geschiedkundige waarde en worden door ons slechts 
ter loops hier aangehaald. »In the dramatic performances of the 
Balian's '*, zegt RalBes jiElana TanjungPüra [vorst van het 
verdichte Noeso Këntjono] is the same with Si Ma la ju, which 
means a wanderer, and from which it has been stipposed pro- 
bablethat the Malayu^s have derived their name/' Nist, ofJava^ 
IL p. 90 ; en op eene andere plaats , waar Raüles de geschiede- 
nis der Maleijers met die der Javanen vergelijkt, merkt hij aan : 
»The Malajs were ev«n stated to have derived thcir origin from 
Java, from the Javan word Malayu, meaning a runaway; 
they were said tho be the runaways and outcasts of Java.*' Mc" 
vioir of the life and public services of Sir Th. St. Raffles ^ 
by his Widow , edit in 8^ , 1835. I. p. 422. 

(7) Het woordje srl ^n^, dat in het Sanskrit velerlei betee* 
kenissen (geluk, voorspoed, pracht, luister, enzv.) heeft, 
werd eertijds door de Hindoesche vorsten der Sunda-eilanden , 
dikwerf als voorzetsel voor namen van personen gebezigd , ter aan- 
duiding van eerbied en eene zekere heiligheid; het tweede 
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ninklijle wereldzwerver beteekent. Deze 
omstandigheid schijnt een nieuw bewijs op te 
leveren^ dat het woord Mal&joe niet^ g^'^Ü^ 
men gewoonlijk aanneemt^ uit het moederland 
afkonistig en door de kolonisten naai^ Singapoe^ 
ra overgebragt is ; maar dat integendeel die naam 
Tan de gemelde landyerhuizers ^ eerst later op 
hunne stamgenooten in den moederstaat van SuW 
matra en elders is overgegaan, Alex« Hamil- 
ton (8)^ die omstreeks het jaar 1700^ Malakka en 
Pjobor bezocht^ hoorde toen de vijandelijke be- 
woners van het binnenland ^ welke de Hollands 
$che bezittingen bij Malakka dikwerf overvielen ^ 
beroofden en verwoestten , en vermoedelijk uit 
nakomelingen van^ tijdens de veroveringen der 



woord is ongetwijfeld het Sanskritsche ^Tj^t toêri, pfqf toêrni 

of gY toer, snel voortgaan, haast malden, spoedt ge-r 

ywindheid y een looper, bode; het derde eindelijk , bhoé'v 

wana usnr, beteekent wereld, heelal »— Het middelste woord 

of toéri, komt dos in zjjne beteekenis Tphnaakt oyereen met het 

lUbJeisplie ^>^ Udjoe, sneli Tlug» gezwind, waarvfui 

sommige sehriJTers den volksnaam Hhmoe hebben willen afleiden. 

Uit dit Udjoe is voor bet overige de naam PaUdjoe of PU* 

djof y Tan eepe breede, diepe en snehlietende rivier, ontstaan , 

die omstreeks ééne mijl , beneden de hoofdplaats Pa)embang« aan 

den regter oever in de Moési valt. Het ^oude mogelijk kunnen 

f$n , dat die naam en zijne naanwe overeenkomst in klank met 

de straks genoemde ^avaansche woorden , tot de dichterlijke schiL 

dering van den woudstroom Malèjoe, welke den Crodenberig 

Itfah^méroe besproeit , aanleiding heeft gegeven, 

(8) iTw ^cc, of the East. Jndies , Vol. II , p.83, 
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Portugezen , ■•. in het begin der ' zestiende eeuw 
(1511), naar de binnendeelen van het schiereiland 
gevlugte Malegers bestonden^ met den naam 
min Monacaboas bestempelen (9) ; een naam ^ 
die aan den Maleischen moederstaat op Sumatra 
doet denken , welks bewoners in een zear yroeg^ 
tijdperk ^ zich hoogst waarschijnlijk eenvoudig 
Orang Meïiangkabó^ d. i. menschên Tan 
Menan'gk.ab6> zullen genoemd hebben. Later 
kwam diaarvoor die van Orang Malajoe^ het 
Maleische [= zwervende] volk in zwang ^ 
welke benaming echter in het vervolg ook vaak 
op andere^ tot den Islam bekeerde Indische eilan- 
ders toegepast en daardoor synoniem werd met 
Mohammedaan of geloovige^ in tegenstelling 
van de Khafir's of ongeloovigen (Heidenen). 



(9) De grondlegger van het Ëngelsche etablissement op Poeloe 
Pinang , Y, Light , schnjfl nopens dit onderwerp aan Marsden : 
»Tiie Menangkabau people of the peninsula are so nained from 
aa inland eountrj tn Pnlo Pereha (Sumatra).** Narsden, 
MisU of Smma^ra ^ p« 331. Ook Radermachór zegt in zijne korte 
schets van het Halfeilai^d, beoosten den Ganges: »De bergen 
van Roembo worden door Maleisch yolk, genaamd Maning-Ca« 
bon , bewoond." F'erkattdelingen van het BcUaviasche GenoQU 
éekap IV. p; 236 der tweede editie. Zie voorts hetgeen in jon- 
geren tijd door RaiÏÏeis en den Luit. Newbold werd medegedeeld , 
over de bewoners van Roembo en Naning, en de betrekkin- 
gen, welke die van het eerstgemekle distrikt, op het schiereiland» 
met de inboorlingen van Menangkabo , op Sumatra , voortdu- 
rend onderhouden. Jtsiatic Researches^ in 8^. 1818, Vol. XII, 
p. 109 en IIÖ; en Journ, of the jtsiatic Society of BerigaJl ^ 
Yol. IV en V. 
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Als landnaam is het woord Malajoe alleen voor 
het AchteMndische schiereiland in gebruik ge- 
komen^ en wel eerst in de tweede helft der der- 
tiende eeuw 9 na de stichting der stad Malakka 
door den Maleischen koning Sri Iskander Sjah^ 
die in 1282 door de Javaansche krijgsmagt van 
Modjopahit overwonnen en uit Singapoera ver- 
dreven werd. De aldaar^ gedurende bijkans eene 
eeuw gewoond hebbende Maleijers^ verhuisden 
dus ten gevolge dier gebeurtenis^ ten tweeden male 
naar elders; zij werden dezen keer eigenlijk tot 
de vlugt gedwongen ^ en om die reden toen met- 
dubbel regt Orang (ofWóng) Mal&joe, vlug- 
telingen genoemd ; een naam , die hen vervolgens ^ 
ook bij uitnemendheid werd gegeven , terwijl te- 
vens de landstreek , in welke zij zich gingen ne^i 
derzetten, dien van Tanah Malajoe, d. i. het 
land der Maleijers ontving, . 

Volgens Leyden (JO) worden zij door de Sia- 
mezen Khék, door de Birmanen Masoe ge- 
noemd. Zij duiden zichzelven in hunne schrif- 
ten en vooral in hunne briefwisseling, zeer 
zelden met het woord Maldjoe^an, maar bezi- 
gen in plaats daarvan ^ne , aan de heerschendq 
^indrigtingen ontleende uitdrukking, zoo als 
raipds door de Barros en Yalentyn , in hunne be- 
schrijvingen van Oostindië werd opgegeven. »D6 
Maleijers ," zegt laatstgem^lde (11), i>vrordenge^ 



*^i*i 



(10) Miaiic jResearckes ^ X. p. 163 , der e£t in &»• 

(U) Oud «o Nieuvr Oost-Indi«D, V. p.310, ])« aan^* 
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Tvoonlijk Orang di bawah angin^ beneden- 
win ds- volk of Oosterlingen genoemd^ en de be- 
woners der westelijke landen^ vooral die van Ara- 
bië, met den naam van Orang di &tas angin 
d, i. bovenwinds-volk of Westerlingen bestem- 
peld ; niet^ omdat zij in die twee^ elkander tegen- 
overgelegene streken de eenige , maar omdat zij , 
onder de daar wonende volken , wel de beroemd- 
ste, schranderste en beschaafdste zijn," — die zich 
als de ondernemendste en bekwaamste zeelieden 
doen kennen en zich het meest op den handel en het 
buitenlandsche verkeer toeleggen^ zouden wij lie- 
ver willen zeggen. Volgens Marsden (12) zoude 
die betrekkelijke bepaling — die voor het overige 
aan den dikwerf daar lang en hevig doorwaai- 
jenden westelijken moesonwind doet denken , — 
slechts als eene plaatselijke aanwijzing te beschou- 
wen zijn, strekkende. om de Maleische landen 
en volken beoosten AtjinVhoofd , van de meer 
gemengde strandbewoners bewesten deze meridi** 
aanlijn te onderscheiden» 

Met deze, meer meteorologisch^, dan geogra- 
phische benaming der Maleijers , staat vermoe* 



yoerde Portagesphe geschiedschrijver dwaalt echter in zijne ojw 
gaTe ten deze « door die streek , alwaar de zon opkomt , de op«- 
perstr.eeky en die, waar zij ondei^t, de benedenistreek^ 
jtnet betrekking tot Singapoera, te noemen/' De Barros, Asia^ 
pdit. Alf. ülloa, Vene^ia 1562. Decada II. liv. VI. c. p. 123. 

(12) Maleische Spraakkunst^ inleiding , p. XXYI. Zie ook 
betjjeen reeds boven p. 27 , noot 55 , is aungeteekend* 



r 
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del\jk het Perzische woord Zirbad ^j^i), heU 
welk letterlijk: onder den wind beteekent^ en 
waarmede deze we8t-Aziatische natie sedert yer- 
scheidene eeuwen het Maleische schiereiland be- 
stempelt^ in een naauw of onmiddel baar ver- 
band. W, Ou^ley (18) deelt mede^ dat in het 
Perzische werk MathlA as' SdAem y uit het mid- 
dender yijf tiende eeuw^ van Zirbad gewag 
\vordt gemaakt^ als yan eene plaats, tusschea 
>velke en Ormus [Harmoez] benevens Kali- 
koet veel handel gedreven wordt ; » en ik ont- 
waarde ^" zegt hij verder » in de Boerhdni ka* 
thii, dat Mal&kh [of Malach ^] een der 
eilanden was van Zirbad, dat nu algemeen 
Ma lak bah [of Malèchah /c>bU] wordt ge- 
noemd (14)." Deze laatste bijzonderheid vindt 
jnen ook vermeld bij S&dik Isfah&ni {VS), wiens 



(13) TraveU in various coumtrüs of the £ait. 1819--1823, 
\q\. I. p, a23. 

(14) De naam Malakka, door de Ualejers \S^ MalSika ge- 
speld wordende , is , volgens de geschiedwerken Tan dat volk , 
ontleend aan de aldaar in groote menigte groeijende boomsoort 
Embliea ofiicinalis , onder een* van welke boomen Sri Iskander 
Sj&h y na ^ijoe vlugt van Singapoera , van de vermoeienis der jagt 
eens uitgerust hebbende , zijne nieuwe stad tot aandenken , daar naar 
genoemd heeft. De naam van die boomsoort is in het Maleisch 
bóah maUka, in het Sanskrit dmalaka, in het Bengaalseh 
«n Hindostansch 4mla (van fnr amla, zuur), aldus geheeten 
naarde wrange vruchten, die onder den naam van Myr obalanen 
in Europa bekend zijn en, meestal in suiker ingelegd, in den 
handel voorkomen. 

(15) Geographical works , p. 48* 
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schriften Tan omstreeks het jaar 168Sdagteekenen. 

Indien de mededeelingen van Wilford (16) 
vertrouwen verdienden^ zoude het Achter-In- 
dische schiereiland den Hindoes bekend zijn ge- 
vveest onder den naam van Mah&Iankd of 
M&'lankè^ d. i. groot-LankA (het laatste woord 
is de oude dichterlijke naam van Ceylon^ in het 
Sanskrit-Epos RSm&yana) ; ter^vijl in sommige 
iPoerftna's de straat van Malakka^ als LankA- 
dvrSra of doorgang van LankS zoude ver. 
meld staan. Nog andere Sanskritnamen van 
het gouden schiereiland (17) zouden zijn 
die van Lank&poeri en Lank&nagara^ d. i. 
Stad van LankA; dexe doen voor het overige 
denken aan dien van het fabelachtige eiland 
Langkapoêra j^^ÉöJ^dat tusschen de rivieren 
tan Palembang en Djambt , op Sumatra^ zoude 
gelegen zijn en, volgens de Maleijers, de eerste 
drooge plek is geweest, die zich na den zond- 
vloed vertoonde, om welke reden zij ook voor 
den grondslag wordt gehouden ivan het vermaar- 
de koningrijk Menangkabo, dat beroemd en mag» 
tig zal zijn tot as^n den dag des Oordeels (18)/' 

Marco Polo is zeer waarschijnlijk als de eerste 
vreemdeling en de oudste schrijver te beschou* 
wen, die van den naam MalAjoe melding heeft 
gemaakt» Zich aan boord van eene der veertien 



^■v 



(16) jisiatic Eesearches ^ edit. in 8^, Yol.X. p. 142 eo Tolg, 

(17) Zie boven , p. 1 , 68. 

(18) Marsden, ffist. of Sumatra^ f. 340, 
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jonken bevindende^ welke in het jaar 1291 uit 
de rivier Peho, in China ^ naar Perzië onder 
zeil waren gegaan , ter overbrenging eener kei- 
zerlijke prinses ^ die door Koeblaï Khan aan zij- 
nen bloedverwant^ den Tartaarschen souverein 
van Perzië ter gemalin werd toegezonden^ be- 
zocht Maroo Polo^ opdienfogt^ onderscheidene 
plaatsen van Achter-Indië. Yanhet eiland Pen- 
tan- (Bintan q^^ of Bintang ^ g^^Ü^ ^^^ door 
de Europeanen gewoonlijk genoemd wordt) , naar 
Java minor (Sumatra^ ziep. 21) varende^ ge- 
waagt hij, vermoedelijk naar hetgeen hem door 
de inlanders verteld was geworden , dat dertig 
mijlen van daar een ander eiland gelegen is, met 
een koningrijk, Malaiur, Maleyur of Male^ 
tur geheeten, hetwelk tevens de naam der hoofd- 
plaats was. )>Het volk," luidt zijn verhaal ver- 
der , » wordt door een' koning geregeerd en heeft 
eene eigene taal. De stad is groot en wel ge-< 
bouwd. Er wordt daar veel handel gedrevei^ 
in specerijen en droogerijen , waarvan de plaats 
overvloedig voorzien is. Anders is er niets, dat 
tegenwoordig opmerking verdient (19)." In dat 
tijdvak zat Soelth&n Moehammad Sjah, de der- 
de Maleische koning van Malakka, en de ze- 
vende die over dit volk , sedert deszelfs verhui- 
zing uit Suniatra , regeerde, aldaar op den troon; 
hij beklom dien in 1276 , was de eerste vorst uit 



(19) Travds of Marco Polo^ edii. Harsden, p. 597. 
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het stasfihuis van Sri Toéri Boéwana ^ die opent- 
lijk de leer van den Koran beleed^ en stierf^ na 
eene zeven-en-vijftig-jarige, gelukkige regering ^ 
in het jaar 13^ van onze tijdrekening. Zijne 
yermaardheid en zijn zedelijke invloed strekten 
zich niet slechts over vele landschappen van het 
schiereiland ^ buiten de grenzen van zijn rijk uit , 
maar ook over de naburige eilanden Lingga en 
Bintan ^ en over een gedeelte der noordoostkust 
van Sumatra ; al welke volken toen den appel- 
lat! ven naam van Mal&joe of Mal&jo verkre- 
gen (20)^ waarmede echter altijd die van het 
land hunner afkomst verbonden werd ^ uitge- 
zonderd bij de bewoners van Malakka , die een- 
voudig Orang Malèjoe werden genoemd, om- 
dat zij ^ naar de uitdrukking van Valentyn (21), 



(20) Bij vergelijking : eren als door de Romeinen de namen 
Gothones en Yandali niet enkel op de eigenlijke Gothen en 

\ Vandalen , maar nog op menig ander rolk , dat zich , op hunne 

togten , onder hen mengde of rriendschapsYerbonden met hen 
sloot, werden toegepast. 

(21) Ouden Nieuw Oost-Iniiën ^ D. V, p.317. ^« Omtrent 
den oorsprong van het woord ^^b*» djkwi, als adjectivum mét 
Q^Lu bah^sa (taal) verbonden, en met welk compositum van 
bah^sa Djèwl, deMaleijers bepaaldelijk hunne eigene taal be- 
stempelen, terwijl door hen die der Javanen bah^sa DjSwa 
wordt genoemd , hebben Robinson (Malayan Orthographj, 
p.II — ^VI) en W. von Humboldt (Kawi-Sprache, I, p. 66) , 
in zoo verre ongetwijfeld juist gegist, wanneer zij eerstgemeld 
woord enkel als eene van de Arabieren overgenomene uitdrukking 
beschouwden. Deze toch zullen de taal fan het volk, waarmede 
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f voor de echte en oorspronkelijke Maleijers ge- 
houden werden." 

Uit al het tot hiertoe aangevoerde blijkt dui- 
delijk , dat wij het gevoelen niet deelen van die 
geleerden^ welke aan den naam MaUjoe eenen 
aanmerkelijk ouderen oorsprong toekennen. We- 
gens de gelijkvormigheid van dat woord met 
den oud-Indisch geographischen naam Mala- 
ya^ aan het zuidelijk gedeelte der westelijke 



zy het vroegst en het meest ia het verwijderde gewest Dj^wa h (zie 
boven p. 12, 23) ia aanraking kwamen, lis^n al Djikwi (de 
Djawasche of Javaansche taal) genoemd hebben, zoo als 
reeds door Yalentjn (L c. D. IV, p. 66) wordt aangemerkt , en 
ook Werndly, bij gevolgtrekking, op grond der Arabische bena- 
ming van het Indische gomhars Styrax benzoin, loeb&n of lobln 
al Djèwi (zie p. 23, 25) , geneigd was te vooronderstellen. Vol- 
gens Niebuhr (Beschrijving van Arabie^ III, p. 136 , der Hol!, 
vertaling in 4») wordt eene der benzoë-soorten van Snmatra, 
Siam en Java, door de Arabieren bachór Java (bochoér al 
Dj^wi?) genoemd, die voor veel beter wordt gehouden, dan 
bei oübanum van Arabië. De Maleijers kennen hel benzoë 
onderde namen ^^wuyo minjan of .^u^^y kamlnjan en ^.UlT 
kamèjan; de Javanen onder die van mënjan en sêlo (= 
fteen)^ welk laatste woord aan de op zijne denkbeeldige afkomst 
doelende Sanskritnamen van f^^mr silèd ja (lett. uit rots 
omtstaan) en VTf^l asmapoespa (bloemsteen) doet dea« 
ken* -r^ Alhoewel dus de voormelde, door de Maleijers ter 
bestempeling hunner moedertaal , gebezigd wordeikle uitdrukking 
djikwl, van denzelfden oorsprong is als het Kromo-Javaansche 
djawi (zie p. 47) , z^n nogtans, hoogst waarschijnlijk, beide 
woordvormen onafhankelijk van elkander uit den naam Dji^wa 
ontstaan f en hebben z^ , in zoo verre i niets met elkander gemeen« 
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Ghats, in Vóór-Indië, ontleend en nog in vele 
eigennamen daar voorkomende ; in eene land- 
streek, die gedurende het Grieksch-Romeinsche 
tijdperk, voor de verschillende kostbare voort- 
brengselen (peper , kaneel, paarlen en edelgesteen- 
ten , katoenen en zijden stoffen , wierook enzv.) 
ter groote marktplaats (te Nelcynda , Muziris , 
Colchi, Cottiara of Cottinara enzv.) verstrekte»^ 
en waarmede de west-Aziatische volken in regt- 
streeksch verkeer waren , konde tot verwisseling 
<dér beide, niets met elkander gemeen hebbende 
namen , in lateren tijd genoegzame aanleiding be- 
staan. 

De geschiedenis der Maleijers begint met hun- 
ne verhuizing uit Sumatra. Hoe roemzuchtig 
ook en ijdel van aard, bewaren toch hunne 
legenden, ten opzigte der hen zoo streelende 
denkbeelden van hooge afkomst en voorouderlijke 
grootheid en magt, een diep stilzwijgen. Het 
volk trad, als het ware, toen eensklaps, in 
overgroóten getale, uit zijne onbekendheid te 
voorschijn ; even als zich weleer de Hunnen, 
op het onverwachts, aan de oostelijke grenzen 
van Europa vertoond hadden. Na zijne ver- 
schijning en verspreiding noordwaarts over de 
kleine eilanden beoosten Sumatra , raakte het 
onder den naam vanMalajoe bekend; maar er 
bestaat hoegenaamd geen historisch bewijs en, 
lettende op het bij de Indische eilanders alge- 
meen heerschende gebruik, is het zelfs zeer on- 
waarschijnlijk , dat al vöór dien tijd , dat is voo;r 
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de jaartelling 1160^ dit de oorspronkelgLe naam 
van <lit volk zoude geweest zijn. Hoe zoude nu 
Ptoleinaeus duizend jaren te voren reeds kenni» 
yan dien naam verkregen hebben? zoo als door 
onderscheidene vermaarde schrijvers wordt voor- 
ondersteld. Wanneer men vreemde woorden, 
en wel nog verbasterde, eenig en alleen naar de 
overeenkomst van klank poogt te verklaren ^ vei;* 
valt men al ligt tot de ongerijmdste dwalingen , 
waarvan het onderwerpelij ke voorbeeld een staal- 
tje uit vele andere oplevert. Van den door Ptor 
lemaeus vermelden naam Malaei Co Ion (Ma- 
Xarou xcü^ ayipoty) , aan de zuidelijke kust van het 
gouden schiereiland^ beschouwt de Heer 
Crawfurd (22) het laatste gedeelte als ontleend 
aan de PIgoko-Javaansche en Sundanesche uit- 
drukking koeion ^ west of het westen betee- 
kenende , terwijl hij het eerste woord voor eene 
verminking van Mal&joe houdt , en aldus , zon- 
der eenige bedenking , dien naam door : o M a la y s 
of the west'' vertaalt; eene aanduiding voor dit 
volk^ zoo hij beweert, met het gewone gebruik 
der Javanen overeenstemmende en vermoedelijk 
van ben afkomstig. Uit deze afleiding trekt h\j 
het bewijs voor de groote oudheid der M aleijers ; 
eene hypothese^ reeds in het werk van d' Anville(23) 



(22) ffist. of the Indian Archipelago . Vol. HL p. I9Ö. 

(23) Handbuch der alten Erdhesckreihung ^ 2de edit. TSOQ, 
Th. III. p. 291. Hoe geheel zonder kritiek en verward daar de 
▼eridaring luidt, kan uil het volgende blijken: »In Maleuco* 
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Ttx)rlLomende , en ook door Ley<ïen (24) , met be^ 
trekking tot de taar geopperd ^ doch die door 
geen' der beste nieuwere geographen der vermei* 
ding waardig werd gekeurd. 

Minder stellig laat zich , naar ons oordeel, de 
twijfel oplossen omtrent het door Edrisi (28) ver- 
melde woord Ma Ui (l5^)^ hetwelk bij dezen 
Arabischen geograaf tweemaal voorkomt ; eens als 
denaam eener koninklijke residentiestad op 
het eiland Khomor {^ = ^US Khomèr of 
kaap Gomorin ?) , en vervolgens als die van een 
eiland, »dat zeer groot, vooral zeer lang is, 
zich van het westen naar het oosten uitstrekt en , 



Ion , jetzt C. Romania , erkennet man ohne Mühe den Namen 
Malaja , nnd insbesondere von der Stadt Malaca ;*' terwijl toch 
de grondleggingf van deze stad , gelijk reeds door de oude Portu- 
gesche en Yaderlandsche geschiedschrijvers omstandig is opgegeven | 
eerst van het jaar 1253 dagteekent I Ook Wilfbrd uit zijne mee- 
ning omtrent dien , voor velerlei gissingen vatbaren naam » en 
wel in dezer voege: »Pdemy mentions there a place. called Ma- 
laioncolon, probably from the SanscritMalaya-cülam, which 
implies a place on the borders or shores of Malaja.*' Asiai, Be* 
searckes^ edit, in 8®, X, p. 147. 

(24) j^stat. Besearchesj edit. in 8®, X. p. 164. Lejden meent 
den oorsprong van het woord Temala {Tf^fidXa) ^ door Ptolemaeus 
aan een voorgebergte en eene rivier ter westzijde van de Aurea 
Chersonesus gegeven, in het Maleische «4^* timah, dat tin be- 
teek ent, te vinden, »and from this, among other circumstanees , 
we may be permitted to infer the high antiquity of the basis of 
the Malay langnage, from its giving name to the Cassiteridef 
'of the east." 

- (25) Géograpkiey edit. Jaubert, I. p. 69» 86, 89. 

7 
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Tolgens het berigi der bewoners^ aan de hars- 
achtige Zee (y^j^t j^^)j op het uiteinde van 
China , stoot. Men drijft op dit eiland /' zegt 
Edrisi verder ^ » een' zeer voordeeligen handel in 
Terschillende reukwerken en specerijen^ als: 
kruidnagels , kaneel , nardus , nootmuskaat ; ook 
sijn daar uitmuntende goudmijnen. De bewo- 
ners hebben houten huizen, die te water naar 
de plaats hunner bestemming vervoerd worden ; 
zij hebben ook windmolens^ door middel van 
welke zij de rijst, garst en andere graansoorten, 
die hun ten voedsel verstrekken , tot meel maken • 
Het land brengt voorts bananen, kokosnooten en 
suikerriet voort. De koning draagt den naam 
van Malik el Djezer, en is in het bezit van vele 
olifanten , schepen , enzv." Men ziet, dat in dit 
verhaal onderscheidene zaken worden opgege-^ 
ven, die niet op de Maleische vorsten en hun 
land van toepassing zijn; buitendien heeft Edrl-^ 
ai , gelijk wij vroeger zagen (p. 9) zijn werk reeds 
in 1188 voltooid: dus vijf jaren voor en aleer 
de eerste verhuizing der Maleijers , van Sumatra 
naar Singapoera plaats vond, en waarvan de dag- 
teekening in de geschiedboeken naauwkeurig ver- 
meld staat. Wel schijnen de Maleijers, voorde 
aanneming van den Islam, geene bepaalde tijdre- 
kenkunde bezeten te hebben; doch vermits de leer 
van den Koran reeds in het begin der dertiende 
eeuw (1208 na Chr. geb. zie p. 27) te Atjin werd 
ingevoerd, en daarmede tevens het gebruik van 
den almanak der Arabieren onder de beschaafde* 
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re inknÜers aldaar bekend werd , bestaan er gee- 
lie gegronde redenen om , ten aanzien dier merk* 
IfV^Lardige gebeurtenis > Mrüarover toen nog gcene 
balve eeuw> of een gewone menscben-leeftijd , 
verstreken was ^ de juistheid der opgegevene jaar* 
telling in twijfel te trekken^ Ook droeg de laat» 
ste Maleische vorst van Singapoera^ die in 1249 
den troon beklom ^ en drie jaren daarna , voor 
dé hem onophoudelijk bestokende legerbenden 
Van Modjopahit (26) de wijk moest nemen , den 
slechts half Indischen en half Arabisch-Perzischen 
naam van Sri Iskander Sj&h (al zijne voorgiingersf 
daarentegen voerden enkel Hindoesche namen). 
Uit dit een en ander zouden wij geneigd zijn 
het besluit op te maken , dat het woord MalAï 
bij Edrisi^ niet aan den naam MaUjoe^ maar 
aan de eene of andere oude marktplaats van 
Vóór-Indië ontleend is. 

Thans nog een woord over eene der, in, de 
nieuwere geographische werken^ meest ingang 
gevonden hebbende afleidingen van den naam 



•fl* 



(26) In de J^taansclie l^endea wordt de vierde rorst van 
Modjopahit , Ardhi Widjojo , die in de dertiende eeuw zoude ge- 
regeerd hebben « als de overwinnaar des konings van Singapoera 
genoemd, »wiens onderdanen tan de ceeroovènj leefden, maar 
Ha die nederlaag s<;hatpligtig aan Modjopahit werden.'* Zie Raf-' 
fles , Hish of Java^ II. p. 111. Ik behoef naauwelijks te herin« 
neren, dat de kronijken der Javanen zeer tegenstr^dig in de op- 
gaven der jaartellingen zjjn en yerschillen van 100 en zel& yan 
150 jaren opleveren. 

7* 
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Maléjoe. Yolgens Marsden (27) ^ude die iolk^ 
naam zijnen oorsprong ontleenen aan een' der 
even zoo geheetene vier groote stammen^ i/vaaiv 
in de M aleijers in den moederstaat verdeeld zijn 
en wier opperhoofden bij den berg Soengi-pagoe 
zouden wonen : eene, op zeer verwarde denkbeel-* 
éen omtrent het Soekoe*bestuur van Menangkabo 
berustende meening , die door Grawfnrd blinde- 
lings werd nageschreven. Niet een der groote 
stammen of afdeelingen (Lèras) der Maleijers 
dldaar , zoo als in het vervolg uk onze berigteix 
zal blijken ^ voert den naam MaUjoe^ maar 
slechts een der talrijke onderdeelen of staken- 
(Soêkoê), wier bestaan vermoedelijk uit een veel 
jonger tijdperk dagteekent en van welke men de^ 
zeUde namen op vele plaatsen aantreft. Een'Soé-> 
\óê Malfijoe vindt men^ onder anderen^ ook 
te Padang. 

Wanneer het waar zij , dat de landstreek Me- 
nangkabo de bakermat is van het Maleische 
Tolk , en dat van daar de verhuizing naar Sin-^ 
gapoéi:a is uitgegaan , dan rijst onwillekeurig ii^ 
ons de vraag op ^ of men met den dichterlijken^ 
dan de fabelachtige aardrijkskundige verdeeling 
der Hindoes ontleenden naam Mahéméroe^ 
ijiit welken grooten berg der Goden ^de 
boofdrivieren ontspringen , die hare stroomrjgr 
tingen naar de vier wereldstreken nemen ^ niet 



(27) Ifist. qf Sumatra , p. 330. 
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den Goénong MerApi (of Ber&pi, d. i. ruiir- 
berg) te verstaan hebbe^ van welken , volgens 
het door ons medegedeelde volksverhaal ^ de eer- 
ste bewoners van het land zijn afgedaald (28).^ 
De Merapi is een der hoogste bergen (29) van 
Snmatra , en trekt door zijne vrije , tusschen 
wijde y komvormige dalen geplaatste ligging ^ de 
oplettendheid in het bijzonder tot zich. Al de 
boschwateren y langs zijne noordelijke , oostelijke 
en zuidelijke hellingen^ stroomen oostwaarts in 
de aanzienlijke en ver op met booten bevaarbare 
rivier Koeantan of Kwantan (80)^ die lager 
den naam van Ind ragt ri aannemende, haren 
vloed j tegenover het eiland Lingga , door onder- 
scheidene monden ^ in de Sunda-zee ontlast. De«^ 
ze waterweg , benevens die, welke meer noorde* 



(28) Onder de waardigheidskleinooden van den Sultan van 
Menangkabo, wordt uitdrukkelijk ook de » brandende berg** 
ppgcnoemd. Zie Marsden, HisU of Sumatra^ p.339. 

(29) Hij is thans nog omtrent 3000 meters hoog, en zulks 
|ia ruim 400 meters van fijnen top verloren te hebben i door d^ 
herhaalde uitbarstingen , ten gevolge waarvan zich op hem een 
vitgeslrekt kraterveld gevormd heeft, met onderscheidene diepe 
trechters, uit een* va4 welke gedurig een ^sware rook opstijgt 
Zie mijne »Kaart der kraters vaq den Gpénong Merèpi*' in de 
Ferhandelingen ^ Land- en Volkenkunde, PI. 86. 

(30) In de Sedjarah Maldjoe wordt verhaald , dat de prins 
Sang Sapoérba (zie p« 83) jona het eiland Bintan verlaten en 
één dag en nacht gezeild te hebben, te Roeko aanlandde, van 
waar hij naar de punt B^laqg toog en vervolgens de rivier Boe* 
antan opvoer; daar was het land zeer bevolkt en kwam hij ver 
binnen naar Menangkabo/* Rallies, 1. c. p. 110. 
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lijk , lusfichen de Indragtri en Stak (81) , door de 
riTieren Sib&jang en Kampar^ naar de oosU 
kust Tan het eiland Toert^ worden door de na« 
tuur als de meest geschikte en daardoor als da 
waarschijnlijkste aangewezen^ langs welken de 
Tolksrerhuiung naar Oedjong«>T4nah (Singapoe* 
ra) plaats kan hebben gehad. 

Na deze eenigzins breede uitwijding orer de 
Maleijers in het alg e me en , gaan wij nu tot da 
verklaring der in ons TolksTerhaal yoorkomen** 
de eigennamen yau personen en plaatsen QTer« 
Het eerste opperhoofd , hetwelk d^ yorstelijkea 
zetel te Priangan stichtte, was Da toe Raso 
les o genaamd, In de Bfaleische distrikten op 
Sumatra , yerstaat men tegenwoordig onder het 
woord yAö dètoê of \JlAö détoekh een opr 
per hoofd yan minderen rang^ en men bezigt 
bet daar ook dikwerf in de onbepaalde beteeke-r 
bis yan im& heer^ enkel als eene uitdrukking 
yan eerbied. W. yon Humboldt (82) heeft ech-* 
ter op de in de Indische tongyallen niet zelden 
yoorkomende yerwisseling der r met de d^ yooral 



(31) Aangaande de gemeensdiap te land, van deoere» derii. 
vier TAbong of S}ak naar die der Soengi Kampar of Mai, 
sie men m^ne berigten en figoratiTe kaart «Tan de wegen ea 
rivieren , welke nit de Padangsche binnenlanden naar de oostkuat 
Tan Somatra afloopen/' in de Gids fan 1837, en daaruit overae- 
Bomen in de Ahmemackfur 1839, ron Heinrich Bergbans. 

(32) Kawi'Sprache , I, p.69, 70? en Ifoun. Journ. 
•tiqu€, IX, p.489. 
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aan het begin der woorden^ opmerkzaam ge- 
maakt^ en daarbij^ onder anderen^ als voorbeeld 
aangehaald het onderwerpelij ke dAtoé^ en het^ 
in het Maleisch zoowel als , in het Jayaansch , 
eeniglijk als titel voor vorstelijke personen , zoo 
mannen als vrouwen^ gebruikelijke rAtoé, ge» 
vroonlijk door vorst^ vorstin^ vertaald wor- 
dende* Het woord rftso ^S^ (88) (Sanskrit ^ 
rasa) beteekent: innerlijk gevoel^ gewaar- 
wording, leso^ eindelijk , is ongetwijfeld 
het Sanskritsche i^ isa^ een heerscher^ mees- 
ter, en een titel van Siwa. De geheele naam 
zoude derhalve beteekenen : een Aanzienlijke> 
die het gevoel van eenen heerscher be» 
eit, of daartoe, als het ware, van nature be- 
stemd is» De zoon van dien vorst, welke hem 
zijne gade Poétih ^ui^, d. i. de witte of blan- 
ke, schonk, was genaamd Kjai Toemang- 
gongan; twee naar het schijnt, oorspronkelijk 
Javaansche woorden , o&choon beide in het Ma- 
leisch zijn overgegaan. anpnaS \ kj ah i , Maleisch 

i^L^ V]k\, is een ach tinglbe teekenend voorzetsel 
voor namen van mannen , voornamelijk jegens be- 
jaarden gebruikelijk; (isn^of](i\ toeménggoeng, 

Maleisch ^^«^J toemanggong, iseen titel van 



(33) Het is uit de taalkundige werken van Werndij en Mars» 
den bekend, dat de ]ifale(jers van Sumatra en die der binnen- 
bnden ?an Malakka, de sluitende klinker Fathah gewoonlijk als o 
uitspreken* 
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een voornaam « betzij bui^gerlijL^ hetzij militair, 
opperhoofd (waarschijnlijk afgeleid van tang- 
goeng of tanggong^ voor iets verantwoorde- 
lijk zijn^ t)org staan). Yan den naam Indra. 
Sati^ zuster des voorgaanden^ stemt het laatste 
gedeelte in klank volkomen overeen met het Sans^ 
kritische ^ sati^ eene getrouwe of deugd- 
zame vrouw, voornamelijk zulk e^e^die zich 
op den houtstapel , met het lijk van haren overle-: 
denen echtgenoot ^ levend verbrandt. De Malei* 
jers schijnen echter dit sati somwijlen te verwis- 
selen met het bij de Arabieren gebruikelijke se ti 
of sitti ^J^ , eene uitdrukking van eerbied je- 
gens eene vrouw van aanzien, gelijk ons 
jufvrouw, mevrouw. Beide woorden verra* 
den. voor het overige eenen gemeenscb appelijken 
oorsprong. Onder den bekenden , uit de go^ 
denleer der Hindoes afkomstigen naam Indra, 
den god vanden dampkring, en van het hl&p 
melscbe paradijs, verstaan de Maleijers aller- 
lei geheimzinnige en bovennatuurlijke wezens. 
Wij waren thans tot den laatsten hoofdpersoon 
der overlevering: Perpatih Sabatang gena- 
derd , van wiens naam het voorste woord zamen- 
gesteld is uit pètih iuLi^ Sanskrit ^ patiy 
een heer, opperste, eigenaar, en het Ma^i 
leische voorzetsel yi per; terwijl sabatang be- 
staat uit het afgekorte Maleische (j** sa één, en 
^IjbS. tang, stok, tronk, stam (van een* boom), 
Sabatang beteekent dus letterlijk: één stam of 
stok, en doelt zinnebeeldig op het uit eenei)L 
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stam bestaande gedeelte der bevolking , Axe oii^ 
der genoemden prins naar Agam yerhuisde. Hij 
¥ras toen eigenaar of heer van één' der des*' 
tijds bestaande twee hoofdstammen ;yan het 
Maleische Tolk. Men zoude uit de beteekenis 
▼an dezen naam opmaken ^ dat hij dien eerst la-^ 
ter verkregen had^ of wel^ dat het toeval^ als 
prophetisch , reeds vroeg de kiem tot de belangd 
rijke rol^ die hij later zoude vervullen^ g^l^d 
hadde. Hoe dit zij ^ hij verhuisde met al zijne 
onderhoorigen naar Agam, 

Deze landnaam is vermoedelijk afkomstig vaa 
het Sanskiitische «rtTFr d;gama^ toegang^ toe*^ 
nadering (van tft gama^ gang^ ^^g^ ^^6^^ 
voornamelijk de togt van een bespringer)^ en 
staat dus met de plaats gehad hebbende gebeurr 
jLenis in een naauv^ verband. -^ De naam van 
Tènah-datar yS^ iuLï^ in welke landstreek Kjs^i 
Toemanggongan bleef wonen ^ beteekent letter- 
lijk: vlak land. 

Wij hebben ten slotte nog twee woorden te 
zeggen over de namen Lagoendi^ Pd^dang- 
pandjang en Priangan. De laatste^ een inde 
oude overleveringen der Maleijers zeer vermaar- 
de naam^ schijnt insgelijks van Sanskritischen 
oorsprong en zamengesteld te zijn uit n^ prl of 
ffiqr priya, lief^ düerbaar^ aangenaam^ ver- 
rukkelijk; en isTfp^ angana^ een hofplein', 
binnenplaats (waarvan veelligt ook het Ja- 

vaansche Kromo- woord cuin «] onn (ki j \ hanggên^ 
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pkfttft^ oord, afkomstig is (34). Pftdango 
^ and ja lig ^ff^ ^^^^, «ijn twee zuiver Malei» 
ieho Mpoorden^ eene uitgestrekte effcne land<i> 
atreek beteekenende ^ en in de * toepassing hier 
op het lange en efiene dal doelende, hetwelk 
Eich langs den zuidelijken voet yan den Goe* 
nong MerApi , schier regt oost- en westwaarts 
uitslarekt , €n in welks oostelijk gedeelte die 
verinaarde vorstelijke zetel eertijds gevestigd was* 
Vit ^ dien hoofde worden thans ook zijne puin- 
^ hoopen gewoonlijk Priangan Pftdang*pand-> 
y^ jang genoemd. De naam Lagoendt (^ouisJt is 
reeds uit de beschrijving van Rumphius (^) 



(34) Van denselfilen oorsph>ng schijnt de naam yan het San- 
dasfehe landschap op Java (de- Preangfer Regentschappen) te zijn , 
door de bewoners Tanëh Prihanggén ijs)n^?(f3aAlS^(Ki|j\ 

(d.i. het land Prihanggën, of gelijk w\j gewoonlijk aeggen, 
de Preanger Landen , genoemd. Rafflies geeft daarvan eene andere, 
op de mondelinge overleveringen der inlanders berustende afiei- 
'lUng'op, die ons eehter zeer geaocfat toeschijnt. Zie Eistory of 
Java^ II I p. 134. De beteekenis van het Sanskritsche angana 
foor eene vorstelijke woonplaats» doet tevens aan het Kromo-Ja« 
▼aansche aQO(EJ|||\dhalëm denken, de tweeledige beteekenis 




'ktbbende van paleis of woning van eón* aanzienlijke, en 
toorts , even ab het Naleische A\^ d^lam, die van in , binnen, 
hetwelk vermoedelijk de oorspronkelijke beteekenis, maar over** 
dragtel^k , voor de woningen der inlandsche Grooten in gebruik 
gekomen is, omdat deze gebouwen doorgaans binnen een, door 
paalwerk of steenen muren omringd plein of afgeslotene plaats 
«yn gelegen. 

(35) Serbarium jimboinense , lY, p. 48 sqq. 




1(W 

bekend^ als die vanheestersoorten (Vit ex), wier 
bladen en bloemen een aromatieken reuk he^ 
9(itten , en door den inlander tot yerscbillende 
doeleinde gebruikt worden, 



\ 



Met de voorgaande overlevering der Maleijers 
van Menangkabo, staan die omtrent den oor^ 
iprong van verscheidene oi^de en s^eer eigenaar* 
dige imtellingen van dit volk in een naauw 
verband ; instellingen , die ongetwijfeld op zijne 
«redelijke en staatkundige ontwikkeling niet zon- 
der invloed waren, en nog heden ten dage in 
hooge achting worden gehouden, Eene der op«- 
merkelijkste onder haar , is het zoogenaamde Soe« 
koe-bestuur^ van welk Valentyn , Radermacher, \ 
noch Marsden in hunne beschrijvingen van Su« / 
ma tra eeuig gewag maken , en dat evenwel eaneii / 
itoo gewigtjgen invloed op het geheele regerings-» 
citeisel der Maleijers uitoefent. Wij bea^itten over 
die oude inrigting een belangrijk verslag , door 
een' oud' en, uit hoofde van zijn veeljarig ver^ 
blijf op Sumatra , met de inlandsche gebruiken 
f^r vertrouwd' ambtenaar, in 1883 , ten behoe» 
ve van ons Bestuur te Padang opgesteld. Dat 
$tuk zal ons bij de volgende mededqelingen hoofd* 
mkelijk tot leidraad strekken* 
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I. 



Over het bestuur der Maleijers tan 

S(enaiigkabo. 



Het inlandsche bestuur, in dit gedeelte raii: 
Sumatra^ is te zamengesteld uit de navolgende 
hooge en lagere hoofden , namelijk 3 

\) Jï^ng di Pertoewan, titel vaa den Regqnfc 

van Menangkabp. 
2) Toewankpe, 
8) Pamo^ntjakh, 

4) Poetjoekh awoer of Pangbo^loe kapala, 

5) Panghoeloe. 

6) Panghoeloe kitjiL 

7) Orang toeah of Orang kaja, 

Behalve de eerstgenoemde of vorst , zijn al deze 
hoofden afkomstig uit h^t Soekoe*bestuur ; da( 
is een bestuur, dat a^n elke lijn van zeker ge- 
slacht h^re eigene hoofden geeft, Panghoé-^ 
lo^(36) geheeten. In elk dorp, dadr Kótï^ of 



(36) Zamengesteld uit hoêloe J^, het bovenste gedeelte 
▼an eenig voorwerp, het boveneind of begin, en het voorzet- 
sel peng of pang «.'5; dus een hoofdman, bestuurder. Op 

Java verstaat men onder Panghoeloe of Panggoeloe oJiariaaJl^ 
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Köto (37) gentomd^ heeft iedere Soekoe hdrad 
eigen Panghoêloe^ en al de Soekoe-hoofden te 
zamen maken het hestuur uit der Kóta, terwijl 
de gezamentlijke Panghpéloe Rota ^ van zekei! 
▼ereehigd landgedeelte ^ het bestuur over die 
landstreek vormen. Er zijn landschappen^ van 
welke de hoofden alleen uit Panghoeloe's be^ 
staan; zoo als^ onder anderen^ het distrikt B&- 
jang, dat der Dertien-Kota's en dat der ïwin-* 
tig*-Kota's. Zulke vereenigde besturen noemen 
zich op eene eigenaardige wijze^ de wezen tlijk 
verbondenen^ Zkx> zeggen b. v. die van da 
Dertien-Rota's : Sóloh^Salèjo rd^pat nian Ti- 
gablas Rota, d, i. de dertien dorpen zijn 
echt met elkander verbonden door Sóloh 
en SalS^jo (de namen der twee oudste of moe^ 
derdorpen van dat landschap). Om een denk- 



dooi^aaiis een* Hohammedaansch* priestef , den' tioögepriester* 
Het voord kapUa JL^ beteekent hoofd (van een mensch of 
dier), en met Panghoéloe verbonden, het hoofd of de hoog- 
ste* vail deze soort yin hoofdmiinnen. Deze titel sch^nt echter 
eerst later door de Oost-Indische Compagnie daar ingevoerd i$ 
zijn. — Kitjil J^^f^, beteekent: klein. 

(37) o^} Sanskrit s^ kóta en ^ koeta eene woning, 
vesting t burg of versterkt huis beteekenende. De MaleiMshe 
dorpen« anders gewoonl^k kampöng «.£4/ of doéson *yjM^ó 
genoemd , verdienen in de landstreek 'Mèndngkabo op Samatra , 
te meer den naam van köta, aangezien zij voorheen meest allen 
door ondoordritgbare heiningen van xloornig bamboeshet (ba m- 
boê doêrl, Bmmhusa Biume^m Sch)t.) , verhak kingen en loop- 
graven in een* versterkten staat gesteld waren. 
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beeld te geven van de veeihoofdigheid descer tët^ 
eenigde besturen (Panghoêloe-rftpat) ^ 2tillen 
wq slechts aanvoeren^ dat in de Dertien^^-Kota's ^ 
een dier landschappen , in welke ^ door streng 
gehandhaafde uitsluiting yan allen Vreemden in# 
vloed , het Soekoe^stelsel tot in den jongsten tijd 
zijnen oorspronkelijken vorm het zuiverst be» 
waard heeft ^ niet minder dan vijf««en-zeventig 
PÉngboeloe's gevonden worden , van welke zeven-* 
en-'twintig tot den stam Bodi-*t^ieni&go^ en de 
overige acht^en-veertig tot dien van Kota«pi« 
lihan behooren. Hunne verdeeling ^ in de der^ 
tien hoofddorpen ^ is de volgende : 

a. Yan den stam (Laras) Bodi-tjienidgo 
zyn in de dorpen : 

Soloh 9 Panghoeloe's. 

Goegoer 6 ]» 

Gawong 8 » 

Pandjang^-kalam . • • . 6 • 

Kota-anau 3 s 

b. Yan den stam (Laras) Kota-pilihan^ 
vindt men in de dorpen : 

Salajo .••••.••• 7 Panghoeloe's« 

Kenari 6 » 

Marapaneh •••... 6 9 

Talang • . 8 » 

Tjoepa , S » 

Kota-baroe ••••.. 6 » 

Gantong-tjeré^ . . • . 8 » 

Kota-lalang ...... 10 » 
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Dé dorpen Soloh en Salajo^ dé eërsie 6at 
beide oude Soekoe's of tegenwoordige Lara9> 
zijn slechts door eene rivier van elkander geschei- 
den. Door de bevolking van beiden ^ doch ieder 
afzonderlijk , zijn langzamerhand weder nieuwe 
dorpen gesticht^ welke ^ na tot het getal van 
dertien aangegroeid te zijn en zich over het 
gansche komyormige dal , waar dat landschap 
binnen besloten ligt , Terspreid te hebben , on« 
derling eene soort van eedgenootschap vonnden , 
onder de bovenvermelde eigenaardige benaming^ 
Door handelsondernemingen gedreven*^ of door 
den band yau het huwelijk getrokken^ Yerhuisr 
den later uit dit landschap ook vele bewonerf 
naar elders ^ vooral naar de westelijke kustplaats 
$en, tusschen Prièman ten noorden en hel 
distrikt Sapoêloh-bóah-bandar (39) ten zui^ 
den. De Soekoe4ioofden van Bd^jang^ ten ge* 
talie van vijftien , rekenen zich allen afkomstig 
te zijn uit de Dertien-Rota's, en wel uit de dor* 
pen Marapaneh , Kenari en Kota-anau, 

In andere streken daarentegen vindt men te- 
genwoordig ook opperhoofden , die andere titeb 
voeren en geacht worden boven den rang vru 
een' gewoon' Panghoeloe verheven te 9\jn. Die 
titels zijn: Toewankoé en Pamoentjakh (^)» 



(38) Letterlijk: de tien hayen- of marktplaatsen t van hst 
Perzische ^juu ban dar, eene havenstad, waar veel vreemde- 
lingen ten handel yerschijnen; &lj^ sa^poéloh = tien ; om- 
trent het woordje bo^h zie men de volgende bladzijde , noot 40. 

(39) Vermoedelijk afgeleid fan yJL^ui poentjakh oSsjL>^i^ 
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Toewankoe^j treft rneii te Padang^ te Oelakiln^ 
Ie Troesaa en op meer andere plaatsen aan. 
' Er zijn ook streken y in welke meer dan een 
Panghoeloe eenen hoogeren rang bekleedt^ zoo 
als b. V . in de 2^ven-Kota's , waar een hunner den 
titel van R&dja heeft ^ die echter tevens Pang- 
hoeloe van zijne Soekoe is. Die titel schijnt 
intusschen eerst in jongeren tijd daar in zwang 
Ie zijn gekomen^ aangezien, hij niet oorspronke- 
lijk tot het Soekoe*bestuiir behoort. Een andere 
Panghoeloe voert den titel van Pamoentjakh; 
en beide deze opperhoofden met nog een aantal 
gewone Panghoeloe's , hebben het beheer over 
acht gehuchten^ welke gezamentlijk voor eene 
der zeven Kota's gerekend worden. De overige 
ses Kota's van gemeld landschap ^ worden door 
drie Pamoentjakh'-s benevens vele Pang hoeloe's ge- 
regeerd. Zaken van algemeen belang moeten door 
al die hoofden gezamentlijk behandeld worden ; 
maar op zich zei ven heeft een ieder van hen^ in 
de Soekoe^ waartoe hij behoort^ het hoogste gezag. 
• Wanneer er eenig geschil ontstaat onder de 
Anakh-bóah's (40)\; van welken aard ook^ dan 



tamoentjakh, top, kruin, spits; dus die aan de spits öf 
aan hét -hoofd eener zaak staat, — Toewankoé beleekent let* 
terlijk: mijn heer of meester, en is als titel te vertalen door: 
edelheid, hoogheid. 

(40) Dezen naam dragen de gezamentlijke ledematen eener 
Soekoe. Anakh Out beteekent kind; bdah oFboéwah ts^s 
▼ rucht, en ook eene Terzameling van kleinere dingen met 
betrekking tot een grooter. 
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gaat de beleedigde of zich in hare regten ver^ 
kort achtende partij^ eerst tot den Panghoéloe 
kitjil Tan hare Soekoe; deze neemt kennis van 
de zaak y onderzoekt haar^ geeft raad^ en tracht 
zoo mogelijk het geschil te vereffenen ; kan hij 
achter daarin niet slagen^ dan vervoegt zich de 
klager tot zijnen hooger geplaatsten Panghoé- 
loe met een bewijsstuk (41)^ gelijk het bemanteld 
genoemd wordt ^ hoezeer het eigenlijk^ en wel 
voornamelijk , in een geschenk bestaat ^ hetzij in 
geld of iets anders.. De Panghoéloe ontbiedt 
daarop de tegenpartij ^ die insgelijks een zooge- 
naamd bewijsstuk moet leveren ^ en waarna in 
de meeste gevallen de zaak wordt afgemaakt* 
Bestaat de kwestie tusschen personen van ver* 
schillende Soekoe's^ dan beraadslagen de Pang« 
hoeloe 8 onderling en nemen eene beslissing» Is 
echter het gebeurde van zoo veel belang , dat 
zij het niet met elkander kunnen eens worden , 
of nemen de partijen geen genoegen in hunne 
uitspraak^ dan wordt de zaak voorden Toewan* 
koe en de gezamentlijkje Panghoeloe's (42) 
gebragt ; op plaatsen , waar geen Toewankoe of 
ander voornaam opperhoofd aanwezig is , beslist 
in zoodanig geval alleen de vergadering der ver- 
eenigde Panghoeloe's. 



(41) Tanda lXJLj genaamd , welk voord : merk, kenteekèni' 
bewijs beteekent. 

(42) Panghoéloe-rlpat geheeien; ripat v;;;w'9t« beteekent : 
wel zamengevoegdi naauw yereenigd» en overdragtelijk i 

eenstemmig. 

8 
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. - Dit alles gaat zeer traag , Terèischt veel tijd^ 
ea kost , naar gelang van het gewigt der zaak , 
min of meer geschenken (^), welke bij de Pang- 
boeloe's moeten worden overgelegd^ voor en al- 
eer het geschil door hen in overweging wordt 
genomen. Grewoonlijk bepalen zich deze geschen« 
k^n slechts tot één' of wel eenige realen (44), 
die ö£ onder de regters verdeeld , 6f wel worden 
aangewend tot het bestrijden der kosten voor ver- 
▼jerschingen ^ welke gedurende de beraadslagin-' 
gen gebruikt worden. 

' Door dien Raad moet de zaak dan beslist wor^ ' 
den/ en wel^ zoo mogelijk, volgens adat (kS), 
d*i. naar de oude volksinstellingen; doch in- 
dien zulks ^niet kan , moeten daarbij tevens de 
voorschriften van den Koran te baat genomen 
vvordiqn. Hun stelregel in dezen is: sdat beiv 
saadaiC.sjarthi daoi -sjarih ber-sandar idat' 
(46), d. ii de gebruiken- ondersteunen 
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I (U) J$ljar mas u^ y J^ ' g«|i^Qad » letterlijk, g^nd b«ia-» 
l^]i,.maar hetwelk^ eigenlijli; g^s.chei^ken geten l^teekent, om 

rT. ..•-.I- •! 

daar<ioor iemand. in zijn belang over te halen, dus eigenlijk om- 
koóping.. Op dezelfde bedekte wijze, z^t de Maleijer: kena 
ma^r, g^ttdvontTangeii, of juister y door goud geraakt wor- 
den, d. i. zich laten omkoopea.'' 

(44) Een reaal staat bij de Maleijers gelijk 4Beitwe« gul-* 

den. , . , 

»■♦-,... 

^'(45) H^Ut welk woord in het Arabisch: gebruik, ge woonte| 
instelling , zeden enz?. beteekent« 

(4iS) ë^U jy^^, h^ Qtp hj& \jsX:^ji «^Up 




-"rrrv--^ ,-..--• • ,.. ^ -^a 



lis 

wetten^ en de wetten ondersteunen de ga» 
bruiken ; en wanneer de Toorschriften van hef 
wetboek van Mobammed niet regtstreeks met de 
oude volks instellingen in tweestrijd zijn^ wordt 
overeenkomstig bet daar bepaalde uitspraak ge- 
daan. Mc^l eene der betrokkene partijen ziek 
tegen zoodanige uitspraak verzetten^ dan wordt 
haar eene geldboete opgelegd^ die bij ontstente» 
nis of onwilligheid^ op de bezittingen wordt ver^ 
haald^ terwijl bij gemis ook van deze^ de naaste^ 
betrekkingen van den veroordeelden persoon voor 
de betaling worden aangesproken* In civiele za^ 
ken mogen de boeten , die een deel der inkom^ 
sten van de hoofden uitmaken^ nimmer de smil' 
Van twintig realen te boven gaan. 

Wanneer in een dorp of in een vereenigd» 
landschap^ gebeurtenissen plaats vinden van'al^ 
gemeen belang ', dan wordt daarover door al d^ 
Pan^hoeloe*s in eene of meerdere vergaderingëil^ 
zöodra mogelijk beraadslaagd en besiiirt^ Wat^iü^ 
zoodanig geval te doen staat. Het genomeii - Üéi-' 
sluit wordt aan de bevolking bekend gemaakt^ 
in de Bê,li (47)> tot welk einde de bewoiifer8'irf|A 
trommelslag (op eene groote trom^ gendang 
genaamd)^ wordt zamengeroepen. 

In geval van' oódög ^^ brandy roof of mJbórèi, 
wordt op last der hoofden het landschap) of dbi^^ 



(47) ^bi sjgttde een openbaar geboow, waarin r^ gt* 
daan, feesten gesteven en vreeiÉdelingen ontrangen wordMli 
wyien ikchti een rondom open vertrek. 

8» 
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onTerwijld gesloten y en mag niemand het verla- 
ten, vóór het kwaad gestuit of de misdadiger ont- 
dekt is. Is er een moord geschied^ dan geeft hij^ 
die het lijk het eerste vindt ^ maar het onaange- 
roerd op de plaats laat liggen^ er aan den Panghoe^ 
Ide zijner Soekoe kennis van ; deze verwittigt qn- 
Tèrwijld de overige Panghoeloe's van het gebeur- 
de. Is de verslagene nog niet dood en voor on- 
dervraging vatbaar^ dan onderzoekt men wie zijn 
aanrander geweest is; weet hij dien met name 
en ook de Soekoe^ tot welke bij behoort^ aan 
te duiden^ dan houdt inen den dader voor be- 
kend ; hij wordt gegrepen en zoo spoedig mo- 
gelijk voor de vergaderde ' Panghoeloe's gebragt , 
welke hem* vonnissen^ meestal tot het betalen 
cjsner boete (-48) , ten bedrage van vijftig tot vijf- 
honderd realen y al naar gelang der verzwarende 
omstandigheden ^ waarvan de misdaad vergezeld 
ging of van het aanzien des vermoorden ; mees- 
tentijds echter bedraagt die boete p. m. zeven 
tahil en twee pauh (49), gelijk staande met 
cene som van 120 realen of/*24^0. De helft dier 
boete valt den hoofden ten deel^ terwijl de we- 



< 



(48) fienda Ouv3 (Sanskr. ^tt? danda) , straffen, Tooral 
dfior geldboete. 

(49) Een tiihil J^b wordt ^erelcend op zestien mas ^^j^^ 
of realen; een pauh »^U is een vierde van een t^hil of nr 
Tier kn as. — Zie toot het overige de meer uitvoerige opgaven 
omtrent die boeten bij Marsden, HUu ofSumatra^ p.222. 



117 

derhelft, onder den naam van bangon (80)^ 
aan de bloedverwanten van den gedoode wordÉ 
uitgereikt. Indien de veroordeelde de boete niét 
kan betalen, worden zijne vermoedelijke erfge-' 
namen^ zijne zusters en zusters kinderen, vol-* 
gens bet daar beslaande erfregt, er voor aange- 
sproken en, zijn ook dezen buiten magte, dan- 
worden zij , met hem, voor eene aan het bedrage 
der verschuldigde boete geëvenredigde som ver-* 
pand. Bezit de moordenaar volstrekt geene mid«' 
delen, noch familiebetrekkingen, die voor hem^ 
in de bres kunnen Springen en betalen , of door 
handenarbeid het verschuldigde kwijten, 4an ge-' 
beurt het ook wel , ofschoon zeer zelden , dat hij^ 
wordt ter dood gebragt. 

Betrapte dieven moeten insgelijks voor deji' 
Raad der Panghoeloe's te regt staan. Is het wan- 
bedrijf van weinig aanbelang , dan komt de schul- 
dige met eene boete en de teruggave der ont- 
vreemde goederen of hunner waarde gewoon- 
lijk vrij. Bij onvermogen wordt het verschul- 
digde almede op ^sijne neven en nichten, Vatt' 
zusterszijde, verhaald^ wel té verstaan, zoo bff 
hen iets te halen valt; zoo neen, dan deelt hij 
het lot van den onvermogenden moordenaaï*: ïnj 



(50) ^b* Dit woord beteekeni eigenlijk: on tukken, ofk 
wekken, opstaan, en wordt dus overdragtelijk YOór zoodanig 
bloedgeld gebezigd , ter vergoeding van het geleden rerlies , en 
om daardoor de bedroefde nabestaanden op te beuren eft| zoo 
als men liet heet, eene pleister op de wond ie leggeUt ' 
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wordt eens anderen dienstknecht . ' en moet door 
handenarbeid zijne schuld verefienen ; en ook 
die straf gaat yaak op zijne maagschap over^ 
lyanneer de veroordeelde tot de yerpligte ^erk« 
l^^amheden ongeschikt ^ordt geacht. 

Is de misdadiger daarentegen bemiddeld^ dan 
Staan hem uitwegen genoeg open, zelfs bij de 
regters der andere Soekoe's , om het vonnis op 
de }ange baan te schuiven ; doch daardoor ont« 
stj^ daa ook niet zelden twist ^ langdurige vee* 
4/s , en zelfs wel eens oorlog. 

j^n de dader van een bewezen feit niet wor- 
den opgespoord , dan moet het dorp , waar het 
gebeurd is, zich door eenen eed zuiveren, en 
Tolgeiis sdat betalen sa-t&hil sa-pauh, d, i. één 
tahil en één pauh of twintig realen. Dit geld 
^ordt, even als de meeste kleine geldboeten, on- 
dipr de Panghoeloe's verdeeld. Grebeurt het ech-> 
tj^, dat na dezen zuiveringseed, de schuldige ont- 
dekt wordt, dan is de straf, die hem beidt, de$ 
te zwaarder, doordien hy alsdan ook voor het^ 
9iin zqne mededorpelingen berokkende leed ea 
madeel boeten moet. 

Uit het bovenstaande blijkt duidelijk , dat voU 
gens die oude volkswetten , een slecht voorwerp^ 
dow zijn wangedrag niet alleen zich zelf, maar 
ook vele leden zijner familie in bet verderf kan 
8torten.% Dit laatste evenwel kan door de vol- 
gende bepaling eenigermate worden voorgeko- 
men. Zoodra namelijk eene familie dusdanig' ge- 
vaarlijk' persoon onder hare aanverwanten ont- 
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dekl;^ staat hét bas^r yihj ^ hem, in tegen vroor« 
digheidvan den Raad der Pajighoeloes, te ver* 
stooten ; hij wordt daardoor buiten de wet (adat)t 
gesteld en , als ware het^ lot een' vreemdeling en 
▼an het regt tervallen verklaard om, zonder 
toestemming der hoofden , langer op die plaats 
te blijven wonen. Mogt hij dit echter gaarne 
wenschen^ dan blijft hem veelal geen anderidi 
uitweg open > dan zich bij eenen Panghoelde id 
dienst te begeven. Het is daar aan toe fe schrijd» 
ven, dat die hoofden gewoonlijk de grootste deiig*f 
nieten in hunne dienst hebben, die vaak, op 
den naam hunner meesters , het volk bedriegen / 
en ook, als hunne gedienstige handlangers , hel 
op allerlei wijze helpen drukken en arm maken. 



De Jang di Pertoewan (SI) of Regent vai^ 
Menangkabo, behoort eig^nl\jk niet tot het aartsr 
vaderlijke stelsel van het Soekoe-bestuur. . Hij 
wordt door het volk als een wezen van hoogere 
afkomst beschouwd. Of deze heerschers ooit van 
zoodanigen vorstenglanS , als de faam wil , om- 
stuwd \waFen ,, kan thans, uit het rampzalige 
oversdiot hunner vorige grootheid ^ en bij het 
gemis van yertrouwen verdienende schriftelijke 
bewijsstukken , onmogelijk met eenige zekerheid 
bepaald worden. Hunne vermaardheid was on* 
dertusschen eertijds zeer groot en strekte zich 



(51) ^^^ v> ^j, leHerlijk: Hij, die regeert, 
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Ter builen de grenzen van hun land uit ; men* 
kende hun eenen invloed en eenen rijkdom toe^ 
geëvenredigd aan den eernaam van Mabaradj a .' 
d. i. groote koning^ waaronder zij wijd en 
zijd, bij andere volken bekend stonden. Het 
meest misschien prezen zij zich zelven. Zij 
plaatsten zich in hunne schijngrootheid op ééne 
lijn met den keizer van China en met dien van 
het Turksche rijk^ en waanden zich met dezen ^ 
de magtigste souvereinen van den aardbol. »Geu- 
rig^ gelijk grijze amber en muskus/' leest men 
in den aanhef hunner brieven , » is de voorspoed 
en magt van de drie koninklijke broeders , na- 
melijk : den Sultan van Roem [Konstantinopei]* 
Sri Maharèdja Alif [d. i. de doorluchtige' 
groote koning en vertrouwde vriend], den 
Sultan van Ghina^ Sri Maharadja di Paiig 
[d. i. de luisterrijke groote koning van den 
dageraad (S2)], en den Sultan van Menang- 



(52) De Luit. Newbold, Joum. of the ^statte society of^ 
Betaal , lY « p. 249 , uit wiens mededeeliog, aangaande de eere- 
titels Tan den vorst yan Menangkabo, wij het bovenstaande over- 
nemen, schrijft het laatste woord van dezen naam Depang, ter-' 
w^l Marsden , EisU of Sumatra , p. 338 ^ Dipang of Dem-' 
pang opgeeft f alle welke uitdrukkingen ons ten eenemale on-^ 
bekend zijn. Of nu de door ons aangenomene verklaring de 
ware is^ laten wij gaarne ter beslissing van deskundigen over. 
Pang (£^ beteekent in het Perzisch: de dageraad, ochtend 
en is als titel voor den Chineschen keizer, wiens onderdanen ter 
zee steeds uit het oosten naar Sumatra kwamen, zeer gepast Men 
weet hoe zeer men aan de hoven der Ooetêrlingen vreemdlaidii^do 
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labo, Sri MaharAdja di Rèdja ber-daulai 
[d.i. de luisterrijke g roote koning derkonin-^ 
gen, dien heil zij (88)]." Men zegt, dat voor-^ 
heen de hoofden en onderdanen Tan alle Ma* 
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uitdrukkingen bejaagt , die, voorden niet ingewijden onverstaan- 
baar zijnde , eene zekere geliefkoosde geheimzinnigheid en geleerd- 
heid aan den stijl bijzetten. r 
, (53) Bet Arabische Xi^v^ daulat, dat welvaart, zegen; 
geluk, xnagt, heil beteekent, wordt als praedikaat aan al d« 
takken van het vorstelijke huis van Menangkabo gegeven. lo 
den door Marsden , 1. c. , vermelden titel , komt het echter nie| 
voor, luidende die bij dezen schrijver »Maharaja Dirja of 
Durja.'* Laats tgemeld woord herinnert zoowel het Maleische 
^ .0 doerdja t het aangezigt , als het Sanskritische Zj(^ doer- 
[ja ja, onoverwinnelijk, en im dhoerja, dat overdragté* 
lijk een zaakgelastigde, minister beteekent; d i r j a , daareq* 
tegen, doet denken aan het Sanskritische y[lS dhairya, stand- 
vastigheid, volharding: beteekenissen die allezins van toepas-^ 
sing zijn op de volgende lofadeSendé zinsneden , in hel lange titelrer 
gister van dien vorst : »He is dreadful in battle , and not to be con-; 
quered, bis courage and valour being matchless,** leest men bii 
Marsden , L c p. 340 ; en voorts: »His authorily reacheth over the 
whole universe , and his candour and goodness is knöwn to aU^ 
ftien. The ambassador of God and his prophet Mahomet $ the bè« 

Ibved of mankind; and ruler oFthe island caüed Per oh o 4 

His breath is like the soft winds of the heavens, and hk lips zxp 
the instruments of truth ; sehding forth perfumes more delightful 

than benjamin or myrrh. He is endowed with the highest 

abilities, und the most profbund wisdom iand circnmspection in 
governing the many tributary kings and subjects. He is righ* 
teous and chüritable , and preser?elh the honour and glory of his 
aikcestors.** enzv. enzv. Welk eene opeenstapeling van buitenge- 
wone loftuitingen 1 
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lei^he en naburige landschappen eenen grooten 
eerbied voor den yorst yan Menangkabo hadden ; 
dat bij in belangrijke geschillen ongevraagd tus- 
tcben beide mogt treden ; ja^ dat twee vechtende 
partijen dadelijk den strijd staakten^ wanneer 
hij op het slagveld verscheen ; dat alle hoofden 
Tan het groote middelgedeelte van Sumatra (zie 
p. 33) aan hem leenpligtig waren ; dat hij ook. 
Teel invloed uitoefende op hunne verkiezingen , 
cnzv. — De eerste vorsten^ die na Kjai Toe- 
taianggongan den eernaam van Mahar&dja di 
Üftdja droegen^ en waarvoor later die van Jang 
di Pertoe wan meer algemeen in zwang kwam, 
hadden hunnen zetel te Priangan P&dang- 
pandj ang. Ten gevolge van ontstane oneenig- 
beden tusschen drie broeders (54) van dezen y eer- 
tijds zoo vermaarden Maleischen vorstenstam , ver- 
huisde een hunner , eenige uren ten noordoosten 
Tan Priangan ^ naar het dorp Soengi-tarap ; 
een tweede volgde weldra zijn voorbeeld ^ doch 
trok meer oostwaarts en stichtte het dorp Soe- 
r o h a s o ; terwijl eindelijk ook de derde en laatste 
het TOOrvaderlijke verblijf te Priangan Terliet, 
en. naar het dorp Pagar-*oedjong^ aan den 
Toet Tan den Boekit Bongsoe (M)^ toog^ 



(54) Handen.!^: fikree chiefs, presumed to have been of 
die rojal fiunilj tod at the saxne time [omstreeks 1680] greai 
officers of stite/* enxy. Eisk of Sumatra^ p. 335. 
- (55)[ Boiig8oéj,Aftkjij beteekent jaagste; boêkit v;^»/^^ 
heuvel, kleine berg; pigar jt\^ ^ heinisffi bésebulr 
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om daar met de zijnen yoor altijd te gaan wo- 
nen. De laatste vorst van dezen tak werd, 
wegens het smeden yan oproerige plannen^ in 
18S4^ door den toenmaligen militairen Comman* 
dant en Resident van Padang ^ naar Batavia ver- 
wijderd en hem die stad ten verblijve aangewe- 
zen; zoodat thans op Sumatra slecbtsnog eenige 
leden uit het stamhuis van Soerohaso aanwezig 
zijn^ vermits de familie-tak van Soengi-tarap 
reeds lang geheel is uitgestorven. 



ting; oédjong ^>^t of ^^>^ hoSdjong^ uithoek, 
punt; dus hek* of, Teelligt figuurlyk, beschutting van den 
uithoek. De naam Soerohaso is zamengesteld uit Vy^m soé^ 
roh = berelen, gebiedi^n , en ^\ asa of asozx enkel ^^ 
oenig;diis, waar slechts een eenige gebiedt. In den naam Soen* 
gi-tarap eindelijk, is het laatste woord eeiie Terkorting Tan v^%Lp 
tah&rap, kruipende , zoo als een kind op den buik of op de 
knien, en dus zhinebeeldig op'' de zacht vlietende beweging van 
l^el water toegepast, dew^ soé^ng} ^Jc^i rivier beteekeni 
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II. 



0?er de be.teekenis van het woord Soekoe, 

en zijne toepassing op het aldus 

geheeten bestuur. 



' In hét Maleisch verstaat men tegenwoordig 
onder soêkoê^^i^: 1) een vierdedeel van 
een' reaal , of van een Spaanschen piaster ; 2) een' 
volksstam of een' tak van een geslacht. 
Deze laatste beteekenis is vermoedelijk eerst door 
de bestaande inrigting van het Maleische Soe- 
koe-bestuur in zwang gekomen^ en kan derhalve 
niet tot verklaring van bet onderwerpelij ke wooixl 
strekken. In het Sundaneesch en Kromo-Ja- 
vaansch beteekent 04ikiii\ soekoe^ voet^ van 

den mensch en ook van een dier ; denzelfden 
naam draagt voorts in het Javaansch een klank- 
teeken (den klank van o e hebbende)^ hetwelk 
onder aan de regterzijde van den medeklinker 
gehecht wordt ^ en daarom voet is genaamd. 
Door het denkbeeld der menschelijke voeten 
staat het woord soekoe^ even als dat van tan- 
gan^ hand^in deTjóndhro S^ngkolo (86) 
voor het getal twee. Daar echter soekoe te- 



(56) Stelsel van telling, beginnende met de maan (= 1). 
Volgens dit stelsel worden de getallen door woorden aangeduid» 
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vens de voeten van een dier aanduidt^ kan het 
ovêrdraglelijk ook wel voor het getal vier ge» 
bruikt zijn geworden ; en hierin meenen wij den 
oorsprong der beteekenis van een vier de de el 
te ontwaren. 

Wij hebben boven gezien (p. 80) dat , volgens, 
de overlevering der Maleijers^ de vorst KjitTpe» 
manggongan als de stichter der verdeeling van 
dit volk in onderscheidene stammen^ beschouwd 
wordt, en tevens de reden medegedeeld, welke 
bem tot dezen maatregel aanleiding gaf. Hg 
verdeelde al zijne onderdanen in twee hoofd- 
stammen , welke Soekoe werden genoemd (87), 
maar splitst vervolgens elk van dezen weder, in 
twee takken of lijnen, somwijlen insgelijks 
Soekoe geheeten. Een der hooJGistammen heette 
toen Kota-pilihan; de andere Bodi-tjie- 



by voorbeeld: 



sirno hilang kërto-ning boemi» 

verdwenen, Terloren, de rus4 van het land. 
O 4 1 

in omgekeerde reden het Javaansche jaar 1400 (=: 1478naCfar.) 
aanwijzende , als het tijdperk , in hetwelk de rijksstad Modjopahit , 
door de Mohammedaansche krijgsmagt ingenomen is. 

(57) »It may be also remarked here/' merkt Newbold aan, 
j»that in Rnmbówe [op het schiereiland] there are two distinc- 
tions of the high Malayan tribe, called Bódoanda — vis: Bd« 
doanda Jakun and Bödoanda Jawa. The Panghiilus of al} 
these States must necessarily be oFone of these two tribes»'' Ji^wm*. 
of' the Asiatic society of Bengal^ V , p. 64. 
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niigo. Het beheer over den eersten behield' 
Kjai Toemanggongan voor zich; ddt over den 
anderen schonk hij zijnen broeder Perpatih Sa- 
batang. . Deze toog vervolgens met zijne Soekoe 
naar de andere zijde van den Goenong Merapi, 
en vesfigdie zich in de vruchtbai^e vlakte van 
Agnmt de stam Kota-pilihan daarentegen bleef 
ib' Tanah-datar wonen. Vandaar, zeggen dé 
inlanders , dat zoo vele bewoners dezer landstreek 
tot den stam Kota-pilihan behooren^ en de 
ibeesten van Agam tot dien van Bodi-*tjie-' 
ni&go. 

De eerste van die twee oude Soekoe-namen , of 
l^ota-pilihan, beteeken t letterlijk: de uit- 
gezochte dorpen; van pilih »L:é'^ kiezen^ 
uitlezen^ afzonderen; hetgeen ongetwijfeld' 
(ïp'de keuze doelt, door Kjai Toemanggongati^ 
voor zijn aandeel gedaan. Dit aandeel was 
eenigzins grooter, dan dat van den stam Bodi- 
tjieniègo. Het voorste gedeelte van dezen 
lafttsten naam komt in klank overeen met het 
Sanskrit woord ^^ bódhi, Maleisch ^o^ boe- 
dl, dat wijs, ervaren, verstandig be- 
fedkèrit; omtrent de uitdrukking tjieniago of 
tjüniago, gelijk haar de inlanders somtijds' 
uitspreken ^ weet ik geene nadere verklaring te 
g^ven. 

. Tegenwoordig begrijpen de Haleijers met het* 
ïA^oord Soekoe niet me^ de twee vroegere af- 
deèlingen of stammen , maar eene reeks kleinere 
geslachtstakken^ of staken; terw^l de tliveer 
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iiaofdstainmen , Kota-pilihan en Bodi^tjienidgo;^ 
thans door hen LS^ras (88) genoemd worden. 

Ten gevolge der toenemende vermeerdering 
en verspreiding der bevolking over de naburige 
woeste landstreken^ beraamden na verloop van 
èenigen tgd — zoo luidt verder de overlevering — 
de beide vorstelijke broeders^ Kjai Toemang" 
gongan en Perpatih Sabatang^ het plan onf 
die verschillende volkplantingen gezamentlijk te 
gaan bezoeken^ wordende zij op dien togt ver« 
gezeld door zekeren schranderen en ervarenen 
man^ Tjatjah Bilang Pandê (39) geheeten, 
door wiens bemiddeling toen ondex*scheidene nut- 
tige maatschappelijke inrigtingen tot stand kwa- 



(^8) Dit woord heeft daar, behalve de beteekenis Tan yolks- 
staniy ook somtijds die van distrikt, waarvoor echter anders 
meer algemeen Loérab v^ wordt gebruikt. De inlanders spre- 
ken eerstbedoeld woord, of 14 ras (jmx% meestal minder scherp: 
]kTé uit 9 gelijk zij ook gewoon zijn dsir^é te zeggen, in j^ts 
Tand4rat o^t^ 9 het land, binnenland* 

(59) Dat is: die met kunde de huisgezinnen telt. Het 

Javaansche woord qoi 00) { \ tjatjah beteekent, behalve kleine 

stukken of brokken, eigenlijk eene zekere uitgestrektheid 
lands, voor welks bebouwing men in vroeger' tijd , één huisgezin 
aoodig rekende, en waardoor, in het vervolg, <iat woord op de 
huisgezin nen zelve werd toegepast. Btlang «JLü heeft , in het 
Maleiseh, de beteekenis van tellen, rekenen, berigten; 
pan dé ^ ju'd » ervaren, kunde, tan het Sanskritisehe 
tTfnr panda, wijsheid, verstand. De geheele naam wijst 
dus reeds de belangrijke taak aan , welke «as- dien hegeleider 
der vorsten was opgel^d. 



r\ 
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men. Hij telde in iedere plaats de hoeveelheid 
huisgezinnen en bragthaar tot afdeelingen^ over 
iedere van welke de oudsten en verstandigsten 
tot hoofden^ Panghoéloe's genaamd.^ aange- 
steld werden. Elke afdeeling ontving voorts^ in 
navolging der vroegere instelling van groote stam- 
pien ^ eenen afzonderlijken naam , aan welke in- 
irigting men de tegenwoordige menigvuldige Soe- 
koenamen toeschrijft, — Door ontstane oneenighe- 
den^ oorlogen en huwelijken zijn die namen lang- 
zamerhand meer en meer verspreid geraakt , zoo- 
dat men thans zelden een dorp vindt ^ dat niet 
yier , zes of meer Soekoe's telt. Ook treft men 
dikwerf in onderscheidene landschappen en ver 
van elkander verwijderde dorpen^ dezelfde na- 
men van Soekoe's aan. 

Op Padang , bij voorbeeld } bestaan er acht 
Soekoe's^ welke genaamd zijn : 

Kota-pilihan. 
Tandjong. 
Balih-masiang. 
Malajoe. 

Tjieniago Samageh. 
Mandaliko. 
■ Penjaleh. 
Djambah. 

In het naburige Kotatengah zijn er zelfs tien ^ 
namelijk : 

Kota-pilihan« 
Si-kompang. 
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•^ Djambah. 

Tjieniago. 
• Tandjong. 

Limpadang, 

Paiihan. 

Balih-masiang. 

Goetji. 

Pedjangi. 

In sommige streken daarentegen^ vindt men 
alleen dé tvirée oude Soekoe-namen , zoo als b. v. 
in de Dertien-Kota's, van welke, gelijk reeds 
hier voren is opgegeven , acht der hoofddorpen 
uit den stam (Laras) Kota-piUhan , en vijf uit 
dien van Bodi-tjieniègo bevolkt zijn. In de meer 
zuidelijk liggende Acht^Kota^s, en in het distrikt 
van Soengi-pagoe, ontmoet men insgelijks zeer 
vele inlanders vanden stam Bodi-tjieniago, wel- 
ke men zegt , dat tijdens eénen oorlog in de Dcr- 
tien-Kota's , derwaarts verhuisd zijn. 

Over het geheel is het Soekoe-bestuur tusschen 
fieBatta-landen, ten noorden , en het binnenlands 
gelegene distrikt Korintji , ten zuiden, ingesloten; 
Ajerhadji en Natal schijnen aan weerskanten ter 
westkust van Sumatra , de twee uiterste strand- 
plaatsen te zijn^ tusschen welke het overal gel- 
dende is. In het rijk van Indrapoera, waar 
reeds sedert eeuwen een m^er werkelijk éénhoof- 
dig bestuur bestaat en de dorpshoofden, onder 
den titel van Mantri(60), door den Sultan be- 



(W) \^y^ (Sasskr. ^^ mantri, van den wortd q^ man'i 

9 



noemd worden^ vindt men slechts nog enkele OYèr- 
blijfselen van die aloude inrigting^ terwijl zij 
echter verder zuidwaarts^ in het landschap Anakb* 
fioengi en aangrenzende stranddistrikten , hier en 
daar weder algemeener wordt ; doch de namen 
der Soekoe's zijn daar meest alle anders , dan de 
opgegevene van Padang enzv. «^ Hetzelfde neemt 
men waar in de aangeduide noord^lijk&te kust- 
plaats Natal^ in welk gedeelte die namen baar* 
blijkelijk van nieuweren oorsprong zijn, 2ij 
heeten ; 

Atjih^ 

Menangkaho, 

Padang, 

Rau. 

Bandar-<sapoeIoht 

Priaman» 



Elke Maleijer, hoe gering ook, weel tol 
welke Soekoe hij behoort. Geen hunner zal eeu* 
anderen Soekoe*naam aannemen^ en ook zeer 
zelden gehoorzamen aan de bevelen , door den 
Panghoeloe eener andere Soekoe gegeven. Men 
mag het er voor houden ^ dat van al de inland* 
Sche hoofden , de Panghoeloe's der Soekoe's nog 
den meesten invloed en gezag hebben, niet zoo 
zeer ten gevolge van vrees , als wel uithoofde deï» 



denken, inzien) een wijs en Terslandijf man,een«iliai9^ 
dienaar, raadsman eens vontea. 
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sterke gehechtheid yan de Maleijers aan hunna 
aloude instellingen en gebruiken. 

De oorsprong van het Soekoe- bestuur schijnt 
uit echt aartsvaderlijke gevoelens en behoeften 
onCstaan te zijn. De taak der Panghoeloe's was 
Toornamelijk om voor de rust^ de orde en de 
goede eensgezindheid in de dorpen te zorgen ; 
bij eenig voorkomend geschil^ eerst als vaderlijke 
bemiddelaars^ en dan als regters tusschenbeide 
te treden en volgens de bestaande denkbeelden 
van billijkheid te beslissen. Uit dien hoofde 
werden in den beginne ook alleen de oudste en 
kundigste lieden tot die betrekking gekozen. Naar^ 
inate de bevolking talrijker wei^ , meer verspreid 
geraakte , en veelvuldig met andere vreemde na- 
tiën in verbinding kwam , ontwikkelden zich on- 
gemerkt verschillende belangen en behoeAen^ 
zoo van stoiTelijken als geestelijken aaixi^ waar- 
door allengskens de geheele inrigting meer en 
meer ontaardde en met al die misbruiken door- 
weven werd^ welke wij heden ten dage daarin 
aantreffen. 



9* 
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III. 

Ovar de arfopTolging der Panghoeloe's , en 
de betrekking tnsschen hen eo hunne 

Anakh-^böah'fi, 



In iedere Soekoe is eene familie , uit welke d^ 
Panghoeloe's voor geheel hun leyen gekoz;en wor-« 
den. De waardigheid dezer betrekking gaat^^ 
Tolgens den gewonen regel yan het MaleischQ 
erfregt (adat poesèka (61), yan den oom, ia 
de eerste plaats, op z\jne neven yan ?;ustersi 
zijde over. Aan kuiperijen en alle mogelijke 
onderkruipingen ontbreekt het daarbij snelden, 
2kKKlra een Panghoeloe's plaats is opengevallen ^ 
yertoonen zich veelal dadelijk onderscheiden^ 
personen^ die daarop aanspraak maken. Dq 
meest gegoede en vooral de meest geslepene oxi^^ 
der hen , hetzij een zu&terszoon , of wel een voile 
broeder des overledenen, wordt gewoonlijk ge« 
kozen , op welke keuze echter door omkoopingeu 
niet weinig invloed wordt uitgeoefend. 



(61) Omtrent het eerste de«er twee, oit het Arabisch out-* 
leende, woorden, sie pw 114, noot 45; poesèka u^UJ» betee* 
kent: erfenis, erfdeel, en is afkomstig Tan het Sanskr- irtq^ 
pds'aka, Toeden, onderhouden, koesteren. 
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. tndlen ér zich meer dan een slimme en mil«' 
de pretendent opdoet , geeft zulks wel eens aan-' 
leiding tot oneenigheid in den kiezersraad der 
Panghoeloe's^ waardoor dan vaak persoonlij keyee- 
ten ontstaan^ die de gemoederen soms geruimen 
tijd opgewonden houden en de rust der dorpe-^ 
lingen zoolang verstoren , tot eindelijk eene der 
partijen^ door overwegenden invloed^ de over- 
winning behaald. Soortgelijke gebeurtenissen 
vinden vooral dan plaats ^ wanneer bij het over« 
lijden van een' Panghoeloe , geene regtstreeks tot 
de erfopvolging geregtigde bloedverwanten aan-* 
wezig zijn , en een onwettig mededinger tot die 
waardigheid moet verheven worden. Altijd ech- 
ter moet de gekozene uit dezelfde Soekoe der 
gemeente sijn^ hetwelk een noodzakelijk ver«^ 
eischte is» 

De voorregten der Panghoeloe's zijn door gee^ 
ne geschrevene wetten bepaald; hunne magt is 
meestal van hunne meerdere of mindere popu« 
lariteit^ sluwheid^ welbespraaktheid en moed 
afhankelijk. Zij hebben regt op hulde en ge- 
hoorzaamheid ; de gemeene man is verpligt , hun 
die te bewijzen. De gewone beleefdheidsgroet 
ii— eene sterke vooroverbuiging van het bovendeel 
des ligchaams^ en het vatten der regterhand van 
den te groeten persoon , tusschen de beide han- 
den , die men aan het voorhoofd brengt — - wordt 
in de dagelijksche zamenleving dikwerf min streng 
in acht genomen^ maar bij eene zitting van de 



I^anghoeloe'^ wordt dit ceremonieel stiptelijk ge« 
i^orderd , en is ook , op het erlangen eener gun^ 

9ti^e^ of slechts billijke uitspraak^ niet sonder 
invloed. 

t Bij gelegenheid van het nieuwejaar dei* Mo« 
hammedanen en andere algemeene of bijzondere 
feestdagen^ worden door de Maleijers dikwerf 
buffels gesiagt , van welker vleesch de Anakh* 
bóah's (zie p. 112) een gedeelte aan hunne Pang- 
hoeloe's ten geschenke bieden. De huwelijks* 
feesten en begrafenis-plegtighedén dezer hooiden^ 
worden ook door de Anakh-boah's bekostigd. Die 
eéne klagt heeft in te brengen , mag de Pang-* 
hoeloe's zijner Soekoe niet voorbijgaan; die het 
doet^ berooft hen van een gedeelte hunner in-^ 
komsten en heeft hunne wraak te duchten. 

De invloed en het gezag der Panghoeloe's op 
hunne Anakh-boah's ^ springt het meest in bet 
oog , wanneer ernstige geschillen ontstaan, of een 
oorlog is uitgebarsten. De laatsten zijn dan vei- 
pligt , zich geheel overeenkomstig de bevelen van 
hunne Panghoeloe's te gedragen. Moet er iets 
tot behoud van het dorp (Kota) woixlen verrigt^ 
dan behoort elk inwoner daar het zijne toe 
bij te dragen. De Anakh-bóah's ^ die staande 
eenen oorlog ^ zonder gewigtige redenen , te iiuis 
blijven , óf zich aan het leveren van ooriogsbe* 
faoeften onttrekken^ laden zich de verachting 
)iunner mededorpelingen op den hals , en moe- 
ten ook bij voorkomende geschillen of twist^ voor 



'£. 
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de meer dapperen onderdoen. -^ Op de Pang- 
hoeloe's daarentegen , rust de Terpligting , de 
regten hunner onderhoorigen ^ waar en wanneer 
zulks vereischt wordt^ te handhaven^ ja zelfs 
hen tegenover vreemden^ in weerwil van het 
overtuigendst bewijs van ongelijk^ te verdedigen, 
en het geschil op de hen voordeeligste en eer- 
volste wijze te beslechten. — Het regt van oor- 
log en vrede is den Raad der Panghoeloe s voor** 
behouden. 
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IV. 

Over het onderseheid Tan rang der 

Panghoeloc^i* 



De Panglioeloe's zijn in onderscheidene ran-* 
gen verdeeld , gelijk de vroeger opgegevene titels 
reeds aanwijzen. Sommige dier titels zijn echter 
alleen als eerenamen te beschouwen^ zoodat er 
eigenlijk slechts een drietal rangen bestaat. 

Zoodanige eeretitels zijn de namen: Toewan- 
koê^ Pamoentjakh en Poêtjoekh-dwoer(62). 
Zij^ die hen voeren^ kunnen gevoegelijk tot de 



(62) Omtrent de beteekenis der woorden Toewankoé en 
Pamoentjakh , zie bofen p. 111 , noot 39. De naam Tan Foè" 
tjoekh-^woer (de Slaleijers spreken het eerste woord gemeenlijk 
poet jee* uit), schijnt afgeleid te zijn Tan het Maleische vji:^-^ 
poétjoekh, een jonge scheut of spruit, en hetPersisehe .S 
S^ war, in zamenstellingen met andere woorden de beduiding van 
meester of eigenaar van iets hebbende; die titel zoude dus 
zooTeel beteekenen ais een nog jong bestuurder, of een, wiens 
magt en rang zich als het ware pas ontwikkelt, zijnde in der 
daad deze eeretitel de laagste onder de drie nieuwere der Toorname 
Maleische opperhoofden Tan Sumatra. (Men zoude schier , vol- 
gens zijne beteekenis, in verzoeking komen , hem met den Duit- 
schen eeretitel van Hofrath te vergelijken, van welken de hoo- 
gere trappen Geheime-Hofrath en Geheime-Rath zijn; de 
persoon is en blijft een Professor)» 
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Panghoeloè's garelend en moeten beschouwd wor^ 
den^ als zich door gegoedheid of natuurlij ke schran- 
derheid y meerder aanzien te hebben Terworven. 
Zij hebben hel beheer over hunne eigene Soekoe's, 
en bekleeden het yoorzitterschap in de vergade-» 
ringen der Panghoeloe's ; doch in andere Soekoe'd 
hebben zij weinig te beyelen^ zoo ais onder an«^ 
deren ^ bij gelegenheid eener militaire onderne* 
ming van onzen kant, tegen de Zeven-Kota's^ ge« 
bleken is. Zij zijn düs^ strikt genomen^ niets 
meer dan Panghoeloe's van den eersten rang» 

Den tweeden rang^ volgens den ingevoer- 
den regel van verdeeling ^ bekleeden de Pang<«> 
hoeloe's der Soekoe's, die eenvoudig Panghoê* 
loe's worden genoemd. Deze hebben ^ zoo al niet 
liet grootste staatkundig gezag in naam^ dan toch 
in de daad* Zij oefenen op hunne ondergeschikt 
ten een' overwigtig zedelij ken invloed uit^ gelijk 
reeds elders is aangemerkt. 

Onmiddell^k op hen volgen de Panghoeloe's 
kitjii^ die als hoofden van den derden rang 
kunnen beschouwd worden. Eene Soekoe na<» 
meiijk ^ bestaat gewoonlijk uit drie, vier of vijf 
staken of geslachtsliniën ^ in eenen waarvan de 
waardigheid van Panghoeloe (-Soekoe) slechts er- 
felijk is. De overige, wier leden meestal door 
'huwelijken als anderzins meer of min naauw aai;! 
die des bevoorregten staaks verwant zijn , mogen 
intusschen^ tot betere behartiging hunner belan- 
gen^ een afzonderlijk opperhoofd uit hun midden 
kiezen^ dat Panghoeloe kitjii genoemd wordt» 
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Deee bemoeijen zich uitsluitend met de aangele^ 
genheden yan hunnen staak. Is er eenig geschil 
tusschen de leden van twee dusdanige staken^ 
dan wordt de zaak in de eerste plaats YOor dè 
onderwerpeiijke lagere hoofden yan weerskanten 
gebragt ; kunnen deze daarin niet beslissen , of 
haar tot wederzijdsch genoegen der belangheh* 
benden vereiFenen y dan komt zij voor den Pang^ 
hoeloe der Soekoe. 

Als laagste hoofden , eindelijk ^ kunnen in ze* 
kcr opzigt die inlanders beschouwd worden , wel« 
kedoor hunne jaren^ kennis of gegoedheid^ in bij« 
zondere achting bij hunne mededör pelingen staail 
en^ uit dien hoofde^ Orang toéah's^ Orang 
kèja's of ook Panghoéloe bènjakh genoemd 
worden (63). Door het geven van raad en fees^ 
4en, en door het verleenen van hulp^ erlangen 
zij van lieverlede eenen aanhangt die hunneil 
invloed tot dien vaneenen Panghoéloe kitjilver* 
heft. Met voorbijgaan van dezen ^ wendt men 
zich alsdan bij voorkomende ongelegenheden tot 
den Orang-toeah^ verzoekt zijne ondersteuning 



(63) Het woord bènjakh vjüb befeekent:- Teel, menig; 

Panghoéloe b^njakh zoude derhalte hier de beteekenis hebben 

van: die het aantal Panghoéloe*» nog Termeerdert of vermenig' 

t '..f^ ' vuldigt.*^ Orang k^ja ^^l^ è^^t, beteekent IcUerlijk : een rijk 

^ ' **" '" mensch, maar als titel, een groot of aanzienlijk man ; toêah 

■C «y = oud^ bejaard^ terwijl het overdragtelijk eene uitdrak-> 

'king van aehting en eerbied is^ waarop een bejaard persooo 
jiani|ur«ak heeft. 
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én laat zich vanbem vborlichteh^ hoedanig meii 
te handelen hebbe. Buiten hetgeen echter onmid- 
dellijk hunnen staak betreft , hebben zij , even-^ 
min als de Panghoeloe's kitjil ^ in den Raad der 
Pangboeloe's eenig gezag , noch ook in buiten* 
landsche aangelegenheden eene stem. 

De tot hiertoe vermelde rangen en titels heb* 
ben alleen tot de wereldlijke overheidspersonea 
betrekking, aangezien^ volgens de oude huishou- 
delijke instellingen van dit volk^ alle geestel^ke 
personen zich ten eenemale van het beheer der 
wereldlijke zaken hebben te onthouden. Sedert 
echter de leer van den Koran door de Maieijers 
omhelsd is en er priesters van die godsdienst on*> 
der hen leven ^ hebben deze langzamerhand ge* 
tracht zich mede in de staatsaangelegenheden te 
mengen^ en haar^ zooveel mogelijk^ in hun be- 
lang te besturen. De hoogste onder hen, de 
Imd.m (64) , heeft thans eene stem in de vergas 
deringen der Panghoeloe's ; de Chathib's (s-.y.h.'v 
een voorlezer of prediker) en de overige tem- 
peldienaren zijn er echter van uitgesloten. Deze 
oefenen geen ander politiek gezag uit^ dan door 



(64) Im^m |»Ut beteekent, Tolgens Herbelot, eigenlijk in 
het Arabisch hetzelfde , wat de Romeinen Antistes noemen: den- 
genen namelijk , die boven de overigen verheven is. De Muzel* 
mannen geven dien naam vooral aan hem, welke aan het hoofd 
der dienstzaken van de Moskeen staat; dus aan den opper- 
priester, in welke toepassing dat woord door de ittaleijers uit- 
sluitend gebezigd wordt. 
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het aansien én de Tereering ^ die zij 2icli ^ doof 
een' schijn yan godsTrucht en Troomheid, onder 
het Yolk trachten te verwerren^ wetende zij 
door hunnen invloed de gemoederen in het ge-« 
heim naar hunnen wil te leiden en in hun 
belang te doen werkzaam zijn. Die invloed is 
het grootst bij hen , welke door het volbrengen 
der heilige bedevaart (hadj ^^) naar Mekka, 
zich de hoedanigheid van Hèdji (t^^, pel-' 
grim) verworven hebben^ en juist door hunne 
meerdere ondervinding^ het gevaarlijkst zijn« 
De geslepenheid en de dweepzucht dezer verkon- 
digers van Mohammeds leer , wordt slechts orer-, 
troffen door hunne heersch- en hebzucht^ ten» 
gevolge waarvan zoo menige noodzakelijk ver* 
betering tegengewerkt, en elke zedelijke en maat^ 
schappelijke ontwikkeling van het volk , op eene 
bedroevende wijze belemmerd en onderdrukt 
wordt. 
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Over het erfregt in bet Soekoe-bestnur. 



Dit hoofdstuk , het laatste ^ dat wij hier OTer 
de oude instellingen der Maleijers van Menang- 
labo mededeelen , is voornamelijk gewijd aan die 
Treemdsoortige bepaling^ waarbij aan het kind 
Itlle aanspraak op de nalatenschap yan zijnen va- 
der ontzegd ^ en op de neven en nichten , van 
SKUSters zijde , wordt overgedragen. Dit merkwaar^ 
dige erfregt is^ volgens de overleveringen der 
Maleijers, zijnen oorsprong aan de volgende 
gebeurtenis* verschuldigd. 

De yorsten Kjai Toemanggongan en Perpatih 
Sabatang^ benevens de kundige Tjatjah Bilang 
Pandé , op zekeren tijd besloten hebbende ^ met 
elkander naar Atjin te reizen , bepaalden Priaman 
tot vereenigingspiaats , van waar zij den togt over 
z^ zouden voortzetten. Op den vastgestelden 
dag te Priaman aangekomen zijnde^ vonden zij 
daar het voor hunne overvaart bestemde vaar- 
tuig^ nog op het drooge strand. De Nachodè (6S) 
riep al zijne kinderen bijeen , om het spoedig te* 



■VBPi* 



(65) tjL!>Li, sehipper, gezagvoerder; een Perzisch woord , 
dat K^paengest^ld is uit tcXi» chodi of choedè, een heer» 

meester, en bet Sanskritische tt^ nau, een vaartnig, schip. 
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helpen ^lot maken; maar deze werden door de 
inblazingen van zijnen schoonbroeder aan het 
aarzelen gebragt^ zoodal de Nachoda^ op hunne 
'weigering om de gewenschte hulp te verleenen^ 
aich' tot zijner zusters kinderen wendde^ welke 
zich dadelijk bereidvaardig toonden en het vaar* 
tuig met hem te water bragten. 

Tjatjah Bilajig Pandé zulks opmerkende , zeide 
toen tot de vorsten : »Ik zie^ dat de Kaman&- 
kan's (66) meer achting en gehoorzaamheid «an 
hunnen oom bewijzen^ dan de kinderen aan 
hunnen vader; het zoude derhalve ook billijk 
wezen ^ dat de eersten boven de laatsten^ het 
voorregt genoten van onze naaste erfgenamen te 
zyn/' Ten gevolge van dit gemoedelijke voor- 
gtel , werd door gemelde vorsten terstond bepaald , 
dat voortaan de neven, van zustevs zijde ^ in 
plaats der eigene kinderen van eenen man , ab 
x^ne regtmatige erfgenamen beschouwd zouden 
worden* 

Yan deze overlevering bestaan onderscheidene^ 
min of meer opgesierde , lezingen. Eene derzelve 
wil , dat , toen het bedoelde vaartuig niet was 
▼lot te krijgen^ Tjatjah Bilang Pandé , den N4- 
chod& aanried^ het over het ligchaam van een 
tgner kinderen te doen afloopen. De schipper ^ 
aan dien raad gehoor gevende , riep een' zijner 
zonen ; maar deze weifelde en weigerde , door de 
opruijing van zijnen oom, den broeder zijner 



(66) _^Ui/, ean neef, bepaaldelijk een zusters «>oo< 
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moeder 9 gehoorzaamheid. Nu riep dè Nftchod& 
een' yan zijne zusters zonen y die zich onverwijld 
tot de verlangde dienst gewillig toonde en het 
vaartuig over zijn ligchaam ^ als o ver een rolhout, 
liet beenschuiven, waardoor hem echter niet het 
ininste letsel werd toegehragt. 
* Tolgens eene nog andere legende^ zoude een 
diergelijk geval^ bij het omstorten van een' zwa» 
ren boom hebben plaats gehad. De toepassing 
Tan het, op voorstel van Tjatjah Bilang Pandê, 
door de vorsten genomen besluit , is echter van 
denzelfden aard , als aan het slot van het eerste 
verhaal vermeld staat, 

- Deze , van den gewonen regel van erfopvolging 
«x> zeer afwijkende wetsbepaling, is langs de 
westkust van Sumatra , van Natal tot omstreeks 
bij de rivier van Kataiin , bezuiden het landschap 
Anakh-soengi , en van daar binnenlands, aller- 
wegen inwerking; zij wordt buitendien nog hier 
en daar elders, ook op het Maleische schierei- 
land (voornamelijk in het distrikt Roembo) , na- 
geleefd, In hel rijk van Indrapoera, waar an- 
ders de veelhoofdige Soekoe-regering reeds lang 
door een meer autokratisch gezag vervangen is, 
gaat evenwel zelfs de troonopvolging op de zus- 
ters kinderen over. Yan alle oude instellingen 
der Maleijers is dei*halve die omtrent het erfregt, 
in het tijdverloop van eeuwen, het minst ver- 
anderd of plaatselijk beperkt geworden. Wel 
vinden in de kuststreken, binnen het voorma- 
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lige gebied Tan Menangkabo^ tegenwoordig eomx 
tijds afwijkingen ten deze plaats; doch slechts 
in zoo verre ^ dat, op grond der voorschriften 
van den Koran ^ welke de erfopvolging in de 
regt nedergaande linie aanbevelen^ de meer ver-t 
lichte en gegoede inlanders^ bij testament^ wel 
eens de helft hunner nalatenschap aan hunne Ka- 
mandkan's^ en de wederhelft aan hunne eigene 
kinderen vermaken. In de binnenlanden ech« 
ter, waar het volk veel minder met vreemden 
in aanraking komt, en meer naauwgezet is in 
bet naleven der oude instellingen en gebruiken^ 
handelt men ook in dezen opzigte stipter. 

De naaste erfgeregtigden , volgens die instel« 
ling, zijn, in de eerste plaats , de zusters vanden 
overledene of hare kinderen. Bij gebreke van 
deze, liggen des overledenen volle broeders al$ 
erfgenamen aan de beurt, en bij gebreke ook 
van dezen valt de nalatenschap aan de overige 
gezamentlijke bloedverwanten ten deel. In di( 
laatste geval gebeurt het echter niet zelden, dat 
de gansche nalatenschap aan de kinderen van den 
erflater geschonken wordt, vooral wanneer zij 
van weinig belang is. Wanneer de overledene^ 
in plaats van geld of goed, schulden en lasteii 
nalaat, zijn de erfgenamen, in dezelfde ord^ 
van opvolging , tot de betaling daarvan verpligt 
(zonder , als wij > gebruik te kunnen maken van 
het voorregt van boedelbeschrijving). , 

Bij het huwelijk volgt de man de vi*ouw^ wanjK 
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-de^e mag hare. Soekoe niet veriateh (67). Et* 
bestaaa onderscheidene soorten van huwelijken, 
waarover Marsden uitvoerig heeft geschreven (68), 
•en werwaarts hier kortheidshalve verwezen wordt. 
Volgens de oude wetten van Menangkabö wordt 
de man, die bij zijne vrouw gaat inwonen, al- 
leen aangemerkt als iemand, die daar .tijdelijk 
verblijf houdt, hetwelk de Maleijers met den ei-* 
genaardigen naam van Orang menompang (69) 
aanduiden. Zijne eigenlijke woonplaats is bij 
aijne zusters of zuster, die, .benevens hare kin-* 
deren, dan ook régt hebben op zijne ondersteu,- 
• ning en hetgeen hij door handenarbeid of han- 
. del , als anderzins , verdient. Onder haar opzigt 
bevindt zich zijn roerend goed en al zijn per^ 
.soonlijk eigendom. Voor den arbeid , welken hij 



(67) » A man marrjing into another tribe becomes a member 
of that of the woman , as also the children /* vermeldt Newbold 

'tan de Maleijers van Roembo , op het schiereiland. Joum, of 
" ihe Asiatic society of Bengal^ Y. p. 66. 

(68) HisU ofSumatra^ p. 225 enTolgg. — Somwijlen worden 
de mannen , door het aanbieden van geld en andere geschenken , 
tan de vrouwen ten huwelijk aangezocht, waaraan da naam van 
mendjapoêt kalam gegeven wordt , letterlij k beteekenende : i e t s 
uit het donkere gaan halen of ontvangen; van o^^> 
djapoêt, afhalen, aanbrengen, en Ji^ kalam of ^^ 
kaUm (Arab. Jlb tlalm eA «^ tlalèm), donker, duis^ 
ternis. 

(69) Yan ^.^' tompangof toempang, medevaren, mis- 
derijden; orang menompang = een passagier, iemand | 
die bg een* ander* inwoont, of met hem reist. 
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in het huis , de tuinen en op de relden zijner 
▼rouw verrigt , ontvangt hij ondertusschen geè- 
ne belooning; daardoor alleen is hij in de gele- 
genheid , den zijnen eenig voordeel aan te bren^ 
gen , of althans , bij goeden wil , in hun onder- 
houd te voorzien. Het staat hem daarenboven 
ook vrij j zijner kinderen de noodige kleedingstuk- 
ken te verschaffen ; zoude hij echter wenscheü 
meer te doen , dan behoort zulks met voorken- 
nis en toestemming zijner erfgenamen te geschie- 
den ^ zonder welke voorzorg er ongetwijfeld , xUbl 
zijnen dood^ twist en tweespalt ontstaan* 

Komt een man in het huis zijner echtgenoole 
te overlijden , dan begeven zich zijne naaste erf* 
genamen dadelijk derwaarts^ om onda:*zoek te doen 
of door hem ook iets is nagelaten^ en al het- 
geen zij vinden^ wordt onmiddellijk weggehaald. 
Daarentegen wordt ook zijne begrafenis door hen 
bezorgd. 

Deze vreemdsoortige bepalingen zijn voorna- 
melijk oorzaak van de betrekkelijk geringd g^ 
goedheid der Maleyers: de nalatenschap toch van 
diegenen^ welke nog wat bezitten^ wcHxlt Vaak 
door de menigte van erfgenainen te veel gesmal- 
deeld ; terwijl niemand zich daarenboven lig té- 
tijk veel moeite zal geven om schatten te verga- 
ren , eenig en alleen voor nee^es en nichtjes. 
Vandaar misschien ook de algemeene tegenzin 
der Maleijers^ om iets meer te verrigten » dan zij 
voor hunne dagelijLsche behoeften noodig of wen- 
schelijk achten. 
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"Wanneer de regel geldt , dat een land of slaat 
in zedelijke en stoffelijke kracht wint en bloeit^ 
naarmate de bewoners weigezeten en rijk van 
middelen voorzien zijn: dan voorzeker is heton- 
derwerpelijke regt van erfopvolging een even 
groote hinderpaal voor de vermeerdering van 
welvaart, als, in het algemeen, het veelhoofdi- 
ge Soekoe-bestuur een* onbeweegbaren slagboom 
vormt tegen alle trapsgewijze verbetering en meer 
regelmatige inrigting van den maatschappelijken 
toestand. Het bestaan van zulk eene groote hoe- 
veelheid familiën, in welke van oudsher het 
regt van Panghoeloe's te leveren, erfelijk was, 
en de inhaligheid en heerschzucht dier hoofdeii, 
hebben de doeltreffende en milde verordeningen 
van onze regering steeds evenzeer Jbelemmerd en 
gedwarsboomd, als krach tdadigen tegenstand gp;- 
boden aan de hevige staatkundige schokken, ilie 
het land, vooral in het eerste vierdedeel dezer eeuw, 
door de veroveringen eener fanatieke sekte geteis- 
terd hebben. Met één woord: noch bet ijzeren 
juk der Padries, noch het sedert jaren door bet 
Nederlandsche gouvernement beproefde zachtzin- 
nig en vrijgevig regeringsstelsel , hebben .^tot d^ 
huidigen dag de gehechtheid en liefde voor h^t 
Soekoe-bestuur eA de daarmede in Verband staan- 
de, oude huishoudelijke instellingen bij denM^- 
leijer kunnen verwrikken of verdooven. 
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fie/iige bij2onderheden omtrent de afdeeling 
Padang en hare inlandsche hooftlen. 



Omstreeks het einde der zestiende en gedil^ 
rende de eerste helft der zeventiende eeuw breid- 
den de Torsten van Atjin hunne magt meer en 
meer zuidwaarts langs de kusten van Suma- 
tra uit. In 1621 hadden zij Singkel, Tikoe, 
Priamaii, Padaiig eri andere tussdhenliggendé 
f)laatsen aan hun gezag onderworpen, en elf 
jaren later strekte zich dat gezag tot Indra^^ 
poera uit. De koopman Jacob Gróenewégeö , 
de eigenlijke grondlegger der HoUandsche heer- 
tichappij aan de v^^esti^ijdei van dit eiland , ging 
in 1659, als afgevaardigde van de Oostindische 
Compagnie naar Atjin, waar toen sedert acht- 
tien jaren, in naam ^ eene vrouw de teugels vati 
het bewind in handen had, hen tot aan haren 
dood, in 1678, bleef behouden, en de troon 
alstoen andermaal door eene vrouw beklommeh 
^werd. In 1662 keerde Groenewegen naar Ba- 
tavia térüg. Van gezanten der voornaamste strand- 
plaatsen begeleid. Met die gezanten vverd doot> 
den schranderen Gouverneür^-gener^al MaatsuV- 
ker een verhond aangegaan , waarbij de westkust^ 
Volken van Sumatra zich ten eeuwigen dage 
onder de bescherming der Hollandsch-Oostindi- 
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3che Compagnie stelden , die hen tegen alle vij-i 
anden ter zee zoude beschermen, en ter ver-!s 
goeding waarvan haar, met uitsluiting van alle 
andere natiën , de vrije handel aldaar zoude zija 
toegestaan. 

; Omtrent dien tijd werden ook hare handels-i 
iantoren te Atjin en Perakh, op de kusf; van het 
Maleische schiereiland, uithoofde der steeds toe- 
nemende vijandigheid der bevolking en het wan-r 
tiouwen inboezemende gedrag der regentesse van 
eerstgemeld rijk, gelukkig opgeheven ; terwijl, op 
aanraden van Groenewegen, het kantoor van Sa- 
lida naar Poeloe Tjingko(l) werd verplaatst^ 
niet alleen om reden, dat het daar gezonder was, 
maar ook dewijl het een veiliger vestigingspunt 
aanbood. Het was van den beginne tol in 1646, 
te Indrapoera gevestigd geweest, doch sedert, 
wegens de ongezondheid der plaats, naar Salida. 
verlegd geworden. — Op herhaald verzoek der 
inboorlingen werden toen achtereenvolgens In- 
drapoera , Salida en meer andere , daaromstreeks 
gelegene , hoofddorpe|i , door de wapenen der 



(1) Chinco, Chenco en somwijlen zelfs. Chan koe door de Euro- 
pescke geographen gespeld. jXx:^ tjingkp beteekent; 1) l^m 
opTerminkt aan eenen arm; 2) een afzetsel van een* boom, 
zijnde Termoedelijk deze laatste beteekenis zinnebeeldig op het 
Qnderwcrpelijke , door eene smalle zeestraat v^n de vaste kust 
gescheiden , eilandje toegepast. De inlanders noemen het , voor 
\ti overige, Tjingkó besar (groot-Tjingko), en een ander, 
diglbijligjend, doch veel kleiner eilandje, Tjingkó kitjil 
(JiLlein-Tjiugko). Zie de hierachter gevoegde figurative k^aft. 
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Compagnie, van het Atjinesebe juk bevrijd. Dit 
V9erd in 1684, meerendeels onder het onmiddeU 
lijke bevel van den vlootvoogd de Bitter, tea 
uitvoer gebi'agt. Twee jaren later werden de- 
Atjinezen, na onderscheidene hardnekkige ge^ 
vechten, ook van Padang verdreven; doch het 
duurde nog eenige jaren , alvorens hun invloed 
daar geheel en voor altijd vernietigd was. In-« 
tusschen kozen onze voorvaderen reeds in 1666, 
in plaats van Poelóe Tjingko, Padang tot hun-* 
nen hoofdzetel. Als een maatregel van staatkund-e^ 
fer bevordering der eensgezindheid onder de Ma-^ 
leijers, en ten waarborge van rust en vrede , werd 
toen tevens aan den vorst van Menangkabo , t& 
voren gebieder over geheel die kuststreek , doch 
door de Atjinezen van zijn gezag ontzet, door de 
Oostindische Compagnie het opperbevel over al 
hare bondgenooten aldaar opgedragen. Aan deze 
opdragt echter was de voorwaarde verbonden , 
dè met hen geslotene verdragen als wettig te err 
kennen en haren Toewankoe van Padang, in 
naam^ tot zijnen eersten Pang li ma (2) te be-*^ 
noemen ; hetgeen dan ook geschiedde. 



De afdeeling Padang (S) bestond van oudsfaep 



(2) Onder dien titel (afgeleid yan het Maleische telwoord ^ 
Itma, Tij f) verstaat men een* opziener o?er eene landstreek 
(dus zooveel als een' Gouverneur), bevelhebber, krijgsover- 
ste. 

(3) Deze naam van èv>Li padang, die vlakte beteekent, is 



nsLit drie Loêrah's /»<;^) of distrikten ^ te weten;^ 
Loérah P&dang, Lqêrah Pauw en Loérah 
Kóta-tengah, en werd om die reden door de 
inlanders Tiga-loêrah of de Drie-;distrik* 
ten genoemd. Het voornaamste distrikt^ in staat- 
kundig opzigt^ was^ reeds tijdens de oyerheer- 
fiching der Atjinezen^ doordien huu Wak il (4) 
daar verblijf hield, de Loérah Pèdang» Sedert 
de landstreek door ons in bezit is genomen ;, staat, 
aan het hoofd van het inlandsche bestuur van 
dat distrikt en van de geheele afdeeling j een Toê^ 
vrankoê Panglima; op dezen volgt in rang 
een Panghoêloe, onder den titel van Pang hoé* 
loe Bandhara (8), die echter altijd van een' 
anderen stam (La ras) zijn nioet^ dan de Toê« 
i^ankoé Panglima^ welke rangen daarom beurr 
telings in de beide stammen (Kótarpilihan eu 
Bódi-tjieniégo) worden afgewisseld. De overi- 
jge Panghoéloes^ ten getalle van nog elf, worden 
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aan het lage alluviale voorland ontleend , dat bij den 65 meters 
hoogen Boêkit P^dang, of zoogenaaAden Apeaberg, begint, 
en zich van daar , vele geographische*graden , in noordwestelijke 
lïgting , langs de zeekust uitstrekt 

(4) Dit Arabische woord J^^ wak il, beteekent een afge« 
vaardigde, zaakgelastigde , gezant, administrateur. 
. (5) .L^cXJa bandhèra (Bengaalsch bh&nd^rl) beteekent ei* 
geulijk: schatmeester, rentmeester, en is af komstig van het 
Bengaalsche bhandèra, .eene verminking van het Sanskritische 
MTtUimj bh^ndagèra, een goederenmagazijn, schatka* 
mer (van bhènda, hoofdsom, kapitaal [Mal. cXJü bandai 
sichat, kostbaarheden] en ag^ra, een huis). 
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op voord ragt van den inlandschen Raad^ zondéir 
veel omslag ^ door den Nederlandschen eersten 
jEimbtenaar (vroeger een Resident ^ thans een Gou-^ 
verneur) aangesteld; doch de aanstellingen van 
den Toewankoê Panglima en Panghoeloe Band-^ 
hftra gaan met veel plegtigheden gepaard , waar-^ 
by voor den eerstgenoemden salvo's van dertien, 
en voor den laatsten van negen kononschoten 
gedaan voorden t 

Eene, voorde inlandsche hoofden, feestelijke 
plegtigheid, heeft te Padang^ en ook elders op 
Sumatra, telken jare plaats, na den afloop der 
Mohammedaansche vaste (poêasa u^!>^); even 
lils in sommige landen van Europa de Carnavars-» 
vermakelijkheden den vastentijd der Christenen 
voorafgaan. Gewoonlijk wordt voor dat feest 
driehonderd gulden door het Gouvernement te 
Padang aangewend. Al de hoofden uit die aJf« 
deeling begeven zich , op den daartoe bepaalden 
dag , plegtstatig naar de Gouvernements^Secreta- 
rie, waar, bij hunne intrede, de trom geroerd 
en door de , in tweg gelederen voor het gebouw 
geschaarde eerewacjit, de wapenen aangeslagen, 
worden. Zoodra allen gezeten, zijn , wordt er 
een salut van dertien kanonschoten gelost, het- 
geen zij als eene bijzondere hulde aan hunne 
personen en de feestviering aanmerken. Na om- 
trent één uur vertoefd te hebben , begeeft het 
gezelschap zich naar buiten en leveren de Pang- 
hüêloe's , beurt om beurt , telkens twee met el- 
l^ander, eene soort van speelgevecht^ het fian-j 



«ien ter naauwernood waardig. IVadat zij zicb 
öenigen tijd daarmede vermaakt hebben, vertrekt 
de gansche stoet ^ in dezelfde piegtstatige orde^ 
als hij gekomen is, en wordt daarbij met dezelf- 
de eerbewijzen -begroet. 

' Ook op andere plaatsen in dit gedeelte van^ 
Sumatra , zoo in de beneden- als bovenlanden , 
wordt het Poêèsa-feest steeds met min of meer 
luister gevierd. De Heeren officieren en civiele 
gezaghebbers zijn daar meestal bij tegenwoordig. 
Aan de deelnemende boofden wordt bij die gele- 
genheid een ontbijt aangeboden, uit gebak , vruch- 
ten enzv. bestaande , terwijl het geschut , waar 
het aanwezig is , zevenmaal ter hunner eere wordt 
losgebrand, -r- Het kleine geschenk, dat elk jaar 
omtrent den Mohammedaanscben vastentijd, het 
Gouvernement aan de Toewankoe's van onder- 
scheidene voorname landschappen doet aanbie- 
den, bestempelen de inlanders met de, huune 
ijdelheid bijzonder streelende, Arabische ui tdruk*- 
l^ing Hf^- djizjah (d. i. schatting, hoofd- 
geld, door Joden en Christenen betaald wor- 
dende) , terwijl het bij ons bestuur aldaar , onder 
de voor ons weinig vleijende benaming van &JcXd 
hadijahi (in het Arabisch een geschenk aan 
eenen meerdere aanduidende) bekend is. 

De Loêrah Pauw of Paoe ^, ten oosten van 
het distrikt Padang , naar de zijde van het g^ 
bergle gelegen , en welks bewoners grootendeels * 
uit het landsqbap Tigablas-Kóta afstammen, 
^'ordt door veertien Panghoêloe's bestuurd ^ die 
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in twee ongelijke partijen zijn verdeeld: Nianr 
sembilan en Nian^lima (6) genaamd* Deze 
hoofden komen alle veertien dagen ^ en s^el op 
woensdags naar Padang^ om in den inlandscbea 
Raad zitting te nemen. Bij het openvallen vaa 
eene Panghoéloe-plaats dragen zij , bij meerder* 
heid van stemmen , een' of meer kandidaten voor , 
waaruit door den eersten Nederlandschen ambte* 
naar aldaar^ eene keuze wordt gedaan. De nieuw 
benoemde krijgt alsdan eene acte van aanstelling^ 
nu alvorens den eed van getrouwheid te hebbea 
afgelegd. 

Het distrikt Pauw heeft zich, tijdens onze 
eerste vestiging in die streken, door zijn vijan^ 
delijk gedrag, een' dubbelzinnig geschiedkundi» 
gen naam verworven. In 1666, nadat Padang 
door de Oostindische Compagnie tot hoofdkan-* 
toor van haren handel aan de westkust van Su^ 
ma tra gekozen was, spanden de verdrevene Atji«» 
nezen met de bewoners van Pauw te zamen en 
bedreigden den nieuwen post met eenen vernici* 
lenden aanval. In de laatste dagen der maand 
April van gemeld jaar, kwam zekere J. Gruis ^ 
als Commissaris , met eene kleine militaire magt 
te Padang aan* Hij ontwierp het plan om nog 
denzelfden dag zijner ontscheping , den vijand , 
die op twee uren afstands gelegerd was , te gaan 
tuchtigen , ofschoon al de bevriende hoofden bend 



(6) ^^^La4^ 



V J.A^' 
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▼an dit voornemen poogden terug te brengen, 
aangezien het juist algemeene biddag (7) zijnde, 
ssij niet bij magte waren, hun volk te verzame- 
}ei|, ten einde daaruit hulpbenden en dragers 
▼an krijgsbehoeften zamen Ie stellen. Zij ver* 
achten daarom uitstel tot den volgenden dag, 
alsv^anneer zij . hem tweeduizend man zouden 
Jeveren, Gruis bleef echter onverzettelijk ; hij 
wilde den oproerigen en verwaten Pauwers geen' 
ru3tigen nacht meer verleenen , maar hen nog 
vóqr het vallen van den avofid de kracht van 
l^ijnen tuchtigenden avm doen gevoelen. Hij vaarr 
digt het bevel uit tot den togt naar hunne ver-^ 
8terkingen ; begeeft zich des namiddags te twee 
ure, met tweehonderd soldaten en matrozen , en 
twee-en??veertig inlanders op weg, en bevindt 
jsich, spoediger dan hij verwachtte, digt onder 
de vijandelijke schansen,. Hij wordt aangetast^ 
doch drijft de aanvallers binnen hunne verster^ 
kingen terug. Het is intusschen donker gewor-. 
den , eil de voorraad kruid en lood is verbruikt. 
Nu geeft de kommandant bevel tot den aftogt ; 
doch naauwelijks heeft de yijand van de^e teriigr 
gaande beweging hoogte gekregen , of hij onder*» 
neemt andermaal een' viitval; talrijke scharen 
stormen woedend op de onzen los, welke, in de 
grootste wanorde uiteengedreyen , in de rijstvej-. 



(7) Hi^ri dj oe maat sm4^ l5;^' ^^^}^^9t lijnde bij de 
Mohammedanen de voornaamste dag ter Godvejreering , op w^l* 
ken zij in de Moskeen bijeenkomen* 



f 
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den vlugten ^ waar er honderd-én-dertig worden^ 
afgemaakt , en onder dezen ook de aanvoerder, 
en Commissaris Gruis. Deze nederlaag bragt 
de bondgenooten der Compagnie in groote onl-^ 
sleltenis ; sommige hunner vielen ons af ^ en- 
Padangs toestand werd daardoor nog bedenkelij-^ 
ker. Die gesteldheid van zaken, duurde tot iu 
Augustus van het jaar 1666. Omstreeks het mid-^^ 
den dier maand verscheen 'de Commissaris A^ 
Verspriet met driehonderd Europesche en twee^ 
honderd inlandsche soldaten te Padang. Hij zond 
dadelijk eenige aanzienlijke inboorlingen naar het 
distrikt Pauw en liet den bewoneren vergiffenis 
aanbieden ^ indien zij zich goedwillig en zonder 
het plegen van verdere vijandelijkheden aan hem 
wilden onderwerpen ; zijn voorstel echter werd 
van de hand gewezen. Toen trok hij naar hunne 
versterkte punten , vermeesterde die , vernielde 
éenige hunner dorpen ^ en bragt vijfhonderd in-f 
wöners om het leven, Aan zijnen kant waren 
daarbij tien dooden en twintig gekwetsten geble»^ 
ven. Deze schitterende overwinning had ten ge- 
volge, dat al de afgevallene dorpen tot het bondt 
genootschap der Compagnie terugkeerden (8). 



(8) De hier medegedeelde geschiedkundige bijeondarheden zijn 
door mij geput uit een breedvoerig oüBcieel verslag , door L. van 
Bosel, in 1761 , onder den titel: «Radicale beschrijving van Su- 
matra^s westkust/' aan den Gouverneur-generaal Mossel inge- 
diend.. Ecji afschrtfl van dit belangrijke verslag, uit hetwelk Ra*- 
dermacher, bijkans woordelijk, zijne, in het derde deel der f^ef'* 
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TeA noorden van Padang en Pauw , in het vlak- 
ke voorland, ligt de Loêrah Kota-tengah^ 
waarin tien Panghoêloe's het hestuur uitoefenen^ 
len welke hoofden, tijdens mijne aanwezigheid 
ter westkust van Sumatra , in de jaren 1884-1836, 
insgelijks^ alle veertien dagen eens, in ambts- 
betrekking naar Padang kwamen , ten eindei zit- 
ting in den inlandschen Raad te nemen. — Oo1(l 
<lit distrikt heeft zich in het begin onzer vestir 
^ing aldaar, herhaalde malen oproerig getoond. 
X* van Basel teekent in zijn Yerslag aan, dat 
de bewoners van Kota-tengah , door die van Pauw 
en de verbitterde en wraakzuchtige Atjinezen aan- 
gehitst^ in 1670 de Compagnies-gebouwen te Pa- 
dang in brand staken, en dat zij algemeen ia 
-opstand kwamen, welk voorbeeld spoedig door 
Troesan, Bajang, Loempoh, Peinan,de 
Sapoeloh-bóah-bandar en andere zuidelijke 
kustdistrikten gevolgd werd. Honderdnen-vijftig 
van Batavia derwaarts gezondene soldaten her- 
stelden echter weldra rust en vrede. 

Ook in den opstand van 1701, die van Pauw 
uitging, en hoofdzakelijk ten gevolge der laak^ 



handelingen van hel Baiaviasche Genootschap medegedeelde »Be-* 
schriJTing yan het eiland Sumatra** getrokken heeft, treft men 
in de Gouvernements-Archieyen te Padang aan. Bij Dubois^ 
F'ies des Gouverneurs Généraux , p. 232 , alsmede in yan Karn* 
pen*s Geschiedenis der JVederlanders buiten Europa ^ D. IL p. 196, 
yindt men yan de boyenyermelde, gedenkwaardige gebeurtenissen 
wel met een paar woorden gewag gemaakt ; doch zij worden in 
beide werken èa onyolledig èn zeer yerward yoorgesield. 



1^ 

l>are handelingen Van den toentnaligen t^a&gti- 
msi, Mdja Alam van Padang , ontstaan vras^ nam 
Kota'>tengah een zeer ^werkzaam aandeei , zijnde 
het oproer van daar naar het noorderstrand ^ (öt 
Oelakan , Priaman^ Tikoe enzv. overgeslagen- Die 
vijandelijke toestand hield destijds eeii paar jaren 
aan, en eindigde, in 1708, met de verwoesting 
onzer Redoute te Salida> door eene vereenig** 
de bende volks van Bajang , Pauw en Kota'«ten<« 
gah. Naderhand, zoo als onder anderen in 1718, 
1726, 1741 en later nog meermalen, hebben zich 
de Maleijers in de kuststi^eken van Padang, om 
verschillende , nu eens gegronde of voorgewende 
redenen, dan weder uit wangunst en opruijing 
door vreemden , of wél ten gevolge der heerscb- 
' zuchtige plannen van sommige inlandsche hooi^ 
den , tegen het oppergezag der Oostindische Com- 
pagnie verklaard, en koiter of langer tijd in on- 
min of zelfs in openbareü oorlog met haar ver«- 
keerd. 



# 




1S9 



Over 

de plegtigheden y welke jaarlijks bij het b^igin 
der rijstteelt, te Pauw plaats vinden. 



Door Raffles (1) is, bij gelegenheid, dat hij, 
in den jare 1818 , eenen reistogt van Padang oost* 
waarts door het distrikt Pauw en over het ge- 
bergte naar de bovenlanden ondernam , met een 
woord gewag gemaakt van de merkwaardige 
plegtigheden , die jaarlijks bij den aanvang der 
rijstteelt , in dat distiükt plaats vinden. Een om- 
standig verhaal daarvan is echter, zoo min door 
hem als door eenig' ander schrijver, voor zoo 
verre mij bekend is, tot nog toe geleverd, het- 
welk mij noopt, de onderstaande mededeeling, 
oorspronkelijk door den inlandschen Fiskaal, 
Panghoêloe Kê^tib Mahftradja, van Padang, in 
het Maleisch opgesteld , hier in te lasschen. 

» Wanneer de rijstvelden klaar en schoon zijn 
van den vorigen oogst , wordt door den Toewan- 
koé Panglima van Padang besloten , en daarna 
met de hoofden van Pauw overeengekomen , om 
de velden te be wateren. De dag daartoe bepaald 
zijnde , gaan de gemelde hoofden gezamenljijk 



WlMemir, bj his Widow, edii. ia 8», 1835, VoL I, 
p. 393. 
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naar den Heer Resident [of Gouverneur] , en 
geven er dezen kennis van/' 

» Nadat die bepaling is goedgekeurd, worden 
aan den Panghoêloe kapdla van Pauw ^ vanwege 
het Nederlandsche Grouvernemént^ twintig gul- 
den ter hand gesteld^ om daarvoor een' buffel 
te koopen , terwijl door den Heer Resident koek 
naar Pauw wordt gezonden. Op den , voor 
de feestviering bepaalden dag^ begeeft zich de 
Resident met al de inlandsche hoofden van Pa- 
dang^ onder geleide van twaalf man militairen^ 
naar Pauw, aan de grensscheiding van welk dis- 
trikt zij door de Panghoêloe's plegtig ontvangen 
worden. De stoet begeeft zich alsdan naar de 
waterleiding , om haar , tot besproeijing der rijst- 
velden, te openen; dit verrigt zijnde, worden 
er eenige ververschingen genuttigd^ driemaal 
pelotonswijze gevuurd, waarna het gezelschap 
uiteen gaat." 

«Deze plegtigheid heeft voornamelijk ten doel, 
dat al de rijstvelden gelijktijdig onder water ge- 
zet worden," 

)) Zoodra zij isafgeloopen, geven de hoofden van 
Padang en Pauw aan den Panghoêloe Sèwah(^) 
last, door het slaan op den tjanang (8), eea* 

{2) Tf^ltMf v3^^, Zooveel als: opzigter der natte rijst- 
velden. 

(3) i.3L>-, zijnde eene kleine soort van g[óng of metalen bek- 
ken , waarmede omroepingen , bekendmakingen enzT. geschieden* 




■*Hf -■ • '-^^ .. •,.. ^^-v-ijfe.''- -'■ * ■ — ^ -■ - '. * * 



^■«\.i.ï j**- 
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iegelijk' te verwittigen en uit te noodigen/ om het 
ploeggerei in gereedheid te brengen^ en te zor- 
gen^ dat de velden^ gedurende den tijd van om- 
streeks eene halve maand ^ behoorlijk bestroomd 
l^orden. Na verloop van dien tijd vrordt door 
de hoofden op nieuw een dag bepaald tot het 
houden van een feest op de Sawah sapoeloh 
(tien rijstvelden) of op de Sawah kabesaran 
(groote rijs.tvelden). De Resident daarvan ken- 
nis ontvangen hebbende^ stelt aan den Toewankoé 
Panglima^ andermaal twintig gulden ter hand^ 
tot den aankoop van een' buffel , ten behoeve dezer 
tweede feestviering (4). Daar, waar zij zal plaats 
hebben , wordt op den bepaalden dag eene Neder- 
landsche vlag geheschen , en meer andere fees- 
telijke versieringen ten toon gespreid. De Re- 
i^ident begeeft zich , op dezelfde plegtstatige wij- 
ze , als de eerste keer , derwaarts. Ter bestemde 
plaatse wordt gespijsd en gedronken, en door 
het peloton soldaten driemaal gevuurd , waarna 
vervolgens allen, elkander geluk wenscheude^ 
weder huiswaarts keeren." 

* ))Deze plegtigheden dienen in acht genomen 
te worden /' zegt de gemelde inlandsche Fiskaal^ 
V om het welgelukken van den rijstoogst te be- 
vorderen, en door dit streelende vooruitzigt^ de 



(4) Volgens officiële opgave wordt door het GoDvernemeiit , 
Toor dit feest, de som van ƒ275 ter beschikking van den Pa- 
dau^schen hoofdambteaaor gesteld. 

11 
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bebouwing der relden aan te moedigen/' 
. »Na de yiering van laatstgemeld feest ^ worden 
de velden beploegd en geëgd , en het rijsizaad 
tocH^eerst op aËLonderlijke^ tot bedden gekozene 
plaatsen, vrij digt gezaaid. Wanneer de plan«^ 
led ongeveer veertien dagen oud zijn , worden zij 
vervolgens in de behoorlijk bewerkte velden over- 
geplant, hetwelk omstreeks twee maanden, nai 
de laatste feestviering, plaats vindt/' 



Deze plegtigheden , bij den aanvang der rijst- 
teelt, schijnen in andere landstreken van Su- 
matra niet plaats te hebben, doch zich alleen 
tot Pauw te bepalen (S). Bijzondere maanden 
en dagen worden tot die feestvieringen niet uit- 
gekozen ; de daarvoor bepaald wordende dagen , 
hangen geheel van het goedvinden der gezamènt- 
lijke hooiden af. Op den Panghoêloe Sawah 



(5) Een bygdoprig gebruik Tan anderen aard , Termeldi Mar». 

den aUos : > Upon the conclusion of the harrest it is an indis- 

pensable dutj to smnmon the neighbouriog priests to the first 

mtUl that is made of the new rice, whea an entertaioment b 

Ifhren acoording lo the eircumstaace of the fmmilj. Shootd this e*- 

remonj be omitted , the erop wonld be caccarsed (haram) , nor 

conld the whole household expeet to oatliye the season. This su- 

.pentithm has been by the Mahoinetans jndiciously engrafled on 

ihe aèock of eredulkj ia tke conntry people." Mui. qf Suma^ 

ira y p. 76« 



168 

mst de verpHgting, op onderscheidene tijden de 
tjdnang te doen slaan ^ ter aanmaning tot het 
eene of andere bedrijf^ den rijstbouw betref- 
fende ; Yooral moet hij toezien , dat de Telden ^ 
ter gelegi^»er tijd^ behoorlijk bewaterd^ ben^erVt 
en beplant worden^ en^ wanneer dit laati^te 
heeft plaats gehad y door zijne bekendmakingen^ 
een' iegelijk waarschtrvren , om op zijne buffels 
en runderen te passen y ten einde zich voor scha- 
den te hoeden, want^ zoo die tot de met jonge 
rijsthalmen bedekte velden doordringen en hen 
bederven y is men óf tot vergoeding gehouden , 
of de dieren ^^orden gewond en somwijlen zelfs 
gedood. 



% 
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Over 

de bewerking en rerkregen^ uitkomsten der 
goudmijnen in het g&bergte beoosten Salida* 



De Oostindische Compagnie , in haren ijver tot 
het openen van nieuwe bronnen van welvaart^ 
had reeds dadelijk na hare neêrzetting ter west- 
kust van Sumatra , met ernst hare oplettendheid 
gevestigd op den rijkdom aan goud^ welke in 
den schoot der aarde van dit eiland besloten ligt. 
Eene plaats vooral , niet geheel een' halven geo- 
graphischen graad bezuiden Padang , en op ge- 
ringen afstand van het zeestrand , in het voorge- 
bergte^ omstreeks het dorp Salida (1) gelegen. 



(1) Volgens de oTerleTering der inlanders strekte dit dorpeer*^ 
t^ds tot algeroeene verzamelplaats der hoofden yan al de naburige 
dorpen en distrikten , zoo ab yan Bajang , Troesan , Peinan , Soen- 
gi-pagoe enzy* , wanneer nu en dan eene gewigtige. zaak te yer* 
handelen was en daarover gemeenschappelijk beslist moest worden. 
Vandaar, zeggen de inboorlingen, werd die plaats S^toe-lidah, 
of bij verkorting Salidah vJuLm, d. i. ééne tong genoemd, 
namelijk in overdragtelijken zin, waar allen zich tot ééne stem 
of ééne uitspraak (die der beslissing) vereenigden. De door 
Marsden , naar het voorbeeld der vroegere schrijvers , gebezigde 
spelling van Selida of Silida , is dus minder juist. — ^.Men verge- 
lijke over die landstreek, onze bijgevoegde figurative kaart 
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hield de aandacht der Bestuurders inzonderheid 
bezige en beloofde hun, bij eene geregelde en doel- 
treffende ontginning door deskundigen, winstge- 
Tende uitkomsten. Ter bereiking echter van dit 
doel achtte men eenige Europesche mijnwerkers 
volstrekt noodzakelijk, waarom dan ook in 1670 
de berg werker Fr. Nik. Visscher /benevens acht, 
onder zijn opzigt staande mijngravers, werden 
in dienst genomen en naar Oost^Indië gezon--^ 
den. In de maand October van datzelfde jaar (2) 
te Salida aangekomen , gaf Visscher terstond — 
aldus schrijft van Basel in zijn vroeger aange- 
haald verslag (8) — zeer gunstige berigten aan- 
gaande de gesteldheid van den aldaar gelegen 
mijnberg (Goênong Tambang) ; »en van dieri 
tijd begon men dezen voor de Compagnie zoo na* 
deeligen arbeid, waaraan groote schatten ver- 
spild zijn, en welk werk, in weerwil van den 
slechten uitslag, tot ieders verwondering, eerst 
in onze dagen [omstreeks het midden der acht- 
tiende eeuw namelijk] gestaakt is geworden." — 
» Reeds in het volgende jaar [in 1671] werden 
783 ponden ertsgrond uit die mijnen naar Ba- 
tavia gezonden.*' 
»In het jaar 1672, begonnen zich intusschen. 



(2) Eschelis-Kroon zegt , in zijne Beschrijving van het eilaikd 
Sumatra, 1783, p. 46, dat de eerste bergwerker den 16 Janij 
1669 naar dit eiland kwam. 

(3) Radicale heschr^ving van Sumatra^$ westkusty zie bo?en 
p, 1 56 , noot, 
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bij het mijnvirérl te Salida^ groote £Wiirighe« 
den tê openbaren , doordien de graTers gedurig 
riek werden en yele van hen stierven. Men 
nam toen eene proef om tot dien arbeid pande<« 
lingen van het eiland Nias te bezigen ; doch de 
uitkomêt beantwoordde slecht aan de vervrach'* 
ting. Het werk werd evenwel voortgezet^ en da 
daarbij aangestelden zwetsten , dat de ader , bij 
diepere ingraying , in louter goud zoude veraii« 

deren.'* 

In 167S werden acht taileii (A) goud naar BiU 
tavia gezonden^ en in het volgende jaar weder* 
om dertien tailen. Dit goud was echter -^ 
$chrqft van Basiel ^- tan zeer slecht gehalte en 
geleek meer naar zilver. -«^ In het jaar 1674 werd^ 
tot meerdere veiligheid der baai van Salida , bij 
bet dorp van dien naam^ eene kleine Redoute 
gebouwd en met zes man bezet. 

»In 167S ontbood de regering te Batavia eene 
aanzienlijke hoeveelheid ertsboudenden grond 
uit de onderhavige mijnen , en werden , overeen^ 
komstig dien , 102^080 ponden dusdanige grond 
derwaarts gezcmden, waaruit^ volgens n^Qv^« 



(4) In vroeger fijd kostte liet gotid te Padaog niet nieer daa 
/38-^ ƒ 40 de tail (zes tailen ;= één marl) , maar t^enwoordig 
is zijne waarde gereaen tot /58 —-ƒ60. De daar wonende l(oop« 
lieden beweren, dat hy dezen prijs , op het goiid van Sumaira, 
werwaarts zulks ook rerzonden worde , thans een yerlies van IS 
tot 18 perot. geleden wordt. Zyn gehalte yersebilt van 18 {voU 
gens Sschels-Kroon zelfs fan 16) tot 23 karaat , naar mate der 
plaatsen en landstreken, ?an waar het afkomstig is, 
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keurig onderzoek ^ niet meer dan 16 marken 4 
oneen en 18 engels goud^ en 182 marken 3 on- 
een en 7 engels zilver gewonnen werden , te za*^ 
men eene waarde van weinig meer dan f 10/)00 
uitmakende; dit bedrag bleef verre beneden de 
aanzienlijke kosten aan dit werk besteed." 
• 1 Nogtans begon men^ in 1679^ zich met 
meerderen ernst op het mijnwerk aldaar toe 
te leggen, en zulks ondanks de vertoogen van 
onderscheidene ambtenaren der Compagnie aan 
de westkust van Sumatra, die zich daartegen 
verklaarden, en het door cijfers was bewezen, 
dat eene som van /* 139^000^ gedurende negen 
jaren , reeds daaraan was ten koste gelegd. , Bij 
de regering te Batavia begreep men echter de 
zaak anders , en meende men van de op nieuw 
uit het vaderland aangekomene mijngravers een 
nuttig gebruik te moeten maken. Ook dieze wer* 
den dan naar Salida gezonden , alsmede de sla- 
ven , daartoe opzettelijk van Madagaskar aange-* 
)>ragt ; men besloot toen tevens op onderscheiden 
ne plaatsen te gelijk te laten werken» Poch d^ 
onkunde der werklieden bleek weldra duidelijk ; 
de Yoordeelen bleven even gering, niettegen- 
staande er nu veel meer handen aan den arbeid 
waren. Hierbij kwam nog, dat onder de in* 
iN>orlingen aan de westkust van Sumatra onaf* 
gebroken eene sterke gisting heerschte, en alles 
in onrust verkeerde. De Compagnie had intus- 
schen in genoemd jaar, met de bewoners van Ba- 
jang vrede gesloten, waarbij dp daar liggende 
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^udmijn geheel aan haar werd afgestaan/' 

In het Toorjaar yan 1681 kwam de Commi»* 
saris L. Pit^ van Sumatra's westkust te Batavia 
terug, i Hij deed aan de Hooge regering , om* 
trent het mijnwerk , een zeer gunstig verslag , 
juist tegenovergesteld aan hetgeen de Saksische 
berg-hoofdman Benjamin Olitzsch ^ in zijn rap- 
port van den IS^en Maart 1682^ dienaangaande 
herig tte. Deze beschouwde dat werk als eene 
nuttelooze en verderfelijke onderneiniDg^ zoowel 
in geldelijk opzigt^ als voor het leven der daarbij 
aangestelde en in de mijnen arbeidende perso^ 
nen. De uitkomst bewees — voegt van Baseler 
bij -^ dat. die eerlijke berg-hoofdman^ welke 
twee maanden daarna overleed^ maar al te zeer 
waarheid had gesproken/' 

Men schonk ondertusschen vertrouwen aan de 
redeneringen van genoemden Commissaris^ en 
zette dienvolgens den arbeid onafgebroken voort, 
alhoewel gedurig met groot verlies aan geld en 
menschentevens (S). In 1687 leverde de bals^ns^ 



(5) Eschels-Kroon teekent aaa , dat de sterfte onder de Enror 
pesche mijo werkers, en yooral.ook onder de slaven, zoo groot 
was , dat men van de laatste er naauweHjks zoo Teel Tan Madagas^ 
kar konde aansehaffiui , als de schadelijke dampen er w^amen. 
Zie njne Besekr^ving pan kei eiland Sumatra\ p. 47. Tot 
mijn leedwezen staat mij niet ten dienste het door Dfarsden aange- 
haalde werkje ran Ëlias Hesse , een' der Saksische hergwerkers» 
welke met Olitcsch naar Spmatra Tertrokken , en tot de wei- 
nige onder hen behoorde, die naar hun faderland terugkwamen* 
Bij gaf| onder den ^MLi Meé^Iniiioke Retee-BesekretVung.wier 
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0¥6r bel geheelip tijdyak yaii 1670 af , een na- 
deelig slot Tan /*1S8^308^ zonder nog te rekenen 
de bezoldingen der toen bij de mijnen geplaatste 
Europeanen , ten getalle yan yijf-en-yeertig. De 
gedane uitgaven Tan allerlei aard^ hadden na- 
laelijk in die zeventien jaren in bet geheel be- 
dragen /'4^86^ft06, terwijl de waarde der verkre- 
gene delfstoffen op niet meer dan f 848^688 be- 
rekend werd, -^ »In 1691 begon eindelijk de 
regering te Batavia het nadeelige van die goud- 
graverij in te zien , en haar als een* kanker voor 
de schatkist der Compagnie aan te merken, Im*- 
mers , het metaal ^ in de laatste negen jaren , of 
van 1681 tot 1690 , uit de mijnen van Salida ge«- 
dolven en naar Nederland gezonden , was slechts 
op eene waarde van /"lÖO^SOO berekend geworden^ 
terwijl de kosten in datzelfde tijdvak /*866^100 
beloopen hadden , zonder inbegrip van die der 
bezendingen naar Madagaskar tot den aankoop 
van slaven. Men besloot evenwel ^ met het werk 
te latei; voortgaan^ tot dat de Heeren Meesters 
in Nederland , na kennis te hebben genomen van 
al de rekeningen en bet schadelijke der onder« 
neming^ tot het staken van den arbeid last zou- 
den hebben gegeven^ bepalende men zich voor«> 
loopig alleen tgt bet ^njgzins verminderen vaa 



Piarium^ in 1690, een boekje in het licht, waarin hij dé be- 
wer|cing de^ goudmijn bij Salida beschrijft, yergezeld ?an eene 
plaat, eene afde^qg dier mijn yoorstellende. 
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hM getal der bij de mijnen gepltttate Europeiif* 
nen en glaven/' 

r Er yerliepen intüssclien ondenK^h^dene jaisen, 
alvorens ten deze een bepaald besluit verachaen. 
sin 1606 gaf echter de regering te Batavia, na 
bekomene magtiging van de Heeren Meestere^ 
bevel , om het werk aan de mijnen te Salida ten 
eenemale te staken. Reeds in hel voorafgaande 
jaar was, door ene duidemke berekening ge^ 
l>leken ,■ dat bet, sedart. primo. Augustus 1690 tot 
ultimo Mei 1694^ uit de|[emelde miynen gedolven 
metaal , in Nederland slechts ruim ƒ174,000 op« 
gebragt had (6). Daarent^n hadden de lasten 
in die vier jaren bedragen ruim /* 276^000, bui* 
ten de jaarwedden van omtrent zeventig Euro-* 
peanen, die daarbij gebruikt vrerden. 

» Als een gevolg hiervan werden de mijnen van 
Salida in 1697 verpacht, onder beding van al 
het goud aan de Compagnie te zullen leveren, 
en daarvoor in ruil te ontvangen lijnwaden, naar 
de waarde van drie vierden der opbrengst, ter^ 



(5) De rerslaggeyer xegt eigenlijk , dat in dit yierjarige tijd* 
▼ak »uit die mijnen gedolven waren 217,619 ponden erts [erts 
houdende grond] , die berekend tegen tachtig gulden de hon« 
derd ^nden, zoo als dezeWe jongst in *t vaderland ipcrkochl 
Was, ruim ƒ174,000 waardig waren." Dezelfde onbepaalde uit* 
drukking , waaruit men zonde opmaken , dat het goud eerst hier 
te lande, uit die groote , herwaarts getoerde hoeveelheden myii« 
grond, door middel van amalgamering gezuiverd werd^ komt 
meermalen in het verslag van vao Basei f0or» 
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trijl ém yierde Yoor hcA r^t zoude a^etroUiepi 
worden. De pachtpenningen waren yoor , jbet 
overige niel noemenswaardig.^ en hetgeen de in- 
landers' leverden , was. almede Yan weinig betee 
kenis. Zij hielden ook dien arbeid niet lang 
▼ol I want reeds in de maand Maart van het vol- 
gende jaar, o£ in 1698, verlieten 'zij de mijnen, 
Aiet alleen om het geringe voordeel ,^ maa^ ▼por- 
al ook wegenk^ de kwaadaardige koortsen, die vele 
hunner in het graf sleepten , en aiideren aan een 
langdurig kwijnen bragten ; met één woord : de 
«lijnen waren, volgens hun zeggen, betooverd, 
en niemand wilde er zich meer in wagen ; zoo- 
dat zij , gedurende een tijdvak van meer dan twin- 
tig jaren , verlaten bleven/' 

Omstreeks het jaar 1720 zonden echter Hee- 
ren Bewindhebbers der Oostindische Compagnie 
tWée bergmeesters , Nikolaas Metteniusen Chris- 
toffel Kieling geheeten , naar Indië, met last om 
óp verschillende plaatsen ter westkust van Suma- 
tra de gesteldheid van den grond, met opzigt tot 
zijn' rijkdom aan metalen , te onderzoeken , en 
vooral de mijnen bij Salida naauwkeurig op te 
nemen. »Mettenius zond, in 1721, aangaande 
die mijnen, een uitvoerig berigt naar Nederland, 
Mraarbij hij de Heeren Meesters eene jaarlijksche 
winst wilde verzekeren van vijf tonnen gouds, 
indien zij behoorlijk bewerkt werden ; hij liet 
echter op dit eerste berigt, in het volgende jaar , 
een tweede volgen, waarbij hij eene buitensporige 
opgave deed van al het benoodigde tot het kracht- 



/ 
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dadig voorteetten yan dal mijn werk, vragpendf^ 
hij daartoe een aantal Tan niet minder dan der-- 
tienhonderd koppen, zoo mijndelvers als solda-^ 
ten en andere arbeidslieden." — De andere berg-« 
meester Kieling, die van de g€K>gnostisch0 gq*. 
steldheid Tan den Goenong Tambang: by Salida^ 
geene gunstige gedachten had , ging de gOttd« 
mijnen Tan Soengi-pisang , eenigzins béxuidea 
liggende> onderzoeken , maar liet* den arbeid,* 
uithoofde Tan den slechten uittriag, wdkira we« 
der Taren, Hij onderzocht Tenrolgens bet kustri 
gebergte , tegenoTer de hoofdplaats Padang , €4 
na aldaar een tijdlang procTen te hebben geno^ 
men , yerklaarde hij dien berggrond Toor onge-« 
meen rijk (S), Hij gaf berigt Tan zijne heTÏnding 



<i^— P'^w*"ii i ■« 



(5) Aan de N. N: Oostelijke, naar de stad Padang toegekeerde^ 
helling van dit kustgebergte, dat met den Boékit Pèdang (Apaa^ 
b erg der Europeanen , zie p, 150 , noot 3) begint , zich yan daar. 
in de rigting yan het W. N. W, naar het O. Z. O. yoortzet, en z0q 
hoogste punt (330 meters boven de zee) bereikt in den afgeron- 
den top Boékit Bitoe-beso^rat (d. i. heuvel met den l)e«i» 
schreven steen, zoo geheeten naar een' op dien topgelegea 
rotsblok , in welken een aantal niet meer leesbare namen met 
Italiaansche letters gegrift zijn, volgens het zeggen der inlanders , 
uit de eerste tijden der Hollanders te Padang dagteekenende) ; 
omstreeks in het midden dan yan dit kustgebergte , dat door de 
Ajer Pldang (Padangsche rivier) yan He stad is afgescheiden, 
vindt men, beneden de plaats, vaar de telegraaf staat, digt naast 
een* kleinen vraterval , eene oude mijnopening, vun ten naastebg 
zeven voeten hoogte en vier of vijf voeten breedte van voren* 
Deze mijngang (Stollen), naar gissing omtrent driehonderd roet 
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aan de regering te Batavia; ontwierp een pkli 
van ontginning , en als wilde hij ^ in het voor- 
spiegelen van hersenschimmige uitkomsten^ voor 
zijnen ambtgenoot Mettenius niet onderdoen^ 
» begrootte hij de winsten^ die men jaarlijks ver^ 
wachten mogt^ op meer dan zesmaal honderd- 
duizend gulden ; doch het tot den mijnbouw be- 
noodigde was insgelijks zoo aanzienlijk^ dat de 
regering het raadzaam oordeelde , eerst de nade- 
re bevelen van Heeren Meesters uit Nederland 



boTen de ri?ier gde^n, is thans inwendig met water opgevuld 
en daardoor ontoeg^kelijk. Hij is in een conglomeraat oFbrec- 
ciënachtig gesteente gelegen; met eentge w^ziging Tan straktunr 
hetzelfde , waaruil het onderwerpelijk Icnstgebergte , Tooral de' bo- 
venhelft, grootendeets is samengesteld, en hetwelk met het oii*> 
derliggende'y vr^ donkere en fijnkorrelige dioriet, zyn hoofdge- 
steente vormt. Deze breede bestaat, ^ in het algemeen « oit 
eene graauwachtig groene, somtijds eenigzins meer in het licht-, 
grijze of wel in het roodbruine trekkende , grondniassa, die bij heC 
beademen een' thonreuk geeft,* e& door het q)bru]sen met zuur 
haar kalkgehalte aantoont, in welk deeg meest hoekige steenètuk* 
ken van verschillende grootte en van een diori«l-i ieldsteenpor- 
phier-of melaphierachtig aanzien , vast besk>ten l]|^en; ook neemt 
men daarin somtijds kristallen van feldspath waar, terwijl ' het 
gesteente voorts gewoonlijk , in mindere of meerdere hoeveelheid, 
kwartskorrels en kleine ijzerkies-kristallen, in den vorm van teer- 
lingen , bevat. De breccie nabij den ingang der mijn en in ha- 
ren naasten omtrek , is vooral rijk aan ijzerkies ; en mijn onge- 
lukkige feisgenooi , Dr. Homer, heeft 'in zgn dagboek aangeteer 
kend, dat h^ die erts-kratallen in* eene geringe mate goüdbevai- 
tend heeft bevonden , welk verscliynseL vermoedelijk tot het delven 
dezer myn aanleiding had gegeven* } 




174 

af te Tragen. Kieling wilde middelerw^l de gond,^ 
groeren in de landstreken yan Ajerhangis ^ Pa-« 
saman en Natal gaan onderzoeken , en ?er2ocht^ 
tot dat einde eenig werkvolk öm hem te Ter^^ 
zeilen. De woeste aard echter der bewoners van 
die streken^ en het gevaarvolle der reis derwaarts;^ 
gepaard met het zoo geheel onzekere omtrent de 
natuurlijke gesteldheid dier mijnen en de daar-* 
Tan te wachten uitkomst^i , noopten het bestuuif 
te Padang , die onderzoekingen vooreerst nog uit 
te stellen , tot dat er meer zekere narigten dien- 
aangaande zouden zijn ingekomen. Uit den naar 
Natal ontworpen togt^ is ook later niets meer 
geworden; de mijnen van Ajerblingis daarente-*^ 
gen, zijn in het laatst van 1724 door Kieling on^ 
derzocht, doch de bewerking au de daarmede 
gepaard gaande kosten niet waardig geoordeeld/' 
Metteniüs , die in den tusschentijd zelf een^ te^ 
Batavia geweest was ^ hield zich ^ bij zijne terug-» 
komst te Salida, druk bezig met het bouwen Tao^ 
woningen aan den Toet van den Gpenong Tam« 
bang , zónder met het delven van metaal een' 
aanvang te maken , waartoe hem , gelijk hij voor-i 
gaf ^ de vereischte middelen en vooral ook een 
genoegzaam getal bekwame werklieden , ontbra-^ 
ken. s Op die wijze verliepen verscheidene ja-^ 
ren, zonder dat iets noemenswaardig in die my-« 
nen ten uitvoer werd gelxragt; terwijl er doqr 
de inboorlingen telkens kiagtèa bij ^het béstuui^ 
te Padang inkwamen over de onhebbelijke han^ 
delingen van den bergwërkei* Meitenius, aan yfkn 
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meA eindelijk, op zijn herhaald yerzoek^ in VJUt 
verlof gaf ^ om naar Batavia te vertrekken," 

Bij de regering ^as in de laatste maanden van 
1728 een brief van Heeren Bewindhebbers^ dato 
17dèn Augustus te voren^ uit Nederland ontvan-^ 
gen y waarbij haar kenbaar' werd gemaakt^ dat zij ; 
• indien het goudzoeken op Sumatra niet meer 
vruchten opleverde^ dan tot hiertoe het geval 
was geweest , men wel zoude doen , met daaraan 
geene verdere kosten te besteden , maar met dat 
wefk uit te scheiden.'^ Dit gaf der regering aan« 
leiding , de mijnen van Salida weder te verpach- 
ten , hetwelk dan ook in 1729 geschiedde , en 
wel aan den Toewankoe Panglima van Padang , 
voor de som van tachtig rijksdaalders in het jaar. 
D Heeren Meesters veranderden echter een jaar la- 
ter van meening, gevende zij bij brief van lödcn 
Augu6tus 1720 den werisch te kennen , om in de 
Salidasche mijnen nog eene laatste poging te doen; 
een' Ivensch, welke bij brief van 14<k& Septembet 
1781 , herhaald werd/' 

Overeenkomstig deze nieuwe^ uit het Vader«i 
land ontvangene bevelen , ging men , in den jare 
1782, de bewerking der mijnen bij Salida weder 
opvatten. De regering zond zekeren Willem Mau- . 
ritz Brujnin]^ als opperhoofd over dat mijnwerk^ 
met onderscheidene andere Compagnie's diena- 
ren , vijftig soldaten en een aantal inlandsch werk- 
volk , derwaarts. Ten einde alle moeijelijkheden 
en daaruit voortspruitende belemmeringen van 
den arbeid te voorkomen , bleef Bruyniak , ona6- 
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lDlttkeli)L Tan hét bestuur ^an Padang ; tcigt- 
streeks ondergeschikt aan de Hooge regering te 
Batavia , en werd tevens de post op PoeloeTjing- 
ko aan zijn gezag onderworpen* jMen zond voorts 
een schip naar Madagaskar ^ ter afhaling van 
slaven tot dien , met Ternieuwden ijver en op 
eene ruime schaal te beginnen arbeidt »Doch de 
uitkomst deed eenige jaren daarna zien^ dat ook 
deze nieuwe en laatste poging , om het goud met 
voordeel ^ voor rekening der G)mpagnie uit den 
schoot der aarde op te sporen, niet minder^dan 
al de vroegere , daar en elders ondernomen , mis* 
lukte/' Men werkte toen gedurende vijf achter^ 
eenvolgende jaren aan de gemelde mijnen voort, 
doch met schier evenveel verlies als te voren: 
om welke redenen Heeren Meesters in Neder* 
land , bij brief van den Wifi^^ Augustus 1787 , 
aan de Indische regering den last gaven, dien 
arbeid te doen staken. De bedoelde mijnen ^er^ 
den toen voor goed verlaten, doch nog een tijd- 
lang, tegen honderd-en-zestig rijksdaalders in hcst 
jaar verpacht. Ten laatste echter waren er ook 
geene pachters meer voor te vinden. 

. Het tot hiertoe medegedeelde , is door ons groo- 
tendeels aan het geschreven berigt van van Basel 
ontleend. Wij zullen thans , uit ons eigen dag- 
boek ^ nog eenige aanteekeningen laten volgen 
over de plaatselijke ligging en geognostische ge- 
steldheid dier mijnen , en den staat , waarin wij 
liaar , tien jaren geleden , aangetroffen hebben. 
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' Zoo als uit onze bijgevoegde kaart blijkt^ lig-» 
gen de onderwerpelij ke mijngangen (Stollen) in 
bet achtergedeelte der zuidelijke bergketen ^ die 
langs dezen kant het Truchtbare dal begrenst^ 
dat van het zeestrand der baai van Salida , ruim 
een uur gaans (linia recta) , oostwaarts tusschen 
de voorbergen indringt en van eene rivier door- 
sneden wordt^ Bdtang Salidah (6) geheeten, 
omdat zij bij het dorp van den laatsten naam^ 
bare uitvvatering in zee heeft. Wij hebben die 
mijnen in het begin der maand Julij 183S be- 
zocht^ en wel van het dorp Peinan uit, dat in 
.de baai van Tjingko is gelegen , alwaar wij des- 
tijds omstreeks eene week , hoofdzakelijk tot het 
verzamelen van visschen en andere zeedieren, 
welke op den koraal-bodem in het noordelijk en 
zuidelijk gedeelte dier baai, in groote menigte 
«n velerlei verscheidenheden te vinden zijn, ver- 
toefd hebben. De weg, dien wij volgden, is 



(6) Omtrent den oorsprong van het laatste woord, zie p. 164» 
noot* «.jU bktang beteekent eigenlijk: een stok of stam Tan 
«enen boom , en wordt dus overdragtelijk op het stroomend wa« 
ter toegepast » om welke reden ook de Maleijers op Sumatra ^ 
wanneer zij, bij het noemen een er rivier, geen* bepaalden eigen<- 
naam er bij opgeven, gewoonlijk de uitdrukking van bktang- 
.&jer (lett waters tam) , voor rivier bezigen. In verbinding 
echter met een* eigennaam, achten zij de nadere bepaling, door 
'het woordje jy^kj er , water, overbodig; of zij verbinden dit 
laatstgemelde alleen met zoodanigen eigennaam, zoo als b. t. 
Ajer P^dang (lett. het water van Padang), waarmede de ri- 



vier daar meestal wordt aangedmd. 
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epÉ 'de* kaart> door eene gestipte lijn , éangetee- 
kend^ «en kan tot toelichting dienen yan het na^ 
volgende ^ uit ons dagboek genomen uittreksel. 
. Wij gingen in den vroegen ochtend ^ Tan bet 
dorp Peinan^ N. N. Oostwaarts door de ylakte > 
welke in den achtergrond der baai Tjingko ge* 
legen en geheel met natte rijstTelden (Siwah's) 
overdekt is. Op dien weg. kwamen wij langs de 
plaats , waar , volgens de aanwijzing onzer inland*^ 
tehé geleiders^ te voren eenige Compagnie's gebouw 
wen gestaan hadden. Aan den voet van het voor**- 
^ebei^te , dat allerwegen met bosschen en struik«^ 
]gewas prijkt^ voerde ons het pad ^ eerst flaauw^ 
doch vervolgens sterker rijzende^ tot den bergrug 
Boékit Poêtoes (7) ^ welke de grensscheiding tus- 
tehen de distrikten Peinan en Bajang vormt. Het 
gesteente , langs dit pad door ons waargeno- 
men^ bestond uit een min of meer grof korrelig 
én donkericleurig dioriet^ dat wegens zijn dik- 
werf celachtig zamenstel en zijnen aardachtigea 
})reuk , door ons aanvankelijk met den onbepaal- 
den naam van w a cke werd bestempeld^ Nadat wy 
aan de andere zijde ^ of de noordelijke helling > 
'langs het gebergte waren afgedaald^ verdeelde 
'zich het pad in tweeën , waarvan het eene west- 
waarts naar het dorp Salida , het andere oost-* 
waarts^ in het reeds aangeduide schoone dal voer- 
de, langs den voet der buidel ij kebergketen en den 



(T) (jMj^è poêtoes bete^tent: gebroken, afgebroken, 
yerdeeld (zoowel in natuurlijken) ab figuurUjken zin). 
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lihWoever dër B^tang Salldsihi 0it dd werd 
tfer weerszijden der ririer, die in eene rrij breede^ 
doch geenszins diepe bedding , met talloozé kron- 
kelingen westelijk stroomde^ tot den bouw vam vele 
natte rijstvelden aangewend. Wij kwamesi wel- 
dra aan een oud gehucht , Boenga-pasang , en om- 
trent een derde uur gaans verder , aan een twee« 
de gehucht , Kadje geheeten. Alhoewel deze plaat* 
sen^ naar gissing^ slechts ongeveer 180 voet bo» 
Ven de zee verheven zijn , was dé kokospalm er 
zeldzaam , terwijl daarentegen k a pok h*-(Erioden*' 
dron anfractuosum) en doeriau'-boomen (Durio 
zibethinus)^ en onderscheidene mangga- en pi- 
dang-'soorten^ in genoegzame menigte^ rond het 
geringe getal , langs de oevers der rivier verspreid 
staande ^ bamboezen huizen welig tierden. In 
het hoogere gedeelte der noordelijke bergreekg 
schemerden ^ hier en daar , zwarte , naakte rots- 
wanden en klippige toppen^ tusschen het donkere 
groen der woudboomen door. Even voorbij het 
gehucht Kadje werd de dalbodem zeer smal; 
doch verder op weder wijder en komvormig , ter- 
wijl de bergen ter weerszijden al hooger en hoo- 
ger werden^ inzonderheid die ten oosten , welke 
zich met de overigen in een* halven kring ver- 
eenigden , en hunne toppen gedeeltelijk ongeveer 
8000 voet boven de zee , in het luchtruim ver- 
hieven. Het bed der Bdtang Salidah was in 
die streken als bezaaid met gerolde steenen vau 
kwarls^ grof- en fijnkorrelig dioriet^ ook 

stukken van conglomeraat^ ^a veel zandacbtig 
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^rmê , yt9LBtin zich ' Miaidjes Tan mica en Io9P«k 
i^s Tan hornblende en i^agneetijser beron-» 
den. Tijdens ons bezoek (in het midden der. 
drooge moeson)^ i/vas het water dezer riyier ^ 
schier in haren geheelen loop^ zeer ondiep en 
zacht ylietend ; in den regentijd zal zij , van bet 
dorp Salida tot nagenoeg aan het gehucht Tam-^ 
bang , het laatste in het dal , met kleine booten 
bevaarbaar zijn. 

In het gehucht Tambang, dat^ even .gelijk 
de aldus genoemde berg^ zijnen naam aan het 
aanwezen der mijnen te danken heeft (8) , trof- 
fen wij eenen Panghoeloe aan , wien door de in- 
landers de titel van Panghoeloe Tambang (9)^ 
gegeven werd , en die ons , op onzen yerderen 
togt^ tot Cicerone verstrekte. Hij toonde ons al 
dadelijk , niet ver van zijne woonplaats , aan den 
Toet van den Goénong Tambang, een klein ter- 
ras , waarop , volgens zijn zeggen , eertijds een 
hospitaal en verscheidene andere steenen gebou- 
wen van de Edele Compagnie gestaan hadden. 
Pe man wist ons de voormalige bestemming van 
^Ik plekje dezer gesloopte huizen , tot de keukens 
en de daarnevens gelegen hebbende groenten- en 
bloementuinen incluis , naauwkeurig aan te wij- 
zen*. JNiet dan een gedeelte muur van dit ter^ 
ras was in aanzijn gebleven^ en hier en daar 
Terhief zich , tusschen het gras en de struiken ^ 
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* (8) ^>4j tambang beteekent in h^ algemeen, eene mijm 
(9) ZooTeel als opxigter dej mijnen» of m\jnhoof4% 
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ook nog eene enkele ananasplant^ waarvan de 
tuin in vroegere tijden geheel ^as omheind ge- 
weest. — De oude rijweg, dien wij van Peinan 
tot daar gevolgd waren, voerde ons langs vele min 
of meer scherphoekige slingerpaden, doorloopend 
«chter in eene zuidelijke rigting, door het bosch 
tegen de berghelling op. Van tijd tot tijd zagen 
wij , vooral langs de oeverhellingen van kleine 
boschstroomen , gaten van onderscheidene groot- 
te, welke weleer door de mijnwerkers, ter on- 
derzoeking van den berggrond , gedolven waren. 
Omtrent halverweg den berg, op eene hoogte 
van ongeveer achthonderd voel boven de opper- 
vlakte der zee, vonden wij eene kleine elfene 
plek, Pondokh-koêda (10) genaamd^ waar de 
ambtenaren der Compagnie , wanneer zij van tijd 
tot tijd de mijnen en de daarbij geplaatste per- 
sonen bezochten en de werkzaamheden gadesloe- 
gen, hunne rijpaarden, die hen slechts tol daar 
konden brengen, achterlieten, om het overige, 
steilere gedeelte van het pad, te voet af te leg- 
gen. Een eind weegs hooger, ontmoetten wij 
eene soortgelijke, eenigzins grootere vlakte , met 
een muurtje van keisteenen omzet ; daar ston- 
den voorheen de woningen der mijnwerkers, of- 



(10) öyi koêda (Sanskr. g^ ghöta), beleekent: paardj 
het woord ^JU'i pondokh =: loods, hiit, is eene, naar het 
taaieigen der Maleijers vervormde uitdrukking van het Arabische 
^Jui f oen doek h, dat op zijne beurt eene verbastering is van 
het Grieksche woord Uw^ox^lov^ een herberg, logement. / 
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-schoon ook sommige hun nachtverblijf te Pönr 
•dokh-koêda hielden. Niet verre boven dei^ twee- 
de^ kleine vlakte, vonden vrij de beide, mij ii^ 
gangen of Stollen^ van welke onze plaat II 
eene afbeelding levert. De inlanders noemen dia 
mijnen eenvoudig Tambang^ en onderscheid- 
den beide van eikander) door de grootste Tam* 
bang gedang (d. i. groote mijn) te noemen. 
Deze mijnen zijn naar gissing (het ontbrak ona 
toenmaals aan een' barometer , tot naauwkeurige 
meting) tusschen de vijftienhonderd en tweedui-p 
zend voet boven de oppervlakte der zee ^ en een 
|)aar honderd voet beneden den top des bergs;^ 
aan zijne zuid*oostzijde ^ in een dal gelegen; 
door hetwelk eene kleine rivier stroomt. Hare 
openingen zijn boogvormig en met kunst en veel 
moeite in een' rotswand uitgehouwen ^ welke rotfii 
uit een vast en fijnkorrelig^ donker graauwach* 
tig groen dioriet (digt dioriet) bestaat^ of zoo* 
genaamd aphaniet^ dat vrij veel mica bevat. 
De grootste der twee openingen is aan den in^ 
gang drie meters hoog en ruim anderhalve me«> 
ter breed, wordende hare wijdte naar binnen 
allengskens minder. Zij dringt aanvankelijk ge^ 
noegzaam waterpas en regtlijnig het gebergte in; 
maar zal inwendig in verschillende rigtingen 
bogten vormen, en ook somtijds, min of meer 
loodregt (als Schacht) nederdalen. Aan het voor« 
ate gedeelte en zoo verre het oog, zonder fsikkelr 
licht, de inwendige gesteldheid kan waarnemen, 
bestaan hare wanden uit eene bruine zandach^ 
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tige kleiaarde, eene groote hoeveelhèidl köi> 
reis en keisteeuvormige stukkea kwarts bevaU 
tende. Die mijn is du$ ba^rblijkolijk ia eene 
opgevulde kloof of gangruimle , tustoben eeii 
digt diorietgesteente gelegen^ en heeft alle ken- 
merkende eigenschappea van ertsrijk geweest of 
nog te zijn. Immers zij vertoont zich in die 
oudere of plutonische formatie, waarvan. 
4e hornblende een voornaam bestanddeel uit-*» 
maakt , en welk mineraal tot diegenen behoort> 
welke het rijkste zijn aan edele mjetalen : goud 
en zilver. Of de slechts weinige schreden 
van haren ingang verwijderde, eenigzins klei- 
nere^ in den rotswand uitgebouwene opening^ 
inwendig door een' en denzelfden grooten erts» 
^ang is gedreven, of wel door een' afzoaderlij» 
ken gang, welke laatste vooronderstelling ong 
echter minder waarschijnlijk voorkomt, kannen 
wij niet bepaaldelijk opgeven , daar deze kleiner» 
mijn, weinige schreden binnen hare opening^ 
reeds grootendeels was ingestort De hoopen 
grondstoffen, vóór de ings^ngQn der beide mijt 
nen liggende, en ongetwijfeld daar uit opge* 
dolven, bestaan uit soortgelijke zelfstandigheden 
als door ons van de groote mijn zijn vermeld : 
namelijk uit eene door ijzer-oxyde roodgekleurde 
kleiaarde, die zeer veel k war tszand en grootere 
afgeronde kwartssteenen bevat, en buitendien 
met stukken fijnkorrelig dioriet, mica-blaadjes 
en kristallen van hornblende (of augiet?) en ijzer- 
kies , in mindere of meerdere hoeveelheid , door- 
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mengd ii. De bedding Tan het riTfertje^ Ait 
langs deze mijnen , door het dal kronkelt, is ins^ 
gelijks geheel met rokteenen Yan kwarts en stok* 
ken dioriet , magneetijzer-houdend zand enzv. be* 
zaaid. De rotswand^ in weiken de mijnopeningen 
gehouwen zijn, heeft het aanzien als ware hy 
uit de diepte opgerezen. Boven over dezen wand 
stort een waterstraal beneden waarts , naar med 
ons zeide, door de mijnwerkers kunstmatig langs 
het gebergte afgeleid^ ten einde het, bij den 
arbeid niet aan eene genoegzame hoeveelheid 
water mogte ontbreken. De geheele omtrek is 
voor het overige met bosschen bedekt. De mijn« 
gangen, in welke men eene duffe, modderige 
lucht (vermoedelijk van miasmatische boedanig^ 
beid) bespeurt, worden thans door vledermutr 
zen bewoond , denkelijk tot het geslacht Rbino, 
lophus behoorende, en van welke onderschei^ 
deue, door ons onverwacht bezoek verschrikt^ 
de openingen uitvlogen. — - Hooger op , 2ullen in 
deze berghelling nog eenige kleinere mijngroeven 
gevonden worden, die wij echter niet bezocht 
hebben. 
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TOORNAAMSTE ZAKEN^ 



Agam, landstreek. 82, 105. Bahr F ars = golf van Perzie. 6. 

Auakh-bóah (Hal.) =: ledemaat Bahr Harkand =Indische zee. 6. 

«ener Soekoe. 112 , 132 — 134. Bahr Kei at, zee der eilanden. 6. 
Andalas, zie Indalas. 34. Bahr al Zifti, d« i« harsachtige 

AndragirS, zie Indragiri. 34. zee. 98. 

Angana (Sanskr.) =±: hofylein. Bdjang, dorp. 157. 

105k B Aj ar m as, -wat het eigenlijk en 

Arabieren, bezoeken als koop* fignnrlijk beteekent. 114. 

lieden de Indische eilanden. BSll, openbaar gebouw. 115. 

Hunne geographische berigtai Balih-masiang, Soekoe. 128 ^ 

Tan die gewesten , in de middel- 129. 

eeuwen. Verspreiden de leer Tan Bandar-sapoeloh (hetzelfde als: 

den Islam aldaar. 69 — 72. Sapoeloh-bóah-bandar) , naam 

Ardhi Widjojo, koning Tan eener Soekoe. 130. 

JaTa. 71, 99. Bandhdra, Mal. titel. 151. 

A r g y r e , Indische landstreek bij B A n g o n (MaL ) , wat het eigenlij k 
- de Ouden. 19 , 68. en figuurlijk beteekent. 117. 

Asmapoespa (Sanskr.) izzStyrax B ar th Ah il, fabelachtig eiland. 11. 

benzoin. 94. Bata' of Batakh, noord-weste- 

Atjérya (Sanskr.) d. i. leermees- lijk gedeelte Tan Sumatra. 93« 
. ter. 46. B4tang (Mal.) = boomstam, ri« 

Atjih (Mal.) = Atjin. 29. — Tier. 177. 

Naam eener Soekoe. 130. B4tang-éjer (MaL) = riTier 

Atjin, bij Perzische schriJTers 177.' 

< =3 Snmatra. 29. — Het rijk Tan BStang-hdri, zaid-oostelijk ge- 
dien naam breidt zijn gezag zuid- deelte Tan Sumatra. 33. 

waarts uit. Wordt door de Hol- BataTia, grondTCsting. Chine- 

landsche magt gefnuikt. 148 — sche namen. 58, 59. 
•" lÖO. Batoe ber-tikam, ondheidkun- 

Ats'i (Chin.) = Atjin 39. dig oTcrblijfsel. 81, 82. 

Aurea Chersonesus = Achter- Ben lat =: Wen lat. 61. 
* ' Indië. 1 , 68. Ben ts*ai=:Wen ts*ai. 81. ^ 

Awai no Koeni (Jap.). 58. Bintan, eiland. 92, 101, 
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Bodt-tjieniAfo, em te InofiU Dho«rya< (Suukr.) =s miiiMtaR; 

stammen der Maleijen. ilO| 125, 121. 

126. Dioriet. 173, 178,182—^184. 

Bddo&nda, een stam der Malei* Djaba, koning van Keiah. 10, 11^ 

jers. 125. . D j Abah , eiland in )ndië. 10 , IS. 

Boeantan, fivier =: Roeaütan. Djambah, Soekoe.' 128, 129c 

101. Djambi, Rijk. 17. 

Bodkit PAdang. 151. 172. Dja(rwa, zie Tjao wa. éO. 

Boèkit Poètoes, d. i. berg der Djdwah, een land in Indie. IB^ 
, BcbeidiBg. 178. Boékit. 122. 18 ; heteiland sSoauitm f»A^ 

ioenrai ;== Boemi. 61. Djisjah (Arak). 163. 

Éoern! = Bomeo. Oonprong ea Djoeng(Pen.), waarrandeiiaaia 

beteekenis van diea naam* 80. jonk :^ sclup. 22. 
Borneo. 80 — 67. Djovo-ivoet c= Panioami 

Bor'nera z=: Borneo. 64. 
Qotiieï (Jap.) SS Borneo. 61. 
firazilië*bout, tie Sépang. 
Breccie, oade mijnopening in Doéton (BlaL). :=s dorp. 1081 



com , waaraan Java üju/sm naaok 
sonde ontleenen. 65, 56» 
Doerdja (Mal) 121. 



haar. 172, 178. 

Caesalpinia aappan. 18, 58. 
Éhatbib (Arab., MaL) =: predi- 

ker. 139. 
China, zijn eerst verkeer met 

Somatra , 40. — met Java , 44, 



Dorpen, Maleische. 109. 
Dn I pa(Sanskr,)d.L eiland, schier» 
eiland. 45. 

Emblica officinalis, versehiV 
lende Indische namen van de» 
ze boomsoort 90. 



Zendt eene militaire expeditie Engels chen, ondernemen de eer* 



naar Java , 49—52. Jonken ta 

Bassora. 8. 
Chryse, Indische landstreek hij 

de Ouden. 19 , 68. 
Cicer arietinnm. 58. 
Cochin, stady27. 
Conglomeraat. 173, 179» 



sta reis naar Indiè', en zeilen 
naar Atjin. 74. 

Fa Hian, een Chineesch pelgrim, 
_ bezoekt in het b^ der v^fil9 

eeuw het eiland Jay^ 45, 48. 
^antsoér, oudste Arabische naa# 
v9n heteiland S9matra*5,!7, 
bAiam(MaL). 108. 18, 89. 

Ddtoe(Mai.}f eernaam, titeL 102. Far8«kh(Arab.), 
Daulat (Avab.,Mal.), praedikaat ^ 

der vorstelyk^ leden va^ |l«- Pars ang(Perz.), eene landmaat. 8. 

nangkabo. 121. Felech o£FerUob, hy Marw 

Dhairya (Sanskr.). 121. Polo, =: TCandyoog Ferlak. 31* 

Dhal«4B (Jav.). 10& Foendoekh(Arab.),z^Paadi9klu 
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pa' la pat (Chm.) iz: Batavia; 58L regerendtï vonten van Meiiang* 

Geographische kennfs omtrent kabo. 108. Beteekenis van luïitt 

den Indischen Aidiipel der on- en andere hiinner titels 118-^ 

*. dere Grieken en Romeintn. 1-^ 123. 

8, 19, 68, 69, -^der Arabie- Jang tsohoean (Cbin.) d.i. zee» 

t ren en Perdanen, in de mid^ schip; bij de Europeanen gewoon^ 

deleenwen. 4 — 82, 69-^72. — * woonÜjk DJunk" genaamd. 2di» 

t der Italianen^ Portngesen en an^ Java, spelling van dien naam door 

t dere Europeanen , beginnende • de Maleijeirs en Javanen. Onzdk 

•• met de veertiende eeuw. 21 , kerbeid omtrent zijn* waren oor* 

80—32, 60, 62, 72-^74. -^ Sprong en beteekems 47, 48, 

- ^er Cbinesen fljp Japanezen. 87-^ 56., 56^ 

• 87, 89 — 73r Java minor, naam, vroeger op 
Criava minore, bij Marco PoIo=: . verscbillende eilanden toegepast; 

8umatra. 21. 21,22. 

tfoé9ong Merópi, vulkaan, 79, Je p*bo thi , Cbineicfae tranacrip- 

101. tie van de woorden Bjdwa dwipt 

Goetji, Soekoe. 129, (d.i. eiland Java). 46. 

6ó lo bat (Cbin.), zit Ga la pat Jjang wisóso, Ji:oning van Java, 

.1(8. 52,53. 

Ooud, vroegere en tegenwoordige Jï poeèn (Cbin.) zz Japan, 87. 

prijs te Padang. Gehalte. 168. IJzerkies, 173, 183. 

Goudmijnen, op Sumatra. B^ Imdm (Amb., Mal.). 139. 

Salida. 164— 184.-^ Bij Padang. Indalas;=z Sumatra. 84, 35, 

• t72, 173* India extra Gangem. 1, 63. 

Indische zeeën. 6 en volg. blad, 

BIdj |(Arab.,Mal.)=:pelgrim.l40, Jndr a, de Maleijers denken er zich 

|Iadijah(Arab.). 158. iets anders onder dan de Hin- 

JüêiTi djoem&at , algemeene bid* does.. 104* 

> dag der Mohammedanen. 155, Indragirt, Rijk en rivier aan de 

Htridj, eiland. 10. .oostkust ^an Sumatra. 34, 101, 

Hollanders, ondernemen hunne Jong scho n, zie Jang tsohoean. 23. 

• eerste vaart naar de Oost^Indië, Isa (Sanskr.), d. i.heer3char. 103, 
Zeilen eenige jaren later naar Islam, invoering te Atjin, 27, 

• A^in. 74. . 

Sor mod z , eotijds degroote sta- Kabdj a (Mal.), soort vankleed. 10, 

pelplaats van den handel tus* KKfoér al Fantsodri :rs Suma^ 

• -fchen Indië en Europa, 90, traansche kamfer. 18, 70. 

Kalah , Indische Uindnaam, 4 , 9, 

Jabadiu (=r Djéwa dwipa?). .3. • 13y »e ook Kelat. 

lang di Pertoewan, titel der K.alik9et(lUUkQdoe,Suuiur«) eert 
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tijdfttoornamekoopstad. S7, 90. Koea wa (Chin.) = Jartu ZT^ 
Kaïndjan (Mal.), zie HInjan. 44, 47 — 58. 

Kaïuanfiikan (Mal.} = nee£ 142. Koéda (Mal.) 181. 
Kambaiig, zie bétunghérl. 33. Koekang (Foek. Cliin.}=Palem« 
Kamt n jan, zie Minjan. hang. 43. 

Kampar, rivier. 18, 102. Kóta of Kóto, op Somatni ^ 

Kampong (Mal.) =: dorp, ge- dorp. 108, 109. 

hncLt. 109. Kóta-pilihan, een der beïdft 

Kaoli kocë (Chin.) = Korea. hoofdstanimen derMaleijers. 110, 

87. 125 , 126. -— Naam eener Soe- 

Karahat (Jap.) =Djakarta. 58. koe. 128. 
Karkadan (Arab.) =i^ rhinoce- Kóta-tengah, distrikt op Sa- 
ros. 12. matra. Geschiedkundige aantee- 
Kawlam of Kan lam = Qoilon. keningen. 151, 157, 158. 

26, 27. 
Kelah, zie Kalah. Lagoendi (Mal.) =: Yitez genos^ 

Kelat, eiland in Indië. 4, 6, 7, 106. 

8,13 , 70; zie ook Kalah. Lamétang, rifier. 83, 84. 

Kelat (Mal.) d.i. zeestraat. 14. Lameri, een Indisch eiland, dat 
Kena mas (Mal.), wat het eigen- sappan-hout voortbrengt. 7, 17. 

lijk en figuurlijk beteekent. 114. Landj élioes of Langaloés, zift 
Khabaj (Perz.), zie KabSja. Lankidlioes. 

Khék, 8iamesche naam der Ma- Langkapoêra, Moeder-eiland der 

leijers. 88. Maleijers. 91. 

Khoebaj (Perz.), zio Kabdja. Lankiidwdra =z straat Malak- 
Khom^r = Kaap Comorin. 97. ka (?). 91. 
Kjai (Jav., Mal.), soort van eer- Lankénagara. 91. 

naam. 103. Lankdpoeri (Sanskr.). 91 (Mal^ 

Kjai Toemanggongan, stich- Langkapoéri :z=: Ceylon). 

ter van het Maleische Soekoe- Lxinki^lioes, Indisch eiland. 10. 

bestuur, en eerste vorst van Léra8=:volksstam.80,100,127« 

één* der beide hoofdstammen. Legende, geologische. 36. 

79—82, 103. Lioe kioe (Chin.), eilanden. 37. 

Kiao lieoé pa, Hoog-Chinesche Limpadang, Soekoe, 129. 

naam voor het eiland Java. 38, Lis én al Djé\vi (Arab.) d« i Ja- 

58, 59. vaansche [= Maleische] taal^ 

K i a o t j i ( Chin. ) = Tongking. 37. 94. 
Kioé Kiang (Chin.) = Palem- Loeb&n al Djdwi (Arab.) d.L 

bam^. 42, 43. Javaansche wierook =: Styrax 

Kioekó (Jap.) =i^Palembang. 42. benzoin* 23, 94. 
Koeantan pf Kwantan, rivier. Loêrah (Mal.) = distrikt. 127^ 

101, 151. (Op Java verstaat men 
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^ ^cmder Loerah een opperhooM van Men a n g k ab d , middelgedeelfft 

' den derden rang, zooab cea TanSomatra. Beteekenis en oor- 

/4orpshoo£d, opzigter). sprong van dien naam. 83. Eere- 

Iioempoh « dorp. 157. titels der regenten en yerdeeling 

Il o song rr: Lu^on. 62. van dit irorstenhois. 120 — 123. 

— Naam eener Soekoe. 130. 

Mak^lank4 = Achter-Indisch Mendjapoêt kalam, soort van 

schiereiland (?). 91. huwelijksvereeniging. 145. 

MahAmêroe, fabelachtige berg in n^nj ^n (Jav. en Sund.) = Styrax 

de Maleische overlevering, 83) benzoin. 94. 

**»löö« Miën jang (Ghin.) d.L zijdeha- 

Mai, rivier. 102. rige geiten. 67. 

Mal^ch en Maléchah (Perz.)= Mlnjan (Mal.) = benzoë. 94. 

Malakka. 90. Moei DjAwah, stad. 26. 

MalaeiColon,bij.Etolemaen8.96. Moê si, rivier van Palcmbang. 84; 
HaUj oe of MaUjo, Soekoe. 128. 

.. 2Üie voorts Maleijers. NSchodS = schipper. 141. 

yaUï, stad, eiland. 97^99. Nagri (Mal.), Nagari en Nëga» 

Malaiur, bij MarcoPolo = Ma- ri (Jav.) d.i. land, landstreek; 

Ujoe. 92. ook rijk , hoofdstad. 32. 

Malakka, vanwaar deze naam. 90. N S n m d n (Chin. ), zeker volk. 39. 

Man la kia ( Chin. )=: Malakka. 38. Nian lima , benaming eener partij 

Malaya, Indisch geographische opperhoofden van het distrikt 

naam. 94. Paav. 154. 

Maleijers, verhuizen uit Snma- Nian sembilan, even als de 

tra. 71. — Overleveringen van voorafgaande benaming. 154. 

en omtrent hen. Vermoedelijke Nioe tji (Chin.), land der Mand* 

oorsprong en verklaring van den schoe. 37. 

naamMaléjoe. 77— 107. — Oude Noes o en Noeswo (Jav.) d.i. ei- 

instellingen. 108—147. land. 32. 

M al e tur, zie Malaiur. Noeso Kéntjono, dichterlijke 

Mandaliko, Soekoe. 128. Kawi-naam voor het eiland Bor* 

Mantri, titel. 129. neo. 20, 86. 
Mas , zekere geldswaarde = twee 

, gulden. 116. Oedjong-ténah , d. L uithoek 

Maschin (Chin.) = Banjerma- van het land. 83,102; wegens 

. sing. 63. Oedjong, zie 123. 

Masoe, Birmansche naam der Ma- OlanKiao lieoé pakoeë-wang, 

leijers. 88. titel, door het Chinesche hof aan 

Mé (Chin.) d. i. koren (garst en den Gouverneur-generaal van 

weit). Wordt niet gebouwd op Nederlandsch Indië g^ven. 69 

Samatra,41;enuretopJava.66. Ophir, bergen. 1, 2. 
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Oii>aiiQ[dlétataii^n,d.l« boven» Pangltma^ voomame 

windtToik =:i Westeriingav 89. - titaL 160. 
Orang 4i bAvah angin, d.i. Para8ang.(PeR.), de P«rtaÉ||< 
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benedaiiwmdsvolk Z3 Malaijèn. Pasi) plaats op Saaatnu ft.'-^ 
. 89. Zond soiB«Fijlen geMsbankn tm 

On^ng kAja, MaL eeretiteL 108, Koeblaï Khan. 40. 

• 138L • Patih, d. i heer, oppergte: IM 
Orang menömpang, eigenaarr Pa ti (Chin.) =rï Botairia. 59; 

dige Maleische mtdrokking ter Pa tjing (CSiin.) r=: Batayia. INl 

bestempeling vau een'gehawd' Pa ah, zekere geldswaarde* 11€L 

• man*, lü. Paav, distrikt op Somatra. €b* 
Orang Salat (Mal.), d. i. men- schiedkundige aanteekeniiifab 

schen der zeestraten. 15. 151 , 153 — 156. 

O 8cltê li (Chin.) =rAtjdrja. 46L Pedjangi, Soekoe. t%9. 

Oraug toeah, Maleiwsh^ eer- Peinan, dorp. 157. 



naam. 108, 138. 

Pédang, landstreek. Geschied* 
r' kundige aanteekeningen. 148 — 



Penjaleh, Soekoe. 128. 

Perpatih Sabatang, stamniier 
van één' der twee groote Malei' 
sche stammen. 7ft^82, 104» * 



158. — ^ Naam eener Soekoe. Per tja of Pertjo, Mal. sckift* 



130. 
^Adang-pandjang, landstreek 
* op Sumatra. 79 , 106. 
PSgar^-oédjong, doirp. 122. 
PaUdjoe, rivier. 86. 
Pal em bang, gebied. 83, 82. 
Palihan, Soekoe. 129. 



naam van, het eiland Smnatnk 

Etymologie en vermoedel^keöoT' 

sprong. 84 — 36, 
Plió ló (Chin.) , Rijk op Bormo. 

63—65. 
P%ó nt (Chin.) ^r: Bomeo. 98y 

60—67. 



Pamoentjakh, Maleische titel. P'hotni, zie het voorgaande woflftrd« 

* 1Ö8. Wat hij schijnt te betee- Poê&sa-f eest. 152. 

kenen. 111, 112. Poe kiA loeng(Chin.)landna8Bi« 

Panghoéloe, fnp Snmatra =:we^ 56 — 58. 

- reldlijk dpperhoofd; op Java = Poêloé* of Poéld (Mal.) d. f . ei* 

opperpriester. 106. Erfregt en land. 32. 

onderscheid van rang dier hoof- Poesdka. 132. 

den. 132 — 139. Poêtih, vrouw van den eersten 

l^angheèloe bSnjakh, titel van ' Maleischen vorst. 79, 103. 



een gering volkshoofd. 138. 
Panghoêloe kitjil, d. i. klein 
volkshoofl 109. 



Po é t j o ekh-ó WO e^r , MaleÊsishtf ti- 
tel 108, 136. 
Pó ka long, zie PV)e ki4 loeng* 



^Panghoéloe-rSpat, d. L raads- Po lo ni a (!) == Borneo. 64é ; ' 
vcrgadeóng der opperhoofden. Pondokh {Mal'.)', oorsprong Vw 
113. dit woord. 181. 
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i*OTt«i^fe«tt , BeMiken ^omatra. Sanfoets1(C|iiii.)±:fSamatrar37t 
' 73. Sanskritnamen , zoogenaamde 

Preanger landen, oorsprong des van hiet^^land Somatra. 20, 29. 
* naams: ld6. Sdpang (Mal.) = Cae8alpulia8ap- 

PriSman, dorp. UI, 141, 168. pan» 16, 58. 

'. «^ Soeicoer 180. Sapoéloh-bóah-band-ar, land« 

Priangan, eerste woonplaats der schs^. 111, 157, 
Torsten Tan ttenangkabo. 79,105, Sati (Sanskr.). 104. 
•' Scba po (Chin.), zie Schëpa 46* 

Rddja, Maleische titel 112. S<^^^ po, ondste Chinesche bena- 

ll d:m and, zie Bet volgende woordk ming -voor bet dlland iavib 
Rémni, eiland, in Indië. 4, 5, .^^i ^5. 
* 0, 15, 17, 70. Selat, ue Salat 

RAmi, eiland. 4, 9, 11, 15,70. ^élo (/av.) =: benzoë. 94, 
' Mal.en Jav. beteekenis. 16,17. Serandib er: Ceylon. 6. 
llanda-djai¥a(]HaL), d.i. gierst. Sëtjang (Jav. en Sond.), zie S4« 

66. pang. 

Rasa (Sanskr.). 1Q3. 8 bon scbon, zie Jang tseboeam 

R4toe (Mal.) = vorst. 103. Siak , riTier. 102. 

Rlia, Soekoe. 180. Sjafeï-sekte, op Sumatra. 24,26. 

Rijstteelt, plegtigheden bij bet Sjamatbrab (Perz.) =:Samatra; 
^ begin. 159— 168. 29. 

Sjeldbatb, «land, ook zee. 4, 
Sabftdibae insnlae. 8. 5, 10, 11. 

Sa boe sai, zie San boetsaL 42« Sië'n lo (Cbin.) = Siam. 87« 
Saléjo, dorp. 109, 111. • Si fan (d.i. westelijke yolken, 

SalAmetb, eiland. 14. Cbin«) 37. 

J^alat, (Mal.) = zeestraat. 14,15. Si-kompang, Soekoe. 128. 
'Salida, dorp. 164. Silddj'a (Sanskr.) =z: benzoë. 9IL 

^ainandar, landvanbet Agallo- S.inds^e insnlae. 3. 

cbum. 30. Sitti (Arab.) rrrJ'nfnrenw. 104*-' 

Samantrd, zie SamatrI. Sobarmab, eiland. 19. 

*Samara, bij Marco-Polo, koning- Sóefang m.0 (Chin.) = CaesaI* 

rijk op Snmatra. 22, 72. pinia sappan. 58. 

SAmatbrab,'Stad. 24. Soekoe (Mal.) = geslacbtlinie^ 

SamatrS (Mal.) =: Snmatra. 80. staak. 80 , 100 , 124. 
Jam bo tjai (Cbin.), deSan&e Soelélat as*Salatbfn,MaIeiscli 
.- 'tjai. 87. gescbiedboek. 78, 82. 

San bootsai (Jt^.)) zuidelijk ge- Soemab, eiland. 19. 
• . 4edte win Snmatra. 42. Soe ma ta H (Cbin.) = Som»* 

San f 06 tjai (Chim) = Sumatra* tra. 38. 

37, 39—43. Soematbrab, stad. 23» 



